
        
            
                
            
        

    
           PIERRE SOLIVESTRE  a  MARCEL ALLAIN

                             FANTOMAS

                                               VI.

                 POLICISTA 

                          APAČ

                                                            PŘELOŽILA

                                                           V . JANČOVA.

                                             1929

           JAN FROMEK, PRAHA III., VÍTĚZNÁ TŘ. 11.



                                                 OBSAH:

	I. PARÁDNÍ KOUSEK,
	II. NOČNÍ PŘEPADENÍ
	III. PODEZŘELÉ PLÁNY.
	IV. EPILEPTIK.
	V. ZKLAMANÁ NADĚJE.
	VI. V LUCERNĚ.
	VII. FANTOMASOVO ULTIMATUM.
	VIII. NOVÝ ZLOČIN-NOVÝ POLICISTA.
	IX.  U,,MODRÉHO KAŠTANU“.
	X. TOM BOB JE ZDE!
	XI. MANIAK.
	XII. NÁPAD OTCE MOCHE.
	XIII. KRVÁCEJÍCÍ STĚNA.
	XIV. JITRO PLNÉ HRŮZY.
	XV. NÁVRAT ZE SLAVNOSTI.
	XVI. V ODDĚLENÉM SALONKU.
	XVII. STRAŠNÉ PROBUZENÍ.
	XVIII. FANTOMAS  PROTI  FANTOMASOVI.
	XIX. FANTOMAS S VÁMI MLUVÍ.
	XX. VĚZEŇ V LA SANTÉ.
	XXI. OBĚTAVOST ŽENY.
	XXII. SMRTÍCÍ ROZČILENÍ.
	XXIII. ZÁHADNÁ ZVĚDAVOST.
	XXIV.  HOSTINA U ,,POMERANČOVÉHO KVĚTU“.
	XXV. STRAŠNÉ PIKLE.
	XXVI. ÚNOS.
	XXVII. ZPOVĚĎ NESTVŮR.
	XXVIII. JUVOVI ZAJATCI.
	XXIX. VNADIDLO.
	XXX. V ZLATÉ MLZE.



I. PARÁDNÍ KOUSEK,

	
— Šest, sedm, osm, devět, deset; tak, tady to je...

	
— A tady je vaše směnka; děkuji vám, pane Moche...

	
— Já vám děkuji...

	
— Ó prosím, prosím... Přepočítám si peníze, dovolíte-li, pane Moche. Deset tisíc franků, to je již slušná suma!

	
— Inu ovšem, příteli, budete klidnějším.

	
— Nepřepočítávám peníze z nedůvěry, ale prostě ze zvyku...

	
— Dobře, dobře, jen beze všeho...



Poslíček odložil klobouk na slaměnou židli vedle sebe, pak si setřel pot s čela, naslinil palec a pod jeho hbitými prsty jen proběhlo deset velkých modrých bankovek, jež mu právě vyplatil dlužník.

Horko bylo k zadušení; bylo patnáctého května, den splácení směnek, asi čtyři hodiny odpoledne.

Bernard, zřízenec Národní banky končil svou obchůzku v bytě pana Moche, v ulici Saint Fargeau, č. 125.

Vystoupil pomalu po schodech a zastavil se ve čtvrtém poschodí u jedněch dveří po pravé straně, na nichž byla měděná tabulka s nápisem:

Moche, advokát.

Tento titul udával jen přibližně povolání nájemníka čtvrtého poschodí. Pan Moche byl sice advokátem, ne však advokátem zapsaným u apelačního soudu a advokátní komory pařížské a v důsledku toho podléhajícím přísným předpisům tohoto povolání, ale krátce „advokátem“, což opravňovalo prozíravé lidi k doměnce,

že pan Moche je ve skutečnosti jen obchodním prostředkovatelem.

Dojem, jejž vzbuzoval byt pana Moche, nikterak nevyvracel tuto domněnku.

Pracovna skutečného advokáta podobá se obyčejně měšťanskému bytu. Kancelář nebo spíše kanceláře pana Moche byly zařízeny rozhodně po obchodnicku.

První místnost, do níž se vešlo, byla rozdělena ve dvě přepážkou s okénky.

Za ní bylo viděti spoustu desek a listin, narovnaných na velkých etažerech.

Pan Moche se zdržoval obyčejně v této místnosti, a kdykoliv se otevřely dveře, otevřel okénko a prostrčil jím hlavu, aby si prohlédl hosta.

Kdo spatřil pana Moche, nebo aspoň jeho hlavu, v rámci okénka, nemohl naň již zapomenouti, neboť advokát z ulice Fargeau měl tvář velmi charakteristickou.

Jeho již vrásčitá tvář dokazovala, že mu je dobrých padesát. Pan Moche nosil, jako kdysi ministerští úředníci, krátké a husté licousy barvy zrzavé, jež se úplně podobaly králičím tlapkám.

Na dosti vyčnívajícím nose, z něhož neustále lezl černý šňupavý tabák, seděly brýle s velkými kulatými skly a zlatými obroučkami. Na lebce, jež byla jistě úplně holá, byla paruka špatně zhotovená a špatně ošetřovaná, příliš rozcuchaná na spáncích a příliš slepená na temeni; pan Moche nasazoval si na ni občas malou sametovou čepičku.

Pan Moche, nebýt jeho těkavého a stále nepokojného pohledu, byl by působil dojmem řádného muže, ale v jeho stařeckém chování, v jeho slaďounkých a někdy příliš zdvořilých způsobech, v jeho zvyku mnouti si ruce nebo hrbiti hřbet před hosty bylo něco, co nepůsobilo právě příznivě.

Říká se, a snad někdy právem, že se lidé nemají posuzovati podle zevnějšku.

A skutečně, pan Moche přes svůj málo uspokojující vzhled těšil se v celé čtvrti dobré pověsti. Byl úslužný, ochotný, někdy se sice pletl s přílišnou svědomitostí do cizích záležitostí, ale většinou byl vždy připraven pomoci. Mezi sousedy bylo mnoho těch, kteří se k němu občas utíkali s prosbou o malou půjčku, jimž vyhovoval ostatně za dost mírný úrok, takže jim nevzešla nikdy škoda ze styku se starým obchodním prostředkovatelem.

Pan Moche byl ostatně bohatším, než se dalo soudit podle jeho bytu ve čtvrtém poschodí, který byl zařízen velni i skromně.

Kromě první místnosti s mřížovanou přepážkou s okénky byl zde ještě prostrannější a bohatší pokoj, jemuž se říkalo salon.

Několik kožených odřených křesel a kulatý stůl, nad nímž visela plynová lampa, tvořily jeho nábytek. Obě okna vedoucí na ulici skytala nádherný pohled na severní část Paříže a na hradby táhnoucí se podél bulváru Mortier.

Třetí místnost byla ložnice pana Moche, místnost to ostatně jen zřídka obývaná, neboť majetník meškal často mimo dům a podle všeho zdržoval se ve svém bytě v ulici Saint Fargeau, jen pokud tam měl nějaké schůzky nebo obchodní jednání.

Bylo ostatně známo, že pan Moche může míti několik bytů; všichni dobře věděli -pan Moche sám se tím mnohokráte chlubil — že je majitelem činžáku ve čtvrti de la Chapelle.

Poslíček skončil svou kontrolu.

	
— Je to dobře, prohlásil.



A odcházeje dodal:

	
— Tak mám zase jeden den za sebou neb skoro za sebou; vystoupím ještě o poschodí výš ve vašem domě a pak se vrátím do banky, hezky rychle, neboť jsem se již hodně zdržel.



Pan Moche zvedl k němu udivené oči.

	
— Jdete nahoru pro peníze? — ke komu, prosím vás? zeptal se.



Bernard nahlédl do malého notesu, jejž měl zavěšený na provázku na knoflíku uniformy.

	
— K nějakému panu Pavlíčkovi.

	
— To se podívejme, poznamenal Moche.



— Ano, pokračoval zřízenec Národní banky, ale není toho mnoho, jen splátka 27 franků.

— Tak mnoho štěstí, skončil Moche filosoficky rozmluvu a zavřel okénko. Zřízenec, odcházeje z bytu obchodního prostředkovatele, pozdravil roztomile:

— Brzy na shledanou!

Pan Moche osaměv — neměl u sebe ani hospodyni ani sluhu — natáhl se v jídelně do jednoho koženého křesla a vdechoval otevřeným oknem svěží večerní vzduch.

Žádný hluk zvenčí ho nerušil — vozy projíždějí jen zřídka ulicí Saint-Fargeau — jen občas bylo slyšeti velmi slabě zvonění tramvají, jež zde spojují severovýchodní předměstí se středem Paříže.

Najednou se pan Moche zachvěl: z hořejšího poschodí k němu dolehlo temné zadunění! Pan Moche snadno rozeznal, že nějaký těžký předmět padl na podlahu.

Vztyčil se, chvilku naslouchal, ale když nic nepostřehl, poškrábal se starý advokát na bradě a zašeptal skoro nahlas:

— Tak padá nábytek nebo tělo.

Pan Moche stál chvilku zaražen, ale poněvadž byl povahy zvědavé, vzdal se svého odpočinku, kradmým krokem opustil salon a proběhl první místností, jež vedla přímo na schody ; pak díky svým plstěným trepkám vystoupil tiše o poschodí výše.

                                              *

V pátém poschodí v čísle 125. v ulici Saint-Fargeau bydleli již několik týdnů v hezkém, ale skromném bytě dva lidé, kteří na prvý pohled vypadali jako roztomilý, zamilovaný párek.

Byli zcela mladí.

Snad ani dohromady neměli věk pana Moche. Mladému muži nebylo více než 23 nebo nejvýše 24 léta a jeho družka, roztomilá útlá dívenka s tmavými vlasy a velkýma černýma očima měla nejvýše 16 jar.

Byli to dva milenci: on se jmenoval Pavlíček, ona Nini. Spojivše se nejvolnějšími pouty lásky, zařídili si společnou domácnost v ulici Saint-Fargeau.

Znali se od dětství.

Pavlíček byl synem domovnice jednoho velikého domu v ulici de la Goutte-ďOr.

Nini bydlela v témž domě, přišla tam jako malé děvčátko s matkou, poctivou dělnicí, paní Guinonovou, vdovou po železničním zřízenci.

Nini byla nejmladší z četných sourozenců; bylo jich pět bratří a sester, dva z nich zemřeli v útlém věku, tři zůstali na živu.

Zatím co dvě starší děti, Firmaina a Alfred, poctivě pracovali, dívka u krejčího v ulici de la Paix a chlapec u knihaře v ulici Grands-Augustins, Nini, dítě nespoutané a svéhlavé, toužící po dobrodružství, nemohla přivyknouti sebemenší pravidelné práci.

Místo aby šla do učení, běhala raději po ulicích s největšími uličníky a uličnicemi ze čtvrti.

To právě upoutalo a okouzlilo Pavlíčka, syna domovnice, který také měl, jak se říká, k práci obě ruce levé, a o němž hned, jak povyrostl, holky z ulice de la Chapelle říkaly, že je to příliš hezký chlapec, než aby pracoval.

A přece nebyl Pavlíček žádným Adonisem.

Byl dost slabý, postavy menší než prostřední, vlasů a očí příliš světlých.

Avšak rysy jeho byly jemné, skoro distingované; úsměv jeho byl duchaplný; v ulici de la Goutte ďOr se říkalo, že se jistě jeho matka zapomněla s nějakým vznešeným pánem.

Pavlíček byl zkrátka miláčkem žen, nejen proto, že se uměl pěkně chovat, ale také proto, že měl nevyčerpatelné nápady a dovedl znamenitě žvanit.

Byl to typ gigola v celé jeho hrůze — či chcete-li, v celé jeho kráse.

  Způsobilo proto dosti velký rozruch ve čtvrti de la Chapelle, když Pavlíček svedl malou Nini Guinonovou a rozhodl se jednou provždy zaříditi si s ní společnou domácnost.

Bylo z toho trochu křiku doma; zvláště paní Guinonová to těžce nesla, ale člověk přivykne všemu a tak také ona se s tím smířila.

Skutečně celé ty dva měsíce, co bydleli milenci spolu jako manželé, se zdálo, že změnili své chování. Nini spravovala řádně svou domácnost a Pavlíček pracoval občas jako zedník, kterémužto řemeslu se kdysi jakž takž vyučil.

Takové bylo aspoň pro veřejnost zaměstnání nájemníka z pátého poschodí.

Nebylo snad jeho pravé řemeslo i to, k němuž někdy večer nutil svou rozkošnou milenku, méně čestné?

                                           

                                           *

Poněvadž dům byl nárožním, bylo možno viděti z okna na schodech, co se děje v kuchyni bytu, v němž bydlel podezřelý párek.

Když pan Moche přistoupil k onomu oknu, viděl a slyšel, jak Pavlíček a Nini spolu velmi živě rozmlouvají.

Jaké podivné chování! Jaké nezvyklé řeči! Pan Moche zdál se velmi znepokojen.

Pavlíček a Nini, skloněni nad vylévadlem, pouštěli si navzájem vodu na ruce, jež s horečným chvatem mydlili. Růžová pěna stékala mezi jejich prsty na kamenné dno vylévadla.

Pavlíček pravil: — Dělej, Nini... hod’ sebou — — esli necháš barvu zaschnout na prackách, tak aby to potom čert myl. —

— To vím, šeptala Nini třesoucím se hlasem a dodala:

Já sem si ji nabrala taky na zástěru. — Namydli ji, odvětil zase její milenec, a esli to nepustí, šoupneme ji do kamen. —

Pavlíček se napolo obrátil, vzal z kuchyňské police těžké kladivo celé zakrvácené a pečlivě je otíral.--

— To je taky nebezpečný, poznamenal, dokud to nejni čistý. —

Pan Moche již tušil, co se stalo před jeho příchodem.

Mechanicky postoupil ještě o tři nebo čtyři schody, jež ho dělily od chodby poschodí, kde bydlel Pavlíček s Nini.

Dvéře jejich bytu byly pootevřeny  --  jaká

šílená neopatrnost!

 Pan Moche do nich lehce strčil a postoupil tiše do chodbičky, za níž byla kuchyň.

Náhle ve tmě o něco zakopl.

Pan Moche ve chvilce přivyknuv tmě zahleděl se očima vytřeštěnýma na tu věc: bylo

to nehybné tělo nějakého muže, ležící tváři k zemi.

Bylo to tělo poslíčkovo!

Měl na šíji hroznou ránu!

Nebylo pochyby: Pavlíček zavraždil zřízence Národní banky.

Brašna nešťastného Bernarda ležela vedle něho dokořán otevřena a pan Moche si všiml, že obsah její byl dosud nedotčen.

Bankovky vykukovaly z tašky jako z rozpáraného balíku. Stačilo jen se sehnout a sebrati je. — — Pavlíček a Nini zřejmě jisti zdarem svého činu, jen přibouchli dveře a nepřesvědčili se ani, jsou-li dobře zavřeny. Byli klidni v přesvědčení, že nikdo z domu, prázdného v tuto denní hodinu, je nepřekvapí.

Hned po vraždě pokládali za nejnutnější co nejrychleji odstraniti ještě úplně čerstvé stopy zločinu se svých rukou a šatů.

Tělo leželo zcela nehybně.

Bankovní zřízenec byl jistě zabit jedinou ranou.

Pan Moche stál bezradně několik vteřin zaražen tou hroznou podívanou a zaslechl ještě, jak oba zločinci se podrobně domlouvali, jak odstranit se sebe stopy zločinu.

Ale něco upoutalo pozornost pana Moche více než zvědavost, jež ho nutila vyslechnouti jejich rozmluvu.

Byly to bankovky, modré bankovky, ležící téměř mimo brašnu, jako by se samy nabízely tomu, jenž by si je chtěl přivlastnit.

Pokušení bylo mocné... a pan Moche mu neodolal!               

Obratně jako kočka, chráněn tmou v chodbičce, připlazil se velmi ostražitě k mrtvole, vztáhl ruku, prsty jeho se zachvěly, jak se dotkly měděného zámku na okraji otevřené brašny, a ruka jeho spočinula na balíčku bankovek: náhle pan Moche prudce odskočil.

Pavlíček a Nini umlkli. Slyšeli ho snad?

Sotva  --  neboť živá rozmluva mezi nimi znovu se rozpředla.

Pan Moche se ďábelsky zasmál, sestoupil do svého poschodí, zamkl dvéře a přepočítal svůj příjem.

Věru, ten kousek se mu znamenitě vydařil, nejen že dostal zpět deset svých tisícovek, ale kromě nich ještě nových deset.

	
— Dobře jsem ty peníze uložil, jen co je pravda; v minutě mi vynesly stoprocentní úrok! bručel si vesele pan Moche a jeho oči planuly lakotně.



Pojednou však stařec strašlivě zbledl.

Zazněl zvonek.

Pan Moche přitiskl instinktivně k sobě bankovky, jež právě tak odvážně, se zručností zkušeného zloděje, ukradl.

Pak čekal bez hnutí.

Bude se zvonění opětovat?

Zvonek zadrnčel znovu.

Pan Moche, aspoň prozatím, se neměl čeho báti; což se nezavřel z opatrnosti na dva západy? Přece však bylo třeba věděti, oč jde.

Pan Moche ve vteřině vypracoval celý plán svého chování.

	
— Vždyť to přece může být jen nějaká návštěva, myslil si, nějaký zákazník proč bych ho nepřijal? Kdyby to byl náhodou Pavlíček, už to a abych ho nechal čekat až do příchodu policie...



Když se zvonek ozval po třetí, pan Moche se otázal:

— Kdo je tam? Co si přejete?

Starý advokát uslyšel svěží, mladý hlásek, který se nesměle ptal:

— Bydlí zde pan Moche?

— Ano paní... nebo slečno ---ale nevím,

přijímá-li návštěvy; co mu chcete?

— Jedna dáma s ním chce promluvit o pronajmutí bytu v ulici de l’Evangile. —

V ulici de l’Evangile měl totiž pan Moche svůj činžák. Nesměl rozhodně nechat odejíti osobu, jež, jak se zdálo, se chtěla nastěhovat do jeho domu.

Pan Moche změniv ton pravil hlasem zpívavým, jakým mluvívají stařeny:

— Počkejte minutku paní nebo slečno. Podívám se, může-li vás pán přijmouti, mějte okamžik strpení.

Pan Moche se vzdálil drobným krokem stařeny a za několik vteřin se vrátil pádným mužským krokem. Otočil klíčem, pootevřel dveře a přesvědčil se, zda je dívka sama, zda ji neprovází někdo podezřelý.

Zjistiv, že se není čeho báti, ustoupil stranou a otevřel dveře.

	
— Račte dál, slečno, pravil ukloniv se a uvedl hosta do salonu.



Byla to mladá žena, skromně, ale slušně a elegantně oblečená. Mohlo jí býti nejvýše 25 let. Byla to hezká, vysoká blondýnka. Na tvář její spadal hustý závoj, který zastiňoval poněkud její skvělou pleť. Byla ve smutku.

Moche prohlédnuv si ji a nabídnuv jí židli, zeptal se, proč přichází.

	
— Pane, bydlím nyní v ulici des Couronnes, rozhovořila se neznámá dívka, ale vzhledem k svému zaměstnání — jsem písařkou v jedné továrně v Aubervilliers, potřebuji nutně ubytovati se blíže místa, kde pracuji.



Prohlédla jsem si ve vašem domě č. 55. v ulici de 1’Evangile byt, který by se mi velmi dobře hodil, jen kdybyste svolil k malé úpravě.

Dívka mluvila prostě, nebojácně, ale také ne příliš směle...

Moche na ni pozorně hleděl, ale jeho mysl bloudila jinde; přesto se snažil sledovati její vyprávění.

Aby získal času a mohl se vzpamatovati, neboť byl velice rozčilen, zeptal se jí:

— S kým mám tu čest?

— Pravda, nepředstavila jsem se ještě, omlouvala se mladá žena... Jmenuji se... Eliška Dollonová ...

Vyslovila své jméno po krátkém zaváhání, což neušlo bystrému panu Mochovi.

Starý advokát si prohlížel mlčky velmi pozorně svého hosta.

Všiml si, že se zarděla ...

— Slečna Eliška Dollonová, opakoval obchodní prostředkovatel, to je zajímavé, zdá se mi, že to jméno mi není neznámým...

Mladá žena povstala: tvář její se bolestně stáhla; zdálo se, že je pohnuta; s velikým přemáháním opět promluvila:

	
— Promiňte pane, ale jsem velmi rozrušena pokaždé, když mám říci své jméno.

	
— A proč, prosím? zeptal se zdvořile pan Moche...

	
— Proč? Můj bože, jméno moje bylo před několika lety smutně známé tragickou a strašnou smrtí nejdražších mých příbuzných. Nejdříve byl můj otec záhadně zavražděn v železničním voze... pak zmizel můj bratr, byv zasažen hrozným zločincem, jenž kromě toho jej ještě po smrti obvinil z nejstrašnějších zločinů.



Zdálo se, že tyto stručné zprávy oživily pamět pana Moche.

	
— Ale vždyť si již vzpomínám, zvolal, již si vzpomínám, ovšem, Dollon... aféra Dollonova... Jakub Dollon, ten, jak se říkalo, „mrtvý, jenž zabíjí“.



Dívka, kterou připomínka hrozné minulosti vzrušila, jen přikývla a velké slzy se jí zaperlily v očích.

Pan Moche ji těšil:

	
— Je mi líto, že jsem ve vás vzbudil tak bolestné vzpomínky, slečno. Ale jakožto majitel domu, v němž se chcete ubytovati, musel, jsem znáti vaše jméno. Buďte však ujištěna, že příště...



Eliška Dollonová mu mlčky děkovala.

Náhle však se pan Moche odmlčel a s hbitostí překvapující na jeho věk vyběhl ze salonu a zamířil ke vchodu do bytu.

Měl strach ...

Něco zaslechl — — snad někoho...

Přesvědčiv se rychlým pohledem, že nikdo podezřelý se nevloudil do jeho bytu ... opatrně zavřel dveře na klíč a vrátil se k Elišce Dollonové.

Ta mluvila o malé úpravě bytu, který chtěla najmouti. Pan Moche věděl, oč jde; svolil ihned:

	
— Zdá se vám asi slečno, že volný byt o pěti pokojích je pro vás příliš veliký, a přicházíte mne jistě požádat, abych nějakou stěnou rozdělil ten byt ve dva?



Eliška Dollonová přisvědčila:

	
— Ano, je tomu tak, pane; domovnice mi dala naději...

	
— Ale to se rozumí samo sebou, dokončil Moche. Pak ovšem, když bude byt zmenšen o polovinu, bude také nájem snížen o polovinu... budete platit 400 franků. A kdy se hodláte nastěhovati?



— Co nejdříve.

— Byt je prázdný, hned jak bude postavena stěna, budete se tam moci ubytovati.

Moche odešel ke skříním do první místnosti; vrátil se s nájemní smlouvou.

— Podepište mi to, slečno ...

Když Eliška Dollonová chystala se uposlechnouti, ještě se jí otecky zeptal:

— Jste sama, že ano? úplně sama?

-Nu ovšem, odpověděla dívka, jejíž udivený pohled prozrazoval, že nechápe, kam její budoucí domácí pán míří.

Ten se vyjádřil přesněji:

— Dům v ulici de ľEvangile je obýván řádnými lidmi... samé měšťanské rodiny... nemám právo posuzovati vaše chování, ale kdybyste náhodou měla jednoho ... nebo více ... přátel, nesmíte je zvát k sobě, aspoň ne příliš často ...

Eliška Dollonová se vztyčila.

— Nevím, za koho mne považujete, pane, ale jsem ženou počestnou! zvolala uraženě...

— Dobře, dobře, dodal Moche, ostatně jsem si to myslil hned, jak jsem vás spatřil, ale konečně, což není lépe dohodnouti se předem?... Tak mi to podepište, slečno!

Tlustým, chlupatým prstem ukázal Moche dívce, kde se má podepsat.

Když byla smlouva uzavřena, Eliška Dollonová se rychle rozloučila s panem Mochem, který ji doprovodil obřadně až ke dveřím.

Dívka sestoupila již do poloviny schodiště, když ji Moche zavolal zpět a mírně jí připomenul :

	
— Nezapomeňte co nejdříve dát domovnici zpropitné.

	
— Půjdu tam, půjdu, odpověděla Eliška Dollonová, v duchu se usmívajíc starostlivosti, již prozrazovala zmatená tvář jejího nového domácího pána.



Moche se ještě uklonil a vrátil se do svého bytu...

                                            *

Ty lupiči, ty špinavče, ty bestie, ty zloději...

A s nadávkami sypaly se rány...

Pan Moche dostav jednu přímo do tváře, když vstupoval do svého bytu, byl prudce sražen k zemi. Jak padal, kdosi se na něho vrhl plnou vahou svého těla...

Ale Moche přes svůj věk byl neobyčejně, až neuvěřitelně hbitý.

Ve vteřině se vymanil ze vzteklého objetí, uskočil na druhý konec místnosti a rozhlédl se.

Před ním se někdo vztyčil.

Byl to Pavlíček ale změněný k nepoznání; z očí sršel mu vztek, ústa byla stažena, tvář rozzuřena, svaly napjaty.

Milenec Nini Guinonové chtěl se vrhnouti s nožem na pana Moche, ale náhle se zarazil.

Suché cvaknutí kohoutku jej přimrazilo.

Moche v okamžiku nejen unikl hroznému útoku strašného lupiče, ale vytáhl ještě z kapsy revolver a namířil hlaveň na prsa ničemy.

— Ani krok dále, nakázal Moche, nebo tě skolím jako psa ...

Vtom se ozval úzkostlivý výkřik a Nini Guinonová, bledá, zničená, objevila se za Pavlíčkem, zavěsila se chvějícíma se rukama na svého milence a pevně se ho držela...

Ten vida, že nový útok byl by spojen s nebezpečím, byl ochoten vyjednávat. Hlas se mu chvěl... na rtech se mu objevila pěna ...

— Vrať mi peníze, ty zloději, začal znovu a zatínaje zuby, hleděl na Moche.

Starého advokáta nejdříve napadlo tvářiti se nevědomým, dělati jako by nerozuměl žádosti vraha poslíčkova. Ale když Nini pronesla významnou větu:

 -Viděla jsem tě, jak ses hrabal v tašce  s prachama ... uvědomil si ihned, že by bylo zbytečné zapírati. Rozumější naopak bylo ihned to skončit. Měl také již svůj plán. Budou hráti s vyloženými kartami.

— Ne, nevrátím ti peníze, prohlásil temně Moche.

— Ty lumpe ...

Pan Moche se potměšile usmál; zadíval se zvláštním pohledem na Nini, uvažuje ve skutečnosti, na kterého ze svých protivníků má zaútočit nejdříve.

Byli na něho dva; nebylo by lépe získati si spojence, aby měl většinu na své straně?

— Ubohá, malá Nini, zašeptal náhle pan Moche hlasem změněným, měkkým, ubohá Nini, seš to v pěknej bryndě, co s tebou bude?

Děvče se podívalo drze na starého Moche:

	
— Nerozumím vám, řekla.



— Ale rozumíš, pokračoval obchodní prostředkovatel, milé dítě... budeš nyní úplně sama na tom světě... neboť v několika dnech, možná za několik hodin... tvýho Pavlíčka sebere policie, a za půl roku bude popraven, za vězením La Santé... Loupežná vražda je vždy prachošklivá historie...

Pavlíček celý bez sebe vztekem znovu vyskočil:

	
— To tys ukrad peníze, řval Mochovi do tváře, šak si to taky vypiješ ...



Ale ten s naprostým klidem, míře neustále na lupiče, odvětil:

	
— Ale di, a japak to dokážeš? bankovky se snadno schovají, jedna tisícovka jako druhá.



Ale mrtvola poslíčka, mrtvola ležící na podlaze bytu v pátém poschodí v čísle 125 v ulici Saint-Fargeau, v bytě pana Pavlíčka, ta se pane nevstrčí tak snadno do peněženky....A copak vlastně s tou mrtvolou zamýšlíte holoubci?

  Pavlíček strašlivě zbledl. Od té chvíle,co spáchal zločin, a zvláště od toho okamžiku,kdy shledal,že jeho práce byla marná, protože peníze byly pryč, hrozný ten apač byl úplně bez hlavy.

Kdyby se to bylo odehrálo tak, jak si vypočítal, mohlo to být docela zajímavé.

Pavlíček se dohodl s Nini, že zabijí poslíčka, seberou mu peníze a prchnou ihned do ciziny.

To byla dobrá kombinace, práce, která stála za to... Tu však najednou nevhodné a nečekané zasažení otce Moche zhatilo jejich plány, zapletlo situaci, neboť starý lupič nechal v brašně jen několik bankovek... právě tak na jeden malý flámeček...

Jistě to on ukradl... Pavlíček, popáliv si prsty, vytáhl z ohně kaštany a Moche si na nich pochutnal... Nini ho ostatně viděla, jak prchá.

Kdyby nebyl hned potom doslal návštěvu, byl by Pavlíček sestoupil ihned a byli by se okamžitě spolu vypořádali...

Pavlíček vypravoval to vše trhaně, hlasem udýchaným starému Mochovi, který se jen tajemně usmíval.

Po chvilce mlčení Moche začal:

— Pavlíčku, ty seš dobrej, statečnej kluk, taky trochu lotr, ale proto se na tebe člověk nemůže zlobit, to už máš v nátuře... já tě něco řeknu, Pavlíčku; schovej hezky želízko do kapsy, já zastrčím revolver... bude se nám tak pohodlnějc hovořit; sedneme si každej na

jeden konec stolu a snad se budeme moci domluvit.

Mladý zloděj byl zmaten. Hleděl střídavě na prostředkovatele a na Nini, která ho rychle naváděla:

	
— Neblbni Pavlíčku, a poslechni tu starou vopici, je to chytrej, prohnanej chlap, jistě najde něco, jak bysme se z toho vyvlíkli.



Moche zaslechl slova Nini. Postoupil odvážně k Pavlíčkovi a podával ruku mladému lupiči, jenž ještě neodložil svou zbraň.

	
— Tak vidíš, že ti důvěřuju, řekl Moche, přicházím k tobě jako dobrej kamarád, jako přítel; tak si plácni, Pavlíčku, však se nějak domluvíme.



Pavlíček povolil.

Čtvrt hodiny nato seděl pan Moche s Pavlíčkem a Nini u kulatého stolu v jídelně a dopíjeli láhev vína.

Když dopili, Pavlíček se zeptal:

	
— A tak mně istě pomůžete, otče?



Moche majestátním a slavnostním gestem položil svou těžkou, chlupatou ruku na rozcuchanou hlavu Nini, jež seděla vedle něho:

	
— Přísahám tě to při krásném vlasu tvej nejmilejší, Pavlíčku, a věř, že mi to je tak svatý, jako nejsvětější svátost.

	
— A poslechni, holka, Pavlíček se obrátil k své milence velitelsky a zároveň bojácně, to tě povidám: hezky jazyk za zuby, abys o tom někde nežvanila.



Nini potřásla hlavou, položila prst na ústa a pohrdlivě pokrčila rameny.

	
— Si myslíš, že sem tak trknutá? řekla a s vysoka se ušklíbla.



Oba muži spolu tiše hovořili. Moche prohlásil:

	
— Já tě říkám, Pavlíčku, že my provedeme



něco báječnýho; to víš, že za ty léta, co sem na živu, sem lecos viděl a prožil.

S takovým lumpem, jako sěš ty, lump jako já je štont udělat vohromný věci.

Pavlíček spokojeně přisvědčoval a usmíval se.

Ale na jednu věc stále myslil:

— A co s mrtvolou... toho chlapa tam nahoře... copak s ní uděláme?

Moche se zatvářil tajemně.

— Jen se neboj, Pavlíčku, u otce Moche nejni vo nápady nouze, můžeš se na něj spolehnout. Když uděláš, co tě řekne, bude ten studenej z tvej chodbičky zejtra před svítáním fuč a víckrát se neukáže... a ten, kdo by ho našel, by musel mít pořádně za ušima ...

	
— Nerozumím, namítl Pavlíček.

	
— To nic, pokračoval Moche...



Starý lupič se zvedl, vstrčil ruce do kapes zcela prostě, jak se zdálo, ale ve skutečnosti se chtěl přesvědčiti, zda mu nezmizel revolver z kapsy u kalhot.

Pavlíček také vstal; také on dal ruce do kapes. V jedné z nich mechanicky nahmátl otevřený nůž.

Je třeba se mít na pozoru, třebaže se už shodli a uzavřeli spojenectví při láhvi vína.

Ale ani Pavlíček ani Moche neměli bojovné myšlenky, oba zločinci si uvědomili, že je v jejich zájmu, aby si navzájem vypomohli.

Moche se zeptal:

	
— Ty seš vlastně vyučenej zedník, Pavlíčku?

	
— Tak trochu.

	
— A dovedl bys postavit zeď... kamennou nebo z cihel, nebo něco takovýho?

	
— Se ví že jo, usmál se Pavlíček, dyž bych měl kameny nebo cihly a potřebný vápno.



Moche se opřel rukou o Pavlíčkovo rameno.

	
— Pak je všecko v pořádku, přítelínku...



nesmíme ztratit ani minutku, zapřáhnu tě hned dnes večer.

Nini Guinonová, jež čekala ne bez jisté úzkosti, jak ta rozmluva dopadne, a jež hleděla střídavě na Pavlíčka a zase tázavě a plna obdivu na pana Moche, zeptala se konečně po dlouhém mlčení:

	
— A copak uděláte?



Moche se na ni zahleděl, pak se podíval na Pavlíčka a řekl:

	
— Co uděláme? uvidíš... ale můžu tě ujistit už předem, že to bude „parádní kousek“. —



	



II. NOČNÍ PŘEPADENÍ

Bulvár de Belleville vyhlíží pochmurně v devět hodin večer.

V dálce blikají matná světla plynových hořáků, po chodnících potácejí se postavy opilců, nevzbuzujících právě důvěru, v rudé záři, padající z osvětlených starých krčem nebo moderních barů, objeví se bledé tváře pouličních holek nebo apačů — —

Po jednom chodníku bulváru de Belleville kráčel pomalu, zamyšleně, s hlavou sklopenou mladý muž inteligentní tváře, asi pětadvacetiletý; něco zřejmě zaujalo celou jeho mysl, takže podle všeho ani nevěděl, kam jde.

Byl pohroužen ve smutné myšlenky; mluvil sám k sobě:

— Jak je život zvláštní! zvláštní a protichůdný!... Před šesti, nanejvýš před sedmi měsíci — už ani nevnímám čas — v mých kapsách zvonilo zlato ... Před půl rokem jsem okusil slávy, největší slávy, o níž jsem kdy snil, po zachránění panovníka hessenskový-výmarského jsem měl čestný podíl s přítelem Juvem na zatčení Fantomase!... byl jsem

zkrátka na vrcholu svého štěstí a úspěchu... a náhle se kolo Štěstěny obrátí, ten ďábel Fantomas nám uteče, a k tomu se mu ještě podaří dostati do vězení Juva místo sebe... Juve je ve vězení a mně samému hrozí zatčení pro spoluvinu... jsem nucen zmizeti, krásné dny mého života jsou ty tam... a já, exkrál hessensko-výmarský, scípám dnes večer dne 18. května hlady, nemám ani vindry v kapse a budu nucen spát pod širým nebem... Jak je to lidské štěstí vratké!...

Tento mladý muž byl Jerome Fandor.

Historie znamenitého žurnalisty byla obsažena v několika slovech, jimiž právě vyjádřil přesně svou špatnou náladu...

Když byl Juve zatčen jako Fantomas, a to dík nevysvětlitelnému, obojakému chování vel-kovévodkyně Alexandry, Jerome Fandor ocitl se v nej- horších nesnázích ...

Nepřipustil ovšem ani vteřinu, že by Juve byl skutečně Fantomasem.

Nemohl to naprosto připustit, zdálo se mu to nejen holou nemožností, ale úplným šílenstvím ...

Ale bohužel jistota o přítelově nevině ani naděje, že Juvovi se brzy podaří dokázati strašný omyl, jehož obětí se stal, nijak nezlepšovaly situaci Fandorovu.

Když Jerome Fandor opouštěl Severní nádraží a zatčený Juve byl odváděn, uvědomil si Fandor, že musí zmizeti, nechce-li i on dostati se do vězení.

Jerome Fandor se však nesměl dáti zatknouti; především proto, že jsa na svobodě, mohl nějakým způsobem pomoci Juvovi z vězení, a pak také proto, že když Juve byl zatčen, mohl aspoň on sám bojovati proti Fan-tomasovi a brániti lupiči v jeho zločinech; nepřipustil rozhodně, že by Juve byl Fantomasem, a věřil, že je lupič na svobodě...

Tehdy měl žurnalista u sebe ještě nějaké peníze.

Přestrojil se okamžitě za otrhance a vetřev se mezi zloděje, mezi společnost, kde obratný a chytrý muž může se nejsnáze ztratiti, čekat, co se bude díti dále.

Avšak dny míjely a nepřinášely nic nového; Juve byl ve vězení, pokládán stále za Fantomase, a Fandor dnes večer byl bez haléře; umíral hlady a ptal se sám sebe, jak bude dál...

Mladý muž kráčel stále po bulváru de Bellevilie; právě ho napadlo, že půjde přespat pod most, ale hned se vzdal toho úmyslu z obavy před policií, jež by ho tam mohla snadno sebrat, a o to on právě nestál; náhle však jeho pozornost upoutala dívka, jež kráčela rychle mimo a zavadila o něj svým šatem.

— Hleďme! zašeptal Fandor, dívaje se za mladou ženou — asi nějaká pařížská dělnice — kdybych byl skutečným apačem, těžil bych z této příležitosti... Ta dívenka by večer udělala lépe, kdyby spala v tuto hodinu, místo aby se procházela venku na bulváru de Belleville; a drží ještě nerozumně kabelku v ruce... vsadil bych se o dva sous, že ji potká neštěstí ...

Jerome Fandor měl trochu onoho zvláštního instinktu, s nímž se setkáváme u starých detektivů ...

Mohlo by se říci, že tušil, že předvídal zločiny...

A poněvadž byl velmi statečný, vždy se snažil jim zabrániti...

Mechanicky kráčel dosti daleko za dívkou a prohlížel si ji.

Malý černý klobouček, krátký černý kabátek, dlouhý závoj, deštník, rozkošné střevíčky, velmi jednoduchý šat...

— Je to dělnice, poctivá dělnice, vracející se pozdě z práce... či snad bych se mýlil?...

Mladá žena, kterou Jerome Fandor sledoval, byla náhle zastavena nějakou holkou z ulice, malou, rozcuchanou brunetkou, nápadně nalíčenou; na sobě měla dívčice tečkovanou blůzu, krátkou sukni a zástěru s červeným náprsníkem a dvěma kapsami, nacpanými hedvábnými šátečky.

— Jakže?... pomyslil si Jerome Fandor, že by ta má dělnice měla takovéhle známosti?...

Náhle se dal Jerome Fandor do běhu.

Ze stínu poblíž obou žen vynořili se právě dva muži, uchopili ženy hrubě za ruce a vlekli je za sebou, zle s nimi cloumajíce...

Nevěstka sklopila hlavu a mlčky se bránila; dělnice se dala do pronikavého křiku:

— Pomoc!

Jerome Fandor ve vteřině se rozhodl zakročiti a zbaviti obě ženy nebezpečných útočníků.

Za ním hnal se ještě někdo a volal:

— Jen do toho, kamaráde!

Nějaký statečný dělník, myslel Jerome Fandor, zpozorovav, jak přebíhal ulici, mladého muže, oblečeného v modrý kabát, jaký nosívají slévači olova; jsou ještě dobří lidé, kteří nedopustí, aby byly ženy napadány...

Dále již Jerome Fandor nemyslel. Doběhl k ženám, které se stále bránily, a vzkřikl velitelsky na útočníky:

- Pusťte je, nebo s vámi zátočím!

V tom okamžiku oba útočníci pustili rychle svou kořist a obrátili se proti Fandorovi a jeho společníku, chystajíce se k obraně.

Mžiknutím oka přehlédl Jerome Fandor situaci. Jeden z mužů vsunul ruku do kapsy... Fandor pochopil...

	
— K sakru, zařval mladý muž, žádný špásy, nebo bude zle. A již byli v sobě.



Fandor v hrozném objetí rval se s mužem, jenž před tím první vztáhl ruku na dělnici; za ním za zuřivých výkřiků a zběsilého klení pokračovala bitka mezi dělníkem, jenž mu tak statečně přiběhl na pomoc, a druhým individuem ...

Vše odehrálo se v několika vteřinách...

V okamžiku, kdy Fandor, podraziv obratně svému protivníku nohy, složil jej k zemi a klekl mu na prsa, ozval se vedle něho vítězný výkřik dělníka:

	
— Tak, ty lumpe, už tě mám!



Jerome Fandor se ohlédl.

	
— Bravo, kamaráde, už jste se svým taky hotov?



Drsný, chraptivý, hrubý hlas mu odpověděl: A jak... zrouna se s ním rounám po umělecku!

	
— Po umělecku?



Jerome Fandor nevěřil svým očím...

S největším klidem, ale s obdivuhodnou zručností vytáhl domnělý dělník z kapsy hrst provázků a ve chvilce svázal jimi muže, nad nímž právě triumfoval.

	
— A teďka toho tvýho! prohlásil... ukazuje na muže, na němž Fandor stále klečel, a jenž se již nepokoušel o nejmenší odpor...

	
— Musíme mu dát taky provázky, troufám, že je nepřetrhá.

	
— Znamenitě! myslel si Fandor, to je báječné! právě jsem provedl největší vrtáctví ve svém životě. —



Jeho společník pokračoval:

To sou vod mravnosti, heleť — — ach,

ty prasata! já sem móc rád, dyž je dostanu do pácu. A pak to dělá dobře našim holkám, no né?

	
— Se ví! odpověděl Fandor.



Žurnalista se zvedl, neboť zatím jeho společník poutal druhého muže, a uštědřuje mu několik kopanců, hodil ho do příkopu.

Fandor prohlížel si neznámého.

Ne, to nebyl dělník.

Měl sice krátký modrý kabátec, jaký nosívají slévači olova, ale stačilo blíže si všimnouti jeho placaté čepice, jeho hnědých šístek, jeho širokého, červeného pásu a širokých mančestrových kalhot, jeho jemných a zešmatlaných bot; celé jeho vzezření, zvláště pak jeho tvář dávala tušiti jeho charakter — —

	
— Pasák! myslel si Fandor... tak ledy pasák mi pomohl — a ta dvě individua, co jsme právě složili na chodník, to jsou krátce a dobře dva agenti mravnostní policie!



Ale znovu byl vyrušen ze svého uvažování svým společníkem; ten vzal jej důvěrně pod paží a táhna jej pryč vykládal:

	
— To je fajn psina, že jo, takovádle historije... ale koukejme se zdejchnout, copak tady— eslí se přivalej iný fízli...



Fandor a jeho společník utíkali po bulváru de Belleville a zatáčeli do temných uliček!... Po pěti minutách se apač zastavil:

	
— Halt! zvolal, teďkonc si to pošinem už pomalejc... tady nás už nečapnou!



Pak v návalu náhlé radosti, zahoukav jako sova, ještě dodal:

	
— Hergot, to je fajn psina, no né?



A Fandor s nevelkou chutí prohodil:

	
— Ba jo! je to fajn psina! — —

	
— Esli pak víš, proč má holka voslovila tu tvou šrajtofli?



Fandor ani nemrkl:

	
— Nevím, na mou duši.

	
— Tak heleť, starej... tak sem řek Nini —



to je má holka — tak já sem jí řek, dyž sem zmerčil tu tvou kost: ať se nemenuju Pavlíček, tamhle de fuchtle, kerá bude mět mejdlo v kabele! --ty ji voslovíš, něco jí nablafáš — třebas, že máš fakana nemocnýho... takový ňáký blbiny — a zatáhneš ji do tmavý ulice, kde budeme sami...

A plivaje na zem, aby dodal váhy svým slovům, apač Pavlíček — neboť byl to on — dodal:

	
— A přisahám ti při kaltounu Felixe Faura, já sem nemyslel, že je to rajda, já ji držel podle hadrů za dělnici...



Fandor pomalu již chápal, co se vlastně stalo...

	
— No jo, podotkl, to sem taky viděl...

	
— A potom, milej kamaráde, pokračoval jeho druh, dyž sem zmerčil, jak se „mravnost“ táhne jako smradi a jak je vobě čapli... tu tvou i mou, a pak dyžs na to skočil, abys je složil... rozjel sem se, a jo — a že sme je rozfofrovali, no né?



S menší a menší chutí přisvědčoval Jerome Fandor:

	
— No jo, „složili“ sme je — tu „mravnost“...



Zmocnil se ho zmatek.

Oh, již chápal velmi dobře celou zmatenou situaci.

Pavlíček, zřejmě pasák nevěstky Nini, která zastavila mladou dělnici,  pokládal jej za pasáka této dívky; a oba muži, jež považoval Fandor za apače, byli prostě agenti mravnostní policie, kteří chtěli obě ženy odvésti...

Po pravdě řečeno, mrzelo Jeroma Fandora jen částečně, že zachránil obě nešťastné dívky, z nichž jedna byla nevěstka, ale druhá asi dělnice, z obávaných rukou prefektury; nicméně však, i přes svou hlubokou životní filosofii, byl spíše překvapen, že se takto dostal nechtě do křížku s policií a že se stal „komplicem“ nějakého apače z Belleville...

	
— Vostatně, končil svůj výklad Pavlíček, jenž byl ovšem naprosto přesvědčen o jeho správnosti, jedno je sichr, že dnes už nebude zasejc z kšeftu nic... naše vobě ženský vzaly roha, jak sme se rvali... a teď se budou vytáčet, že maj strach, a dnes už ani nehnou... a zvlášt Nini, ta zrovna moc „práce“ nenadělá ... A víš co?... vobrátíme ňáký sklo a něco do sebe mrsknem.



Tento návrh naplnil Fandora nadšením...

Šestatřicet hodin neměl již v ústech, a večeře, třebas ve společnosti apače, nemohla mu být proti mysli.

Přece však namítl, neboť nerad byl by o tom mluvil s Pavlíčkem až po večeři:

No jo, dyž já sem zrouna jako vyfouknutej, ouplně dutej, švorc, dales...

Ale Pavlíček se ukázal kavalírem:

	
— Drž hubu! prohlásil; já mám mergle; já táhnu — pudem ke Kornoj?



Nešťastný Fandor byl by šel za kus chleba třeba na konec světa...

	
— Dóbro! odpověděl jednoduše a dodal, aby nevypadl z role, bude tam parta?



	


                                             *

	
V pověstné hospodě otce Korna „U dobrých kamarádů“, jejíž jeden východ vedl na bulvár de la Chapelle, druhý do ulice de la Charbonniere, nenalezl Fandor naprosto „kamarády“.



Nebo, spíše se tvářil, jako by nikoho nepoznával ...

	
V nízkém, zakouřeném lokále, kde otec Korn v celé své vznešenosti, s rukávy až k loktům vyhrnutými, s holou lebkou, lesknoucí se ve světle plynových hořáků, vyplachoval ve špinavé vodě sklenice po červeném víně, Fandor zatím poznal s překvapením a spolu s údivem celý houf individuí, jež znal velmi dobře.



Zatím co jej Pavlíček strkal k malému stolku u něhož sedělo zvláštní chlapisko s hlavou bývalého soudního sluhy, groteskně pokrytou starou parukou, s nosem ozbrojeným velikými brýlemi, s vousem špinavým a přistřiženým v krátké kotletky, jejž apač pozdravil: „brý den, otče Moche“, rozhlédl se Fandor po popíjejících hostech.

A zatím co Pavlíček, poručiv litr vína, sýr, chléb a vuřty, vypravoval otci Mochovi o poslední příhodě a o svém setkání s novým kamarádem, Fandor v koutě krčmy prohlížel si pozorně celou tu sebranku...

Ten velký chlapík, jenž přes tu chvíli opakoval se zlověstnou tváří:

„Samo sebou, že tam pudem“, byl Chlupáč.

Tamten, jenž popíjel s gestem profesionelního zápasníka, byl Bečvář. Ten malý apač, hanebně ošklivý, takřka ohyzdný... hrome! ano, ten se jmenoval Uličník! a ten tlustý chlap, co byl obrácen zády, to byl asi Kostelník!... ta stará, to byla Tulůška a ta dívčice, co se opírala o ramena Kostelníka, to byla Ernestina...

— Ale, ale, tak se banda zase sebrala ? a znovu navštěvuje hospodu otce Korna?

Fandor byl tak překvapen, že nalezl „U dobrých kamarádů“ zlověstné apače, tak často zapletené do odvážných zločinů Fantomasových, že jen s velikým úsilím se ve své roli držel a jakž takž poslouchal Pavlíčka, jenž zatím pěl o něm otci Mochovi celé dithyramby.

— P´ne Moche, pravil Pavlíček, se ví, že chlast táhnete... no, že jo ... se ví, ouřado ... žádný né... heleťte... ten kluk tadyhle.., ani nevím, jaký má méno ... s tím by se daly udělat ňáký hejble... strach nemá... to zas né!

Šup sem, šup tam... a už ten jeho ležel.., kapírujete... otče Moche?

Dva poldy sme mrskli do panketa. Stálo mě to provázky... ale zrouna ich nelituju...

Pan Moche popíjel malými doušky podivnou směs kořalky a absinthu... Přikyvoval Pavlíčkovi a teď se otázal Fandora:

— Tak co, mladý muži, kšefty dou dobře?

Tato otázka vytrhla Fandora z hlubokého ohromení.

Fandor myslil, že sní...

A přece, co právě slyšel, slyšel na vlastní uši!

Ano, byl to Chlupáč, který to řekl, a jeho slova dosud zněla Fandorovi v sluchu...

Jako by se to rozumělo samo sebou a jako by s tím každý musel souhlasit, prohlásil právě Chlupáč:

	
— Dyž si teda dává s náma Fantomas schůzku, tak tam pudem! ale k sakru, je von taženej, dyž je přecejc zaháknutej v Santé a tady nám posílá rozkazy...       Fandor byl by rád přemýšlel o těchto slovech, ale otec Moche opakoval:

	
— Jdou dobře kšefty, mladý muži?

	
— Zrouna ne, přiznával Fandor, jsem právě dales...

	
— A dovedete psát?



Zcela vážně ujišťoval Fandor:

	
— Ne zrouna špatně, mám dost pěknou ruku.



Otec Moche chvilku uvažoval, pak navrhl:

	
— Co byste tomu řek, dybych vám nabíd, abyste šel pracovat ke mně? Jsem obchodní prostředkovatel... obchodní prostředkovatel... obchoduji se vším, rozumějte... konečně... co na tom... esli se chcete vyspat dnes u mně... na půdě mám hromady papíru... nebylo by to tam tak zlý... co tomu říkáte, milej hochu?...



Fandor chvilku váhal...

Žurnalista se tázal v duchu, kdo je ten ošklivý člověk, k jaké podezřelé práci najímá jej do své kanceláře na doporučení Pavlíčka, pasáka, a to ještě, když se dověděl, že se tak úspěšně účastnil útoku na agenty...

Ale Pavlíček rýpl jej do žeber a vybídl jej: Jen tam di, dyž seš dales, nemůžeš vo nic přijít... a vyděláš prachy jako škrabák u starýho... von je to dobrej chlap... to se můžeš voptat všech kamarádů, co sou tady...

Otec Moche, jenž navštěvoval hospodu otce Korna, znal tedy Chlupáče, Kostelníka, Tulůšku a celou tu bandu?

Jerome Fandor již neváhal!

Ať cokoliv jej potká, přijme-li ,,práci“ u otce Moche, nesmí se vzdáti příležitosti, jež mu byla nabídnuta, aby ještě jednou dohlédl na rejdy této čisté společnosti...

Pane Moche, odpověděl Fandor, přeháněje svůj předměstský dialekt... to mně bodne ... ta vaše nabídka... a vo ty půdě... to neříkám ne... von je máj, ale v hotelu „Pod hvězdama“ maj špatně vytopíno ...

Pan Moche, jenž nosil na prstě veliký prsten, zaklepal silně na zinkový stůl.

— Korne, zavolal, nalej každýmu jednu.. To je má runda... právě jsem najal písaře...

                                            *

O několik hodin dříve — téhož dne, kdy Jerome Fandor se náhodou seznámil s apačem Pavlíčkem a byl přijat do služby otcemMochem — zasedala v justičním paláci pravá válečná rada: shromáždili se zde mužové, jimž bylo svěřeno udržování pořádku v Paříži.

Bylo pět hodin odpoledne. První státní návladní, pan Casamajols, procházel se velmi rozčileně po své veliké pracovně.

— Milý pane Havarde, řekl konečně váženému policejnímu řediteli, zatím co pan Fuselier, mladý, ale již slavný vyšetřující soudce se nemohl ubrániti úsměvu, milý pane Havarde, musíte rozhodně tu věc rozřešit...

— Ale pane návladní, nepřeji si nic lepšího!... jenomže...

— Žádné jenomže! nesmíte říkat jenomže, pane Havarde! Najděte mi toho poslíčka mrtvého nebo živého, ale najděte mi ho!... Že je to naprosto nutné, pane Fuseliere?

Soudce přikývl:

— Máte pravdu, pane návladní, pravil, je třeba nalézti ubohého poslíčka... ale bojím se, že žádáte od pana Havarda nemožnost...

A mladý soudce se zadíval s němou otázkou do očí policejního ředitele.

	
— Nemožnost, a proč? otázal se pan Havard.

	
— Protože vzhledem k okolnostem, za nichž poslíček zmizel, odvětil Fuselier, jest se třeba ptáti, zda skutečně byl na něm spáchán zločin, jak se domnívá pan státní návladní, či zda nejde prostě o zpronevěru zřízence Národní banky...



Státní návladní skočil soudci do řeči:

	
— Tušil jsem to, pane Fuseliere; a dokonce jsem dnes o vaší námitce uvažoval... Ano, jest to možné, ten poslíček zcela jednoduše uprchl... ale já jsem řekl Havardovi: najděte mi ho, mrtvého nebo živého.



Tu se ozval opět pan Havard.

	
— Mrtvého nebo živého! - pravil, ono není ani jedno ani druhé tak snadné, pane návladní; byl-li ten člověk zavražděn, pak jsou tomu již dva dny a mrtvola mohla býti dopravena někam hodně daleko... Jestliže uprchl... můj bože... jestliže uprchl, vlaky jedou rychle...



Po celou tu dobu, co všichni tři rozmlouvali, procházel se pan Casamajols sem a tam. Při poznámce Havardově se však zastavil a hněvivě namítl:

Ale vždyť to je už neslýchané, pane Havarde! pokaždé, když se má zatknout nějaký zločinec, dospějete k závěru, že to není snadné... pokaždé, když jde o vypátrání oběti, tu shledáte na konec věc neproveditelnou. Kam takhle dojdeme?...

Místo Havarda odpověděl Fuselier:

	
— Nepopiratelně k zvýšení zločinnosti... Pan Havard jistě si neuvědomuje přesný počet hrozných zločinů, jež jsou páchány v této době.

	
— Ale jděte!

	
— Ovšem, milý pane Havarde; pan návladní se mnou jistě souhlasí...

	
— Zajisté že souhlasím!



A státní návladní zamířil k psacímu stolu a ukázal policejnímu řediteli ohromnou kupu listin.

	
— Hleďte, pravil, tohle odpovídá lépe než statistiky na váš údiv — — Podívejte se na tyto listiny, je jich asi padesát — to představuje prostě zahájená vyšetřování a žaloby všeho druhu; stížnosti na vyděračství, podvody, pobodání nožem, pračky, vloupání... Říkám vám, Havarde, že z Paříže se stává pravý bondyský les.



Pan Havard pokyvoval rozmrzele hlavou.

V hloubi své duše úplně chápal rozčilení pana státního návladního. Policejní ředitel nečinil

si také illusí... Byla to pravda; zločinnost v Paříži rozrůstala do ohromných, úžasných rozměrů, dostupovala výše až dosud neznámé.

Ale co počíti? —

Pan Havard nechtěl to doznati před státním návladním a panem Fuselierem, protože, jako obyčejně, on, representant policejní moci, byl poněkud na kordech s oběma úředníky, zastupujícími moc soudní.

— Můj bože, pane návladní, řekl konečně jako na omluvu, zločinců je v Paříži mnoho proto, poněvadž poroty nejsou dost přísné...

Tento argument rozčilil jen ještě více státního návladního.

— To jsou všechno povídačky, otřepané fráse, pane Havarde; mírnost soudů!? ta přece vyplývá z velké části z toho, že policejní vyšetřování jsou špatně vedena a soudcové nemají potřebného podkladu, aby odsuzovali se vší přísností... Chcete nějaký příklad? —

— Zajisté, pane návladní. —

— Nuže, zatkli jsme Fantomase, že ano? konečně se nám podařilo vztáhnouti ruku —

Pan Havard se usmíval:

	
— Pardon, poznamenal, to ne vy, pane návladní, ale my policisté jsme vztáhli ruku na onoho neobyčejného lupiče. — —

	
— Jak si přejete! to nemění ostatně nic na mém mínění! Jedno je jisté, že Fantomas je ve vězení La Santé, a že pan Fuselier může každý den, jak se mu uzdá, povolati do své kanceláře toho geniálního zločince... avšak policejní šetření a policejní dohled je tak znamenitě vykonáván, že každý den, vy to víte právě tak dobře jako já, pane Havarde, dostáváme nesčetné stížnosti na zločinné rejdy Fantomasovy! — ano! slyším stále: „Fantomas zabil,



Fantomas ukradl, Fantomas vydíral!“... A přece Fantomas je ve vězení...

 — Nuže, co z toho vyvozujete? otázal se pan Havard.

Co z toho vyvozuji? ozval se návladní; ale vždyť je to jasné... že pařížská policie je tak slabá, že prostí lupiči, prostí apači, aby více poděsili své oběti, mohou zcela klidně se chlubiti, že jsou Fantomasem, mohou si vypůjčovati jméno tohoto krále vraždy, krádeže a ukrutnosti.

Návladní se odmlčel, jsa přesvědčen, že jeho řeč učiní veliký dojem na pana Havarda. Avšak policejní ředitel nebyl jí, jak se zdálo, nijak zmaten:

Co zde říkáte, je správné, pravil; vím, pane návladní, že obecenstvo ještě občas obviňuje Fantomase jako strašného původce zločinů, páchaných každodenně... ale tím není vinna policie, nýbrž prokuratura.

— Jak to? zeptal se překvapeně pan Fuselier...

Zcela jednoduše... pan státní návladní se mnou jistě bude souhlasit. Jestliže veřejnost stále ještě volá: Fantomas učinil toto, Fantomas učinil ono, znamená to, že lidé pochybují... ovšem!... Někteří tvrdí, že Juve není, nemůže býti Fantomas... Zatkli jsme přec Juva, říkají, a Fantomas je tedy na svobodě! --

	
— Ale co mám dělat? otázal se státní návladní, přece nemohu lidi přesvědčovat, že Juve je Fantomas, když nechtějí připustit tuto pravdu, tu jistotu.



Pan Havard mávnutím ruky umlčel pana návladního.

	
  - Právě že to není jistota, pane návladní, aspoň ne pro veřejné mínění... Zatkli jsme



Juva a řekli jsme: „Juve je Fantomas“, veřejné mínění se k nám však nepřipojilo... Především jest tedy třeba přesvědčit veřejnost o pravém charakteru Juvově. Když bude zcela určitě věděti, že Juve jest Fantomas, nepřipustí již, že by Fantomas mohl dále páchati zločiny...

Vrchní státní návládní vteřinu přemýšlel a pak se otázal:

	
— A jakým způsobem podle vás, pane Havarde, je možno přesvědčiti vzpírající se veřejné mínění?



Pan Havard pravil s určitostí:

	
— Tiskem ... Je třeba v žurnálech jasnou a přesnou poznámkou připomenouti, že Fantomas je zcela určitě uvězněn — — veřejné mínění se pomalu poddá.



Návladní chvíli přemýšlel a pak přisvědčil:

	
— Dobře, budu na to pamatovat.



A poněvadž chtěl míti poslední slovo, dodal ještě:

	
— V každém případě mi musíte vypátrati toho poslíčka.



Pan Havard odpověděl tak klidně jako před tím státní návladní:

	
— Dobře, budu na to pamatovat.



Pan Fuselier se ironicky usmál.

                                          *

Pan Casamajols mohl být plným právem rozčilen událostmi posledních týdnů...

Když po tragických a neobyčejných příhodách, jež provázely příjezd panovníka hessensko-výmarského Bedřicha Kristiana II. do Paříže, došlo k sensačnímu zatčení policisty Juva, jenž byl pokládán za Fantomase, doufal státní návladní, že bude mít konečně pokoj od zločinů, jež už několik let se ve Francii množily a byly vždy strašnější, ukrutnější a ohavnější.

Způsobilo to ovšem dosti značný rozruch, když prefektura a policejní ředitelství dospěly k přesvědčení, že slavný policejní inspektor je Fantomas, a oznámily s velikým hlukem, že nepostižitelný lupič byl zatčen.

Byl to však skutečně Fantomas, kterého agenti pana Havarda zatkli na Severním nádraží?

Juve, jenž byl ve vyšetřovací vazbě v La Santé, byl skutečně Fantomasem?

Veřejné mínění zprvu úplně omráčeno se o to vůbec nepřelo. Ale když pominulo první ohromení, vzpamatovalo se a jalo se protestovat.

Tu začaly proskakovati zprávy, již po uvěznění Juvově, že byly spáchány nové zločiny, provedeny nové pokusy krádeží a podvodů, jež, jak se zdálo, byly dílem Fantomasovým...


III. PODEZŘELÉ PLÁNY.

Nějaký muž, opřen o zábradlí mostu, hleděl zamyšleně do proudu.

Byl to otec Moche.

Starý obchodní prostředkovatel byl ještě špinavější než obyčejně; klobouk měl naražený až na uši — ohromný vysoký klobouk, celý zmačkaný a značně vybledlý — díval se na proudící řeku a čelo jeho, rozbrázděné vráskami, svědčilo o vážných starostech.

Otec Moche, jehož duch, jak se zdálo, bloudil kdesi jinde, hleděl bezmyšlenkovitě na panorama, jež se před ním otvíralo. Před jeho zrakem táhla se do nedohledné dálky klidná hladina villetského basinu a vpředu na obou jeho březích zvedala se ohromná skladiště s ponurými stěnami, jejichž základy stály přímo ve vodě. Za nimi protínaly vzduch četné komíny, chrlící k jednotvárně modré obloze sloupy černého dýmu; bylo ještě vidět spoustu železných trámů, stožáry malých lodí nebo člunů, jež se zlehounka houpaly — opravdu, kus Londýna, jenž by překvapil každého, kdo zná z Paříže jen její bulváry a zábavné podniky. Celá čtvrť obydlena je hlavně dělníky.

Na blízku zvedají se veliké továrny; je to čtvrť demokratická, proletářská v pravém slova smyslu, opravdový úl horečné práce a zápasu o život, což jí právě dodává jakési zvláštní veselosti.

Bylo asi jedenáct hodin dopoledne a ruch v ulicích vzrůstal.

Lidé opouštěli práci, jedni spěchali domů, druzí se zastavovali v hostincích, jichž byla celá řada po obou stranách hlavních ulic.

Vozů tu bylo pořídku; lidé kráčeli rychle středem ulice, jsouce občas vyrušováni a zdržováni v chůzi cyklistou, jenž bleskurychle, prolétl mezi nimi.

Otec Moche si nevšímal ruchu kolem sebe a hleděl dále do proudící vody, kde jeho podezřelá silueta se odrážela jako v zrcadle. Přece však občas vrhl letmý pohled ke konci ulice.

Konečně se otec Moche vytrhl ze svého zadumání.

Na konci ulice de Crimée spatřil muže, oblečeného v bílou halenu, jenž tlačil před sebou vozík s pracovním nářadím. Vozík poskakoval po nerovném dláždění; náklad byl asi těžký, neboť muž se blížil jen pomalu.

Konečně dojel až k mostu.

Nyní pustil dělník držadla vozíku, utřel si spocené čelo, rozhlédl se kolem a spatřiv Moche přistoupil k němu.

Oba muži měli jistě zde smluvenou schůzku, neboť nebyli, jak se zdálo, nijak tím setkáním překvapeni.

Dali se hned v tichý rozhovor.

	
— Čekal ste na mně, otče Moche?

	
— Čekal a nečekal, milej hochu, a přece zas sem na tě čekal.



Dělník si opět utřel čelo a znaveně zašeptal:

	
— To sem se dnes ráno nadřel, ani byste neřek.

	
— Ubohý Pavlíčku, zvolal otec Moche s nádechem ironické sympatie a dodal:

	
— Čék tě vidí jen zřídka rachotit. Dyž ty máš taky k práci vobě ruce levý.



Dyk neříkám, že ne — práce, ta nejni pro mě.

Ale otec Moche se náhle zatvářil přísně a zeptal se:

Jak seš daleko s tou prácej?

Mladý apač, který dnes ráno si hrál na poctivého dělníka, rychle odpověděl:

	
— Už je to dobrý, ale přísahám vám, otče Moche, že sem se u stavitelů za celej ten čas tak nenadřel, jako dnes za ty čtyři hodiny.



- Nebylo to jen tak, pokračoval bledý apač. Představte si...

Olec Moche mu vskočil do řeči:

	
— Dobře, dobře, Pavlíčku. Nemusíš tu vytrubovat věci, kerý se týkaj jen tebe a mě. Povíš mně hned, jaks to proveď. Pojď se mnou na skleničku.

	
— A kam s tím vozejkem? zeptal se Pavlíček. Ty nádivo, necháš to tady na chodníku,



snad si nemyslíš, že tě to někdo votočí?

A i dyby tě to někdo stopil, myslím, že by ses na to vyflák, dyk seš beztak jen takovej forovej dělník.

Asi čtvrt hodiny na to vyšli oba muži z hospody s tváří spokojenou a tajemnou zároveň.

Vozík stál na svém místě.

Pavlíček se ho chopil a tlačil jej pomalu vzhůru ulicí de Crimée. Otec Moche kráčel po chodníku vedle něho.

Oba zločinci, kteří před dvěma dny byli by se málem pobili pro hroznou vraždu poslíčka, zastavili se na okamžik, když dostoupili nejvyššího bodu ulice u parku chaumontského, na začátku ulice Botzaris.

Místo bylo jako stvořeno pro lidi, kteří si chtěli pohovořiti mezi čtyřma očima. Ulice byla pustá a v parku nebylo ani živé duše.

Otec Moche ukázal na lavičku u plotu, jenž ohražoval nějaké místo — právě to, kde před několika měsíci bylo nalezeno rozsekané tělo nějaké ženy — a řekl Pavlíčkovi:

— Posaď se tady, hochu, musíme si pohovořit.

Pavlíček, který si potřeboval odpočinout, neboť vozík byl těžký, rád uposlechl.

— Pavlíčku, začal Moche, řek sem tě předevčírem, že provedeme něco vohromnýho, esli nejseš baba.

Pavlíček zvedl ruku jako k přísaze.

— Já sem se nikdá necukal... a vostatně ste viděl sám, jak sem složil toho poslíčka... že jo ... jen sem ho ťuk do kokosa ... ani neřek švec. —

Otec Moche se usmál, pak znovu začal:

	
— Pravda, Pavlíčku, umíš pracovat... Ale dyž seš tak silnej, esli pak by sis trouf udělat, někomu padoucnici a vodvízt ho?

	
— Jo, dybych věděl, vo co de.

	
— To znamená porazit člověka, svázat ho a vsadit do vozu, dřív než by moh říct ,,jahelník“ — pokračoval otec Moche.

	
— To by nebylo tak zlý, poznamenal Pavlíček.



Otec Moche namítl.

Záleží na tom, kde se to má stát. Nemysli si, že na tobě chci, abys to proved na nějakým vodlehlým místě, v noci, dyž nikdo nechodí.., to by nic nebylo. — Ale mýho člověka, totiž toho, kerýho chci dostat — dyk dobře víš, že mám něco za lubem — toho člověka musíme, sebrat za bílýho dne, na ulici, v samým středu Paříže.

	
— To už je těžší... ale nejni to nemožný, prohlásil Pavlíček.



Otec Moche pokyvoval spokojeně hlavou.

	
— Seš vopravdu vodvážnej, chlapče, a začínám už věřit, že to dotáhneš hodně daleko, ale teď mně řekni, jak to navlíkneš!



Pavlíček, který ve své vychloubačnosti shledal úkol, uložený mu Mochem, zcela jednoduchým, byl, jak se zdálo, v rozpacích. Poškrábal se na nose a na bradě, zabručel několik nesrozumitelných slov a na konec doznal:

Víte, otče, já vám to řeknu rounou. Já mám dobrou vůli, ale nevím, jak do toho.

Otec Moche čekal na toto přiznání.

	
— To nic nedělá, chlapče ... Poslouchej dobře, co ti řeknu — protože ten tah musíme províst dnes vodpoledne. Předvedeme teda vohromnou scénu s epileptikem! Hned po vobědě se seberem a vohozeni slušně jako buržousti podíváme se mezi nóbl společnost, někam na bulváry, k Tuileriím ... eště nevím přesně. Pude vo to, stopovat jednoho člověka, kerýho ti ukážu.



Pudeme za ním voba docela zjevně, tak, aby nás viděl a nevšim si druhejch dvou kamarádů, kerý si to pohasí před náma.

Pak dám najednou znamení, jeden z kluků před náma se prudce vobrátí, vrazí do našeho muže a požádá ho velmi zdvořile za vodpuštění.

Teď skočíš na to ty, Pavlíčku. Podrazíš tomu buržoustoj pěkně nohy a položíš ho na zem!

Taky ty se vomluvíš, a protože bude mít hlavu dole a nohy nahoře, jak se prudce skácí, vrazíš mu do huby špunt.

— Špunt? zvolal Pavlíček! To nekapíruju.

— Šak budeš kapírovat, pokračoval otec Moche a vytáhl z kapsy jakousi kaučukovou kuličku jako ořech velkou a ukázal ji svému společníku.

Pavlíček si tu věc pozorně prohlížel.

Moche pokračoval.

— Dyž bude mět náš člověk tenhle kaštan v hubě, nebude moci říct ani tati ani mami, protože, heleť Pavlíčku — to je z kaučuku a to se tě roztáhne, jak chceš.

Současně stiskl otec Moche nějaké péro.

Kaučuková kulička ztrojnásobila okamžitě svůj objem; a Pavlíček hleděl v němém úžasu na ten podivný mučící nástroj, který nebyl nic jiného, než ,,hruška“.

Otec Moche pokračoval ve svém výkladu: Dyž to bude mět ten chlap v zobáku, bude sebou házet jako čert v kropence... ale ani necekne, a aby se ta psina eště líp vydařila pěkně tu kaučukovou kouli namydlíme.

Mejdlo, jak příde na něj slina, bude pěnit a sázím se s tebou vo litr červenýho, že ten chlap, jak se bude házet, a s pěnou u huby, bude vypadat jako vopravdickej epileptik.

Nejlepší doktor by se tím dal voklamat.

Pak už ho jen naložíme do vozu, a náhodou ten vůz, do kerýho ho vysadíme, bude patřit jednomu našemu člověku.

Zatím co já si vemu na starost vůz, ty, Pavlíčku, budeš muset vypovědít lidem, kerý nám ho pomůžou nakládat — neboť to víš, že nám

lidi pomůžou jak tě to všecko bolí... Budeš křičet hodně nahlas:

Ach, můj ubohý přítel... jaké neštěstí — takový hodný hoch... a má stále takové záchvaty... zavezeme ho rychle domů a — — něco takovýho.

Nesmíš se nic voslejchat. Pavlíčku... můžeš bejt jistej, že i ty nejchytřejší nic nepoznaj. — Už sem tě jednou řek a říkám tě to znova... mám jakýsi tušení... že my dva dokážeme něco vohromnnýho.

                                            

                                            *


IV. EPILEPTIK.

Kolem páté hodiny večerní kráčel parkem tuilerským rychlým krokem vysoký úředník.

Bez nejmenšího váhání — jako někdo, kdo je zvyklý choditi touž cestou téměř každého dne přešel most Solferino, zabočil nalevo a dlouhými rychlými kroky kráčel po bulváru Saint-Germain.

Mohlo mu být asi třicetpět let a jeho energická tvář prozrazovala mnohé důležité starosti.

Měl chytrý, bystrý pohled, lehkou chůzi, distingované chování.

Byla to jistě nějaká známá osobnost, někdo, jehož tvář nebyla Pařížanům zcela cizí, neboť někteří z kolemjdoucích se obraceli, pátrajíce ve své paměti po jeho jméně.

Jiní, nepochybně lépe informovaní, hleděli naň překvapeni a uctivě ho pozdravovali.

Avšak muž, jenž kráčel hbitě a nepřetržitě kupředu, nevšímal si příliš těch uctivých pozdravů. Byl pohroužen v myšlenky a nepozvedl očí, ani když náhodou potkal nebo minul nějakou mladou, hezkou, rozkošně oblečenou ženu.

Když však chvátající chodec dospěl k budově ministerstva veřejných prací, zastavil se a stiskl srdečně ruku starci, dekorovanému nějakým řádem, jenž přes svůj pokročilý věk se mu hluboce uklonil.

	
— Dobrý den, pane ministře, pozdravil stařec.



Oslovený odpověděl srdečným tónem.

	
— Jsem šťasten, milý pane Vauqueline, že vám mohu stisknouti ruku a blahopřáti vám k jmenování. Jste vrchním inženýrem, že ano?

	
— Ano, pane ministře, ale děkuji za to jedině vám. Ujišťuji vás, že celé mé okolí blahořečí jménu pana Désiré Ferranda.



Mladý ministr od té doby, co byl ve vládě, prokázal četné služby, jak to obyčejně bývá, svým voličům a přátelům.

Ještě nedávno dosáhl u svého kolegy z ministerstva veřejných prací, že jeho krajan Vauquelin byl jmenován vrchním inženýrem.

Ten mu za to byl velmi povděčen.

Pan Vauquelin, ujistiv ministra svou vděčností, vyjádřil své podivení nad tím, že pan ministr koná svou cestu pěšky.

Désiré Ferrand mu vysvětlil.

	
— Milý Vauqueline, jsem příliš živého temperamentu, než abych vydržel stále seděti. Potřebuji choditi, projíti se několik hodin denně. Chodívám často k přátelům, kteří bydlí až na konci bulváru Raspail, a působí mi opravdovou radost, mohu-li tam jíti pěšky, když mi v tom nebrání práce ...



Pěšky... a zcela sám, jako prostý měšťan, dodal ministr.

	
— Zcela sám, zcela sám! — namítl vrchní inženýr; to jen tak říkáte, pane ministře, neboťjsem přesvědčen, že policejní ředitelství střeží vaši vzácnou osobu, a že, jak je zvykem, policejní agenti bdí nad vaší bezpečností.



Ale kdepak! ohradil se ministr, nebojím se nikoho a nedávám se doprovázet.

Pan Vauquelin neřekl na to nic, ale když se loučil s Désiré Ferrandem, potřásl hlavou a ukázal na dva muže, kteří, jak se zdálo, sledovali ministra v uctivé vzdálenosti.

A co tamhle ti muži? zeptal se.

Ale ministr, jsa si vědom, že nedal rozkaz, ,aby byl doprovázen, popřel se vší rozhodností a s úsměvem pokrčil rameny.

Pak se rozloučil s vrchním inženýrem a rychlým krokem se ubíral k bulváru Raspail.

Avšak od setkání s panem Vauquelinem byl Désiré Ferrand nějak roztržit a znepokojen.

Zmínka inženýrova se ho jistě nepříjemně dotkla.

Ministr shledával přílišným, že policie si dovolila sledovati ho, jakoby na jeho ochranu — ale bylo to zcela jisté?...

Ohlédl se.

Skutečně! lidé, na něž byl upozorněn, šli stejnou cestou jako on a zdálo se, že ho sledují.

Vzhledem oba muži se od sebe naprosto lišili. Jeden z nich v dlouhém svrchníku a se starým hedvábným kloboukem na hlavě, vypadal jako obyčejný, prostý člověk. Jeho druh byl mladý muž s krátkým, světlým, dosti elegantním kabátem, krátkými kalhotami, s čepicí na hlavě.

Vypadal jako nějaký cyklista a bylo mu nejvýše dvacet let.

Désiré Ferrand si je prohlédl a všiml si hned, že se v chůzi řídí podle něho.

Toto hlídání mu bylo protivným a proto

několik metrů před ulicí de Rennes se Désiré Ferrand náhle zastavil a oslovil ty lidi.

— Co si přejete, pánové? zeptal se. Proč mě sledujete?

Pane ministře, jsme policejní inspektoři, pověření policejním prefektem bdít nad vaší bezpečností, odpověděl starší z nich.

Désiré Ferrand vybuchl podrážděně:

— Pan prefekt se stará příliš o mou osobu, nebojím se ničeho a chci mít pokoj. Nechoďte už za mnou, prosím, beru na sebe odpovědnost za svůj rozkaz před vašimi představenými.

Oba lidé se uctivě uklonili a tvářili se, jako by se vraceli. —

Désiré Ferrand, bruče na starostlivost prefektovu, zastavil se na kraji chodníku a čekal, až přejedou vozy, aby přešel ulici de Rennes.

Stál u východu z metra severojižní trati, odkud se právě vyhrnula spousta lidí.

Oba muži, které ministr požádal, aby se vrátili, uposlechli zdánlivě a využívajíce tlačenice, jež vznikla u východu z metra, přiblížili se hned k ministrovi, kterého neztratili z dohledu.

Désiré Ferrand nemluvil totiž, jak se domníval, s policejními agenty, ale s podezřelými individui, která týž den ráno osnovala na opuštěné lavičce v parku chaumontském nový zločin.

Měli snad namířeno na Désiré Ferranda a ministr spravedlnosti měl hráti hlavní úlohu ve scéně s epileptikem, kterou se chystal předvésti otec Moche s apačem Pavlíčkem a svými neviditelnými pomocníky za bílého dne uprostřed davu počestných chodců?

Pavlíček, jejž oslovení ,,pane ministře“ poněkud zmátlo, otázal se otce Moche nejistým hlasem:

Já sem nevěděl, že budem mět práci s tak velikým zvířetem... ministr, to pane nejni jen tak.

Dětino, ministři sou zrouna z takovýho těsta jako obyčejný lidi, namítl otec Moche, a dokonce tě můžu ujistit...

Pojednou se odmlčel, a jeho tvář, dosud nehybná, náhle oživla.

— Pozor, zašeptal, už to začíná!

Nějaké individuum, ohromný chlap s žilnatýma rukama a zlým výrazem ve tváři, který kráčel několik metrů před ministrem, dal pravě Mochovi znamení a pak zdánlivě nerad vrazil prudce do Désiré Ferranda.

Ministr zavrávoral a prudce se naň obořil.

— Dejte přece pozor, pane, a dívejte se na cestu...

Ale v tom okamžiku Pavlíček, řídě se přesně pokyny otce Moche, podrazil ministrovi prudce nohy ze zadu.

Ministr se skácel na znak a narazil hlavou o chodník, takže pád ho trochu omráčil. Pavlíček rychle jako blesk vrhl se na kolena vedle, ministra, rozevřel mu chvějícíma se rukama čelisti a vsunul do úst kaučukovou kouli. Hruška se okamžitě roztáhla.

Nešťastný ministr přes všechno úsilí nemohl vydati ze sebe ani hlásku.

Lidé se sbíhali.

Otec Moche opatrně ustoupil stranou a hledal úzkostlivě očima mezi vozy auto, jehož šofér byl jeho komplic.

Vůz stál brzy před ním — nebyl ostatně nikdy příliš daleko.

Byl to taxi, který od mostu Solferino jel za nimi.                                            

Pavlíček hrál svou úlohu skvěle.

S pomocí velikého chlapa s žilnatýma rukama,jenž první vrazil do ministra, utvořil kolem nešťastníka kruh, odháněje zvědavce.

— Prosím vás, dámy a pánové, volal, nezdržujte se, je to nešťastný člověk ... nemocný... dostal právě záchvat.

Lidé neradi poslechli, jako by litovali zajímavé podívané, které se dostalo zdarma jejich očím.

— Má záchvat — je to nemocný člověk, opakoval Pavlíček. A každý si myslel, že mladý muž mluví úplnou pravdu.

Ministr opravdu nechápal, co se s ním stalo, uvědomuje si jen, že nemůže promluvit a že mu někdo brání, aby vstal. Házel sebou jako posedlý, po tvářích mu stékaly zpěněné sliny, vycházející z úst. Byla to ovšem jen pěna z mýdla, jímž byla hruška napuštěna, ale nikdo, kromě původců atentátu, o tom nevěděl.

Všichni si opakovali:

 -Je to nějaký nemocný, nějaký epileptik, který právě dostal záchvat.

Taxi, který otec Moche vybral, zastavil u chodníku.

Soucitní lidé pomohli Pavlíčkovi a jeho pomocníku naložili ministra, jenž se marně bránil, do vozu.

Oba lupiči se usadili se svou obětí v zavřeném autu, a když se auto rozjíždělo, skočil otec Moche s neobyčejnou svižností na stupátko a usadil se vpředu vedle šoféra.

Kousek se povedl a dokonce báječně. Ale proč unesli ministra spravedlnosti?

Co s ním zamýšlejí? 

                                            *

V zasedací síni v paláci bourbonském bylo neobyčejně živo.

Poslanci přecházeli sem a tam, a živě spolu rozprávěli; předseda sněmovny marně se namáhal zjednati zvonkem ticho.

Ztichli teprve, když ministerský předseda, ctihodný pan Monnier, vystoupil na tribunu a prohlásil:

	
— Před chvílí měl jsem čest oznámiti vám truchlivou zprávu, že náš milý kolega Désiré Ferrand, ministr spravedlnosti, od včerejšího večera neobjevil se ve svém domě.



Právě jsem obdržel zvláštní dopis, dopis tak zvláštní, že jsem hotov věřiti, že je to nějaký nejapný žert. Avšak vzhledem k okolnostem pokládám za svou povinnost, abych vám jej přečetl.

	
— Mluvte, mluvte, volali. Čtěte dopis!



Hlasem chvějícím se rozčilením četl pan Monnier:

„Z mé vůle je Désiré Ferrand od včerejšího večera vězněm.

Z mé vůle také bude dnes v pět hodin na svobodě.

Tím, že jsem se zmocnil ministra spravedlnosti a držím jej ve svých rukou, chtěl jsem prostě ukázati, jakou mám moc, abych přinutil parlament k vyjednávání: potřebuji peněz, potřebuji milion! Dá-li mi jej vláda, zmizím. Ne-li, nejhroznější věci čekají; začnu ministrem spravedlnosti, celá vláda bude následovat.“

Četba tohoto dopisu vyvolala velmi různý účinek.

Někteří poslanci se smáli z plna hrdla v přesvědčení, že jde o groteskní žert.

Jiní s tváří rozčilenou se tázali, zda ministerský předseda nepřišel najednou o rozum. Ale zvědavost všech byla podnícena na nejvyšší stupeň.

Jistě se dělo něco ohromného, něco úžasného! —

I kdyby ono prohlášení bylo k smíchu, zmizení ministra spravedlnosti budilo hrůzu.

Jaká to tajemná moc, jež jedná tak skrytě, o jejíž eksistenci se však nemůže pochybovat?

Všichni chtěli znáti původce těch ohavných žertů a volali na pana Monniera, aby jim přečetl podpis.

Ministerský předseda si vyžádal ticho a pak pln strachu, nevěda, zda jeho slova vyvolají smích nebo hrůzu, jasně a zřetelně pravil:

— Podepsán je Fantomas...

Sněmovnou ozvaly se výkřiky hněvu ...

To jméno je příliš známé a také příliš obávané, než aby nezpůsobilo rozruch mezi zástupci země.

Mnozí byli ostatně toho mínění, že jediný Fantomas mohl býti tak odvážným, aby se pokusil se zdarem o něco podobného.

Fantomas, ano, Fantomas je původcem toho všeho, to je nepopiratelné, to je jisté.

Ale proti této domněnce ozvaly se četné námitky.

— Fantomas, ovšem! o jeho eksistenci se nedá pochybovat, ale vždyť policie již objevila Fantomase, nepoštižitelný lupič není přec nikdo jiný, než policejní inspektor Juve!... Juve však je již půl roku ve vězení... Instruuje se jeho proces a on sám je držen jako zločinec ve vězení La Santé.

	
— Nuže?

	
— Juve-Fantomas však má jistě pomocníky a dá se předpokládati, že jeden z jeho lidí ujal se za nepřítomnosti vůdce vedení jeho zločinné bandy.



A poslanci vyslovovali již jména a mezi různýmidohady ozývalo se častěji a častěji jméno — Jerome Fandor.

To je hrozný skandál! křičelo se se všech stran.

Náhle zavládlo v sále úplné ticho.

Právě se odbíjelo pět hodin.

Všichni si vzpomněli na dopis Fantomasův, podle něhož ministr spravedlnosti měl býti přesně v pět hodin v paláci bourbonském.

Poslanci plni úzkosti a strachu čekali.

Uplynulo několik minut v hrozném rozčilení. Najednou ozval se se všech stran bouřlivý potlesk a upřímný jásot.

Vzadu ve dveřích kuloáru objevil se právě Désiré Ferrand.

Ministr spravedlnosti s krásnou energickou tváří snažil se zachovati klid, ale přes jeho sebeovládání bylo znáti, že prožil hroznou zkoušku.

Jeho rysy byly změněny, tvář stažena a zdálo se, že na spáncích vlasy jeho zbělely.

Všichni se hrnuli o překot k ministerským lavicím. Každý v návalu upřímné sympatie chtěl říci ministrovi, jak s ním cítí, a každý chtěl věděti, co se přihodilo nešťastnému Désiré Ferrandovi.

Ten vysvětloval rychle, přerývanými větami okolostojícím:

— To je něco neslýchaného. — Přepadení za bílého dne, ve středu Paříže, uprostřed lidí... Marně jsem se bránil... násilím mě vsadili do nějakého automobilu! Hned jak jsem byl ve voze, vrazili mi roubík do úst, zavázali mi oči a spoutali mě na rukou a na nohou. Vůz jel dlouho, velmi dlouho — nemohl jsem poznati, kam mě vezou. Noc jsem strávil ve vlhkém, temném a chladném sklepě, zatím co nade mnou stál nějaký maskovaný muž,

ohrožuje mě stále revolverem, a chtěje ode mne vynutit slib výkupného. Mluvil o milionu... Byl jsem celý omámený!

— Fantomas! to je kousek Fantomasův! volalo se se všech stran.

Ministr pokračoval:

— Dnes ráno mi přinesli snídani, umíral jsem hlady... přijal jsem to... pak, kolem třetí hodiny, vrátil se muž, jenž mě v noci hlídal a který se na několik okamžiků vzdálil. Zavázal mi opět oči, spoutal mě a opět mě vezl někam v automobilu. — Jeli jsme dlouho, konečně jsme zastavili, pak mě vysadili z automobilu a dva muži mi oznámili, že jsem volný a jali se rozvazovat má pouta. 

Když jsem si za několik okamžiků strhl volnýma rukama pásku s očí, viděl jsem, že jsem uprostřed lesa u nějaké silnice.

V dálce mizelo auto, jež mě přivezlo.

Kráčel jsem přímo kupředu... až k prvnímu obydlí... dověděl jsem se, že jsem byl na pasece viroflayského lesa.

Byl jsem tam ještě před hodinou, pánové, první mou starostí bylo dostaviti se do bourbonského paláce.

Poslanci, vyslechnuvše toto podivné vyprávění, hleděli jeden na druhého a ve zmateném šepotu projevovali své názory.

Monnier odvedl svého kolegu Désiré Ferranda stranou a ukázal mu dopis s podpisem. Fantomasovým.

— Co máme dělat ? otázal se bezradně pan ministerský předseda, nepochybně znamenitý muž, jemuž však někdy nedostávalo se rozhodnosti.

Désiré Ferranda, jejž naprosto nesklíčily tragické události, jichž hrdinou se stal, zachvátil strašný hněv; vyskočil na tribunu.

Ministr spravedlnosti chtěl mluvit.

Ferrand, mladý poslanec z jihu, jenž se velmi rychle vyšinul, byl skvělým řečníkem, mužem energickým, rozhodným a pracovitým.

Již dlouho se šeptalo, že vystřídá jednoho dne bodrého pana Monniera, že se stane určitě ministerským předsedou.

Tragická událost, jejíž obětí se stal, byla s to získati mu hlasy všech.

— Pánové, zvolal Désiré Ferrand, směšný útok, jehož podrobnosti jsou vám známy, netýká se jen jednoho člena vlády, ale celé vlády, celé sněmovny, ba celé země.

Je to hanebnost, které vy nestrpíte!

Více než kdy jindy je Paříž v tyto dny poděšena zločiny Fantomase nebo jeho pomahačů. Dnes není vhodný okamžik k tomu, aby zmírněna byla přísnost, právě naopak, je třeba ukázat železnou ruku.

Jakožto ministr spravedlnosti zaručuji se vám, že budou uděleny nejpřísnější rozkazy, aby se pilně pátralo po pachatelích atentátů, z nichž poslední byl namířen proti mně, a aby byli viníci s krajní přísností potrestáni.

Hrozba nepřinutí nás k ústupu, právě naopak! Vláda požádá vás o důvěru, pouštějíc se v boj za zjednání úcty Právu a Spravedlnosti.

Bouře potlesku ještě zdůraznila silná slova ministra spravedlnosti; se všech stran ozývaly se výkřiky:

	
— Jmenovat!... Jmenovat zločince!!...



Juve!... Fantomas!... Policie!... ať zakročí! Jerome Fandor!... Pryč s tiskem!...

	
— Fandor jest na svobodě!... Fandor zmizel!... Zatkněte Fandora! — Do vězení s Fandorem! —



Désiré Ferrand stál nehybně na tribuně s rukama

skříženýma přes prsa, pokyvoval hlavou, s očí jeho sršely blesky.

Byl skvělý v pose tribuna ten muž, jenž při svém vstupu do sálu zdál se alespoň do jisté míry směšným; avšak nyní, ozářen aureolou nebezpečí, zdál se důstojnějším, vznešenějším než dříve.

Ano, Désiré Ferrand byl podivným řízením osudu postaven veřejným míněním do popředí.

Když opouštěl tribunu, zdůrazniv znovu, že budou vydány veškeré policii nejpřísnější rozkazy, aby zločinci byli zatčeni, vůdce strany nezávislých Gillet-Plisson položil na předsednický stůl návrh, který Bresson okamžitě přečetl.

„Poslanecká sněmovna se spravedlivým rozhořčením, ale s důvěrou v prohlášení vlády, že jest odhodlána energicky pronásledovati pachatele hanebného přepadení, jehož obětí se stal ministr spravedlnosti, vyslovuje mu tímto své nejupřímnější sympatie a přechází k dennímu pořádku.

Návrh Gillele-Plissona byl přijat všemi hlasy a předseda oznámiv vítězně výsledek hlasování, skončil schůzi.

Zatím co ministři s vyjasněnými tvářemi opouštěli zasedací síň, vyhrnuli se poslanci do kuloárů.

Bylo právě sedm hodin večer, a když vyšli na nábřeží d‘Orsay, potkávali kameloty, kteří prodávali zvláštní vydání večerníků, v nichž byly již nejvýš podrobné zprávy o neobyčejných událostech, jež se právě odehrály.


V. ZKLAMANÁ NADĚJE.

— Tak tvůj rodnej list je v prachu? to se teda nedovím, jak se dovopravdy menuješ? A co jim na tom tolik záleží, pane Moche?

Mně? Mně je to docela fuk... ty seš správnej kluk a já víc vod tebe nechci; a tvý šlechtický lejstra... ty můžeš nechat ve frcu, eslis je tam dones...

— Možná, že jo ... možná, že ne ...

No, ňák to už uděláme: pro lidi z domu, pro Pavlíčka, malou Nini a pro všechny našince se budeš menovat Siláček... to je jasný; a dyž přídou ke mně klienti, tak tě budu říkat podle tvýho postavení... souhlasíš?

— Souhlasím.

Budu tě říkat — no, japak — budu tě říkat ,,ředitel kanceláře“. To budou votvírat huby!

Jerome Fandor odpovídal svému novému patronu“ s tupou odevzdaností, mírně a přívětivě.

Nespalo se mu zrovna špatně na půdě, kde ošklivý ten muž měl svůj archiv, haldy zaprášeného papíru vedle všemožného haraburdí, starého nepotřebného nábytku a šatstva.

Když Jerome Fandor na bulváru de Belleville přiběhl na pomoc dvěma ženám, jež podle jeho mínění byly napadeny apači, které však ve skutečnosti byly zadrženy agenty mravnostní policie, když se stal po tomto zvláštním omylu „kamarádem“ apače Pavlíčka, jenž ho považoval za pasáka, jakým byl on sám, umíral žurnalista hlady. Pavlíček ho odvedl do krčmy otce Korna, kde se náhodou setkal s otcem Mochem, jenž zaplatil za ně ihned jakousi večeři, která přivedla Fandora k sobě.

Když se pak ještě vyspal na půdě, kde byl bezpečen před policií a chráněn před větrem a deštěm a před pochybnou společností, byl úplně svěží.

Probudiv se časně ráno, neboť lůžko z hromady starého šatstva nevyzývalo právě k lenošení, Jerome Fandor dlouho přemýšlel.

 — Včera večer se mluvilo o Fantomasovi... zaslechl jsem tato podivná slova: „Fantomas z vězení La Santé udílí rozkazy!“ -- Dobrá!

Vstoupil jsem jako písař do služby k člověku, který se prý jmenuje pan Moche; musím toho využít a dostat se do bandy, s níž se schází a jež, jak se zdá, je ustavičně ve styku s nepostižitelným lupičem ... Náhoda mi přeje, mohu opět doufati, že se dopracuji nějakého výsledku ...

Fandor vstal ve výborné náladě. —

Umyv se rychle studenou vodou u vodovodu na odpočívadle před půdou, nabyl opět své chladnokrevnosti a pohvizduje si, takřka se zpěvem, sestoupil k panu Mochovi.

— Tak co, patrone, mají pro mě ňákej kšeft v týdle svý díře? zeptal se ho.

Pan Moche, zabořen ve svém koženém křesle, z něhož lezly sice žíně na všech stranách, jež však tvořilo nedotknutelný trůn za psacím stolem, vysoko pokrytým různými papíry, přikývl:

— Kšeft, mladej muži? Ale jó! u otce Moche je pořád co dělat, ale protože nejsou pořád prachy, bejvaj zlý časy a tak se musíme dohodnout. Můžu tě dát nocleh, večeři a vobčas ňákej ten grejcar... chceš ?...

Jerome Fandor byl by si málem myslil, že se před ním otvírá ráj, kdyby pohled na toho ohyzdného člověka před ním nebyl zapudil — a to hodně daleko — každou myšlenku na nebe. —

— Se ví... odpověděl krátce.

Tu teprve Moche se ho začal přátelsky vyptávat.

Co umí Fandor? psát? ano?... dobrá. To je báječné. Kreslí také? Mohl by kreslit podpisy? nu, kopírovat podpisy, napodobovat? Že ano? Čím dál lépe...

Moche byl brzy nadšen.

Fandor by mohl být jistě velmi užitečným ...

Pak žádal Moche mladého muže, aby mu řekl své pravé jméno... Ale tu se ukázal Fandor nekonečně diskrétním.

	
— Mám kamarádi, řekl prostě, kerý mně říkaj Siláček, protože mám dost síly v rukách a nebojím se ji užít...



Zvláštní pojmenování, trochu nepřesné.

Ale Moche nepotrpěl si vůbec příliš na přesnost. Tušil, že jeho nový písař má asi dosti zatíženou minulost... Bylo to konečně jeho věcí, nechtěl-li říci, kdo je.

A proto Moche, oznámiv mladému muži, že před zákazníky bude ,,ředitelem kanceláře“, oslovil ho důvěrně přezdívkou, kterou si sám vybral.

	
— Poslechni, Siláčku, chci tě někam poslat. Dóbró, p’ne Moche.



— Chci tě poslat k hezkýmu děvčeti. — Tím líp, p’ne Moche.

	
— Ale, to tě povídám, žádný hlouposti... chovat se slušně! bude to má nájemnice...

	
— Tak voni sou domácí, p’ne Moche?



 - Sem, milej hochu, ale jen takovej mizernej, kerýmu chyběj miliony... domácí, ale moc malej. — Mám zkrátka barák, kde si ta slečinka najala byt. —

	
— A tam pudu, p´ne Moche?

	
— Ne, Siláčku, pudeš do ulice des Couronnes, kapíruješ? do ulice des Couronnes, můj barák stojí v ulici de 1’Evangile...

	
— To teda už nekapíruju, p’ne Moche...

	
— Páč moc breptáš, chlapče! Drž hubu chvilku, abych tě to moh vysvětlit.



— Už držím, p’ne Moche.

Dobrá — tak poslouchej: ta slečna teda u mně najala byt. Jenomže nevím, esli mně bude pořádně platit, a tak chci, abys šel trochu vomrknouti její krámy, esli to za něco stojí.

— Dóbro, p´ne Moche.

— Ale udělej to nenápadně, rozumíš?

— To musím mět ňákou záminku.

Copak sem tě neřek, že tě ňákou dám? Di, Siláčku, a podívej se pod zelenou skříň, najdeš tam vzorky tapet... máš je?

— Jo...

— Tak je vem, Siláčku. Už půl roku jich užívám k stejnýmu triku. Posílám s něma dycky ňákýho našince k těm lidem, co chtěj u mě bydlet. Příde, jako by jim je šel nabídnout, a ve skutečnosti si de docela jednoduše prohlídnout jejich krámy, esli stojej za nájemný . . .

Fandor nejevil žádné překvapení. To, co od něho žádal jeho zvláštní patron, nebylo ostatně nic nečestného, bylo to zcela přirozené...

Jen se zeptal, používaje stále hantýrky:

A japak se vlastně menuje ta vaše korotvička? a depak bejvá přesně v ulici des Couronnes?

Pan Moche se mezi řečí přezouval; boty, jež natahoval, byly mu zřejmě malé a tak natíral bělavé trhliny, jež se tu a tam objevovaly,  černým inkoustem.

Stál skloněn za stolkem a neviděl Fandorovi do tváře, když mu odpovídal:

Ta korotvička, Siláčku, bydlí v ulici des Couronnes, číslo 142. A to její méno je dost známý, je to sestra jednoho zabitýho... istě, že si na něj zpomeneš, menuje se Eliška Dollonová . .. budeš si to pamatovat?

Jerome Fandor musel sebrati všechny své sily, aby ze sebe vykoktal:

Se ví. že budu!...

A zatím co jeho hlavou se honila jedna myšlenka za druhou, zatím co byl blízek šílenství, pan Moche ještě dodal:

Tak už plav... a tady máš tři sous na metro... Zpátky můžeš jít pěšourem...

Fandor vypravil ještě ze sebe, že se docela dobře vrátí pěšky, a za deset minut kráčel celý, rozčilen po bulváru směrem k ulici des Couronnes.

Eliška Dollonová!...

On, Jerome Fandor, jde k Elišce Dollonové! Jakoby se před jeho zrakem náhle vynořila minulost na imaginárním plátně jeho snů, Jerome Fandor prožíval v hlubokém rozčilení ty hrozné události, ta strašná dramata, jež v něm vyvolalo jméno: Eliška Dollonová!

Vždyť nemohl zapomenout!

Což nebyla Eliška Dollonová, nešťastná sestra malíře Jakuba Dollona, jenž padl za oběť Fantomasovi a jenž byl některými lidmi pokládán za Fantomase až do dne, kdy Juve a Fandor ho ospravedlnili, což nebyla Eliška Dollonová jedinou bytostí, kterou Jerome Fandor miloval?

Každý muž nosí ve svém srdci nesmrtelnou touhu po lásce. Již po mnoho lét žil Jerome Fandor tvrdým životem těch, jimž osud staví v cestu všechny své trpkosti, na něž podniká nejhorší výpady, kteří však přesto se necítí nikdy poraženi...

Ale žurnalista choval ve svém srdci nezacelenou ránu, jež chvílemi krvácela a působila mu bolest.

Jerome Fandor od prvého okamžiku, kdy se mu dostalo příležitosti poznati Elišku Dollonovou a oceniti její jemnou a hrdou povahu, se do ní zamiloval.

— To řeknu slečně Dollonové...

Žena se chopila rákosky a chystala se pokračovati ve své práci.

— Neřeknete jí vůbec nic, protože k ní nepudete.

— Že k ní nepůjdu? a proč, paní?

— Protože mně nařídila....

— Vy jste tedy domovnice?

— Ano, já. Tak co eště chcete?

Jerome Fandor pochopil, že nezíská-li si přátelství této ženy, jež tak věrně vykonávala svou povinnost, octne se jistě za dveřmi.

— Paní, začal znovu co nejroztomileji zapomenuv, že působí asi zvláštním dojmem, když apač, jakým byl on ve svém hrozném šatě, mluví a počíná si tak slušně, paní, byl bych vám nesmírně zavázán, kdybyste mi řekla, proč slečna Dollonová nemůže přijmouti návštěvu... Nepřicházím ji obtěžovat, přináším jí jen na výběr tapety do bytu, kam se má přestěhovat...

Oslovil ji „paní“, kdežto ve čtvrti všichni bez rozdílu jí říkali „matko“ pro její objemnou tloušťku.

— Tak já vám to teda řeknu, mladý pane, odpověděla zavalitá žena náhle zcela vyměněná ... ale poďte dál... podívám se nejdříve na vaše tapety, a esli se mně někerý zalíběj, donesu jí je ukázat, nebo jí je donesete sám. Já a ona, my máme stejný gusto.

Fandor samozřejmě nic nenamítal, třeba se mu nezdálo pravděpodobným, že by tlustá domovnice měla podobný vkus jako Eliška Dollonová, a přistoupil na její návrh.

A kráčeje za tlustou domovnicí, jež cupitala před ním drobnými krůčky, neboť tloušťka jí bránila dělati dlouhé kroky, Fandor vstoupil do jejího bytu.

- Nejdříve vám povím svý méno, prohlásila vrátná graciésně. Menuju se paní Doutangová — a už se na mě nezlobte, že sem vás tak špatně přivítala. To proto, že slečna je eště celá nemocná vod poslední nehody.        Jerome Fandor, hoře netrpělivostí, byl by nejraději poslal paní Doulengovou ke všem čertům. Šlo mu především o to, aby spatřil Elišku; žvanění tlusté ženštiny ho vůbec nezajímalo.

Fandor se otázal:

	
— Její nehody? Slečna Eliška Dollonová —

	
— Inu ovšem, copak vy to nevíte? No jo, máte pravdu! Voni to nedali do novin. Tak si jen představte, pane malíři, že tu malou berušku, dyž se včera večír vracela z města, kde si hledala práci, přepadli apači. —

	
— Můj bože! ale nic vážného, doufám?...

	
— Nic vážnýho, protože jim utekla, ale mohlo to špatně dopadnout; přiběhla domů celá ustrašená. — A proto nechce dnes k sobě nikoho pustit.



Fandorovi se zdálo, že nalezl něco, čím by rozmluvu ukončil.

	
— To chápu! ale mě jistě přijme, když přicházím se zbožím! v kterém poschodí bydlí?

	
— V pátým, nalevo... dveře se zvonkem na zelený šňůře... ale počkejte, eště vám něco řeknu! pomyslete si, že se jí to stalo na bulváru de Belleville...

	
— Na bulváru de Belleville!... včera večer?

	
— No jo, včera večír...



Jerome Fandor se tázal domovnice tak podivným hlasem, že paní Doulengové zmocnil se nyní skutečný nepokoj...

	
— No, copak je vám? zeptala se, člověk by řek, že je vám nanic!



Fandor skutečně při jejích slovech zbledl... Jak byla podivná ta shoda! Eliška Dollonová

se stala obětí apačského přepadení na bulváru de Belleville téhož večera, kdy on, Fandor, na témž bulváru, jistě zcela blízko, bránil neznámou ženu proti strážníkům...

Domovnice začala znovu:

— To asi vod rozčilení, že jo? Nebydlíte tam někde náhodou? to vy si myslíte, že ta čtvrť nejni jako bezpečná, viďte?... mně taky se udělalo tak šoufl, dyž mně to vypravovala, že sem musela vypít tři skleničky rybízovky, abych se zpamatovala...

Na mou duši! — jedna sklenička mně přídě na štyry sous a to si ji sama dělám... tak mně to vylezlo na dvanáct sous, ale kdepak, eště cukr... no, to už nic nedělá, ale nejhorší na tom je, pane malíři, že vona toho člověka, co ji přepad, zná... je prej to ňákej Fandor, ňákej lump, kerej za ní jednou chodil a kerýho dokonce... ale copak se to s váma děje? ale sapristi!... chyťte ho...

Jerome Fandor, obrátiv se na patách, opustil tlustou paní Doulengovou uprostřed jejího řečnění.

Byl to bláznivý kousek, který tu zase provedl Fandor.

On, který byl obyčejně tak rozvážný, jenž se dovedl tak ovládat, nemohl se tentokráte přemoci. —

Dělnice, kterou zachránil včera večer před mravnostní policií, byla tedy Eliška Dollonová?

A ona si myslela, že Jerome Fandor, kterého v té chvilce poznala, byl mezi těmi, kdo ji přepadli?

Co mu teď již záleželo na tom, co mu ještě řekne paní Doulengová!...

Eliška bydlela v pátém poschodí. Tam se hnal celý udýchaný, v šíleném rozhodnutí, že musí přesvědčit o své nevině tu, kterou miloval,

že musí odstraniti to nové, hrozné nedorozumění.

Zatím co domovnice, celá poděšená podivným chováním toho malířského dělníka, který uprostřed řeči jí utekl jako zloděj k jedné její nájemnici, volala ječivě o pomoc, Jerome Fandor běžel, bera čtyři schody najednou, nahoru. —

V pátém poschodí na levo u jedněch dveří byl skutečně zvonek na zelené šňůře.

Jerome Fandor zazvonil s lakovou prudkostí a silou, že ihned někdo uvnitř běžel otevřít.

Ozval se hlas Eliščin:

	
— Kdo je to? — co si přejete?



Fandor měl jasný okamžik, napadlo ho změnit hlas.

	
— Slečna Eliška Dollonová? přicházím od pana Moche...



Zaskřípal klíč, dveře se pootevřely... Jerome Fandor sotva ještě zaslechl, jak k němu z dvorku doléhají nějaké zmatené hlasy...

	
— Chcete se mnou mluvit, pane? —



Eliška Dollonová, oděná narychlo v župan, — mladá žena patrně odpočívala na lůžku, když Fandor zazvonil — otevřela opatrně dveře.

Běda!

Sotva pohlédla na příchozího, zbledla, a snažíc se zavřiti, křičela:

	
— Pomoc! pomoc!... vy!... Fantomas!... Fandor!... ach!... jsem ztracena! —



Fandor instinktivně opřel se o dveře:

	
— Pro boha vás prosím, uklidněte se! volal, ano ... jsem to já, Fandor!... který vás miluje! ... slyšíte? —



S napětím všech sil podařilo se Elišce Dollonové přiraziti dveře; dříve však ještě jednou zděšeně vykřikla:

	
— Pomoc! Fantomas!... Fantomas!



To vše trvalo jen okamžik. Fandor se zatím vzpamatoval.

Nic si nedělal z toho, že ho Eliška Dollonová, ještě krajně rozčilená včerejším přepadením, na němž měl, jak aspoň věřila, také on účast, považovala za Fantomase. Dovedl by jí snadno dokázat opak...

Ale více ho mrzel jeho bláznivý útěk od paní Doulengové.

Na schodišti nastal hluk. Bylo slyšeti pronikavý hlas domovnice:

— Je to lupič, to vám povídám!... je to jistě jeden z těch, co ji včera přepadli !

Lidé běželi nahoru, těžké kroky duněly na schodech, sousedé se sbíhali.

Fandor instinktivně couvl k odpočívadlu!

Téměř již půl roku žil, skrývaje se ustavičně před těmi, kteří mohli míti zájem na jeho pravé osobě.

Vida, že je pronásledován, ztratil hlavu. Místo aby nechal prostě domovnici a její pomocníky dojít k sobě a vysvětlil jim omyl, Fandor tuše, že by Eliška se dala těžko přesvědčiti o své mýlce, rozhodl se prchnouti...

Tiše, s největší rychlostí vyběhl až do sedmého poschodí doufaje, že tam nalezne nějaký úkryt.

Na štěstí mu náhoda přála.

Dům, v němž bydlela Eliška, byl ohromný dělnický činžák s několika schodišti.

Fandor, plíže se chodbou posledního poschodí, nalezl šťastně jiné schodiště.

Ve vteřině se rozhodl tudy sestoupit, seběhl se schodů, aniž se staral o to, co dělají jeho pronásledovatelé, proběhl dvorkem na ulici a běžel až na vnější bulváry!

Doběhl celý udýchaný a spocený na bulvár de Belleville, kde byl již mimo nebezpečí.

Mimo nebezpečí ano, ale jak hrozně sklíčen!

Před hodinou ubíral se Fandor vesele k Elišce Dollonové a žehnal šťastné náhodě, která ho svedla s milovanou dívkou, a nyní ji zahlédl, ale nemohl s ní mluviti; zvěděl jen, že ho pokládá za pachatele nejhroznějších zločinů, že spojuje jeho jméno s jménem plnými hrůzy, krve a děsu: se jménem Fantomasovým!

Fandor zdrcen klesl na lavičku...

Zdeptán osudem, jenž den co den hromadil v jeho životě nejhorší neštěstí, Fandor bloudil smutně celý den Paříží...

Večer se poněkud vzpamatoval.

	
— Musím jí psát, myslil si, nyní vím, kde bydlí a kde bude bydleti; snad se mně přece podaří ospravedlnit se v jejích očích...



Fandor, kterého cesta bez cíle přivedla do čtvrti Pěre-Lachaise, vracel se pomalu do ulice Saint Fargeau...

	
— Mochovi řeknu, že jsem čekal na Elišku celý den a že jsem jí neviděl — nebo ho ujistím, že nábytek Eliščin je slušný... anebo ještě, lépe, protože už je devět hodin večer, vylezu hned na půdu, od níž mám klíč, a nepůjdu již za svým ctihodným šéfem. Zítra budu již klidnější a uvidím, co se dá dělat.



	



VI. V LUCERNĚ.

Jerome Fandor byl již asi dvě hodiny na půdě, kterou mu otec Moche, aniž se ovšem staral o další zařízení, dal k disposici; půjčil mu jen malou lampičku, aby si mohl aspoň trochu posvítit.

Žurnalista však ještě nespal.

Kleče na zemi, lampičku maje postavenu před sebou, četl a opět četl večerník „Velká Paříž“, který si koupil za jeden ze tří sous, jež mu ráno dal jeho patron...

Co četl, stálo věru za to.

Fandor se chvěl na celém těle, ohromná hrůza se zračila na jeho tváři, přes tu chvíli vyrážel ze sebe tlumené výkřiky:

— Co to znamená?... jaká smělost! — to je neslýchané! to je teror! A vykřikovali moje jméno!... opět se mu podařilo svalit své zločiny na jiné... ministr unesen... sněmovna ohromena!... Celá země zasažena v osobě jednoho z nejvyšších svých zástupců! Fantomas je skutečně genius, genius smělosti, král hrůzy, netvor, který se vrhá na všecko, jenž se ničeho nebojí, jemuž není nic svaté.

Fandor přečítal již po desáté článek ve „Velké Paříži“.

Žurnalista obětoval jeden ze tří sous, jež byly v té chvíli celým jeho kapitálem, celým jeho jměním, proto, že vraceje se zničen od Elišky Dollonové do ulice Saint-Fargeau, zaslechl, jak kameloti vykřikují s velikým povykem titulky „Velké Paříže“. List šel na dračku, chodci četli s vyděšenou tváří nejnovější zprávy... Rozechvění zmocnilo se všech, kdo drželi žurnál v ruce.

Sotva vrhl Fandor pohled na svůj exemplář, trhl sebou.

„Velká Paříž“ oznamovala ohromným písmem:

„Fantomas opět na scéně! Ministr v rukou lupiče! Fantomas žádá od sněmovny milion, aby zmizel. Parlament proti!“

Fandor byl již dvě hodiny na půdě a stále ještě četl v největším rozrušení podivné podrobnosti o nepravděpodobné schůzi sněmovny, do níž Fantomas poslal své ultimatum Francii, o oné schůzi, jež byla právě dnes odpoledne, když on se ubíral k Elišce Dollonové.

— Je sice nepochopitelné, že se Fantomas pokusil o takový zločin, takový neobyčejný zločin, ale není to snad tak hrozné, jak si to představuji, napadlo ho náhle... V každém případě to je báječný argument na obranu Juva!... Jestliže Fantomas operuje venku, nebude moci být Juve s ním ztotožňován, když je v La Santé! —

To byla zase nyní nová záhada pro Fandora.

Fantomas přece nebyl v La Santé, tam byl Juve!...

Co tedy mínil Chlupáč? —

Fandor se náhle zachvěl: četl v žurnálu místo, reprodukující stenogram debat v parlamentu, kde bylo přesně řečeno, že bylo vysloveno jeho jméno. Fandor je prý jeden z hlavních kompliců Fantomasových.

	
— U všech všudy, pravil sám k sobě žurnalista, to je dosti jasné: všichni pokládají Juva za Fantomase! Juve je však ve vězení, nemůže jednat; musejí se nutně domnívat, že dnešní skandál je dílem jednoho z jeho podvůdců, jednoho z jeho pomocníků... A poněvadž vědí, že jsem nejlepším přítelem Juvovým, všechna podezření policie, všechna obvinění veřejnosti jsou obrácena na mne...



Dobrá! Ta věc je jasná, je zřejmo, co mě čeká. —                                            

   Napnou všechny síly, aby mne vypátrali a zatkli.

Fandor byl by snad o tom ještě dlouho uvažoval, byl by možná i vypracoval nějaký plán útěku, neboť nepochyboval, že nebude policejním špiclům nesnadným nalézti ho u otce Moche; pojednou však měl zvláštní pocit, jako by někdo právě přešel velmi opatrně kolem něho.

Jediným skokem postavil se na nohy.

	
— Kdo je tu?



Žádná odpověď. Na půdě bylo ticho.

	
— Přece se mi to nezdálo, zašeptal Fandor.



S napjatýma ušima, se zatajeným dechem čekal mladý muž bez hnutí...

Patrně se mýlil... Nic neupoutalo jeho pozornost.

— Stávám se nervosním, zašeptal, nebylo by ostatně divu...

Obešel celou místnost, ale neobjevil nic podezřelého. Přiklekl znovu k „Velké Paříži“, jež ležela rozložena na podlaze.

Mladý muž se chtěl dát znovu do čtení, když opět měl onen zvláštní pocit.

Tentokráte to bylo jisté, zcela jisté...

Jerome Fandor právě ucítil, jako by průvan, nějaký vánek přelétl mu přes tvář.

A nebyl to přelud, neboť žurnál, jejž četl, pozvedl se od země, a špatně chráněný plamen lampy se zachvěl.

Fandor se znovu vztyčil, znova obešel doupě, ve kterém bydlel.

	
— Nic! šeptal. Zhola nic!...



Ale když se nejistým krokem vracel doprostřed půdy, maje tvář staženu a čelo svraštěno, lampa najednou prskla a zhasla, „Velká Paříž“, uchvácena silným průvanem, létala po, půdě.

	
— Ne, to už přestává všecko!...



Fandor přešel půdu, ozářenou matným měsíčním světlem, maje v úmyslu opříti se o zeď.

Co se bude díti?

Mladý muž učinil sotva tři kroky, když se mu vydralo z hrdla tlumené zachroptění...

S neslýchanou prudkostí ovinulo se mu lasso kolem krku! Byl stržen k zemi, nemohl se ani hnout, byl napolo uškrcen, napolo mrtev!...

Náhle spatřil, jak šikmé okno půdy se tiše otevřelo. — Na hvězdnatém nebi vystoupila temná silueta.

Fandor nemusel si ji dlouho prohlížet, poznal ji hned.

Byla to silueta muže, oblečeného v černý, přiléhavý trikot, s tváří zakrytou dlouhou kápí a se zlověstným černým pláštěm na ramenou.

Silueta hrůzná, určitá a zároveň nejasná, silueta, jež se chvílemi ztrácela ve tmě a opět se zjevovala jako temná skvrna na jasnějším pozadí stěny... Fantomas!...

Jsem ztracen, pomyslil si Fandor.

Nemohl se ani hnout, jakýkoliv odpor byl nemožný.

Ale sotva si Fandor jasně uvědomil nebezpečí, jež mu hrozilo, hned se opět vzpamatoval a klidně očekával, co se bude díti dále.

Fantomas rychle a tiše se přehoupl přes římsu, skočil na půdu a běžel k Fandorovi. Jedním hmatem utáhl uzly svého lassa, zacpal mladému muži ústa a uvolniv provaz, který Fandora napolo uškrtil, posměšně jej pozdravil.

Ale jeho hlas zněl podivně, bezbarvě, kovově, nelidsky.

	
- Dobrý den, pane Fandore! Fantomas vás přátelsky pozdravuje, pane Jerome Fandore.



Fandor, maje ústa zacpána, nemohl odpovědět. V jeho tváři jedině oči jevily známky života a do těchto očí soustředil Jerome Fandor všechnu svou vůli...

Když ho podivný ten lupič tak pozdravil, Fandor s největším klidem se naň upřeně zahleděl. Zabořil se pohledem do zřítelnic, jež zářily, světélkujíce pod černou kápí neproniknutelné masky, a nesklopil očí.

	
- Ať mne zabije, myslel si Fandor, jen ať si nemyslí, že se ho bojím!...



Ale Fantomas chrlil ze sebe větu za větou; mluvil stále s posměchem:

  O, nenamáhejte se s odpovědí, příteli, je to zbytečné, milý příteli, odpustím vám uvítaní! Lituji na mou věru, že jsem nucen užívat vůči vám prostředků poněkud ostrých, ale bál jsem se, že bychom se po dobrém nedohodli. A chtěl jsem se vám zavděčiti.

Bandita, jenž přiklekl, aby lépe Fandora spoutal, se vztyčil a náhle změnil tón. Vážně prohlásil:

— Četl jste „Velkou Paříž“? víte tedy o posledních událostech? Zajímavé, ne?... Bohužel napadlo ty hlupáky tam přiřknout vám, pane Fandore, žádost, kterou jsem podal parlamentu ... V této chvíli policie po vás pátrá, pase po vás, má vás zatknouti!... Škoda! Nemohl jsem to připustiti, Fandore... Jste mi sympatický...

V desíti minutách vtrhnou policejní agenti na tuto půdu, aby vás zatkli... Ale nebojte se!.., Jsem-li zde, jsem tu prostě proto, abych vás uchránil před tím pátráním. Fantomas vám přece vděčí za mnoho, může vás tedy ochránit před vašimi přáteli-policisty...

Výbuch smíchu zakončil slova banditova.

Fandor se ještě ptal sám sebe, co znamenají  asi slova Fantomasova, když tento se pustil do práce, na prvý pohled nepochopitelné ...

Přitáhl doprostřed půdy velký žebřík, vystoupil až na poslední příčku, takže se octl ve stejné výši jako ohromná čínská lucerna, jedna z těch železných a barevně zasklených luceren, jaké bývají na ulicích pekinských, nebo jaké bývají někdy zavěšeny ve vestibulech domů.

Jak se dostala tato lucerna na půdu otce Moche? Bylo by těžko říci...

Fantomas musel však o ní již dlouho vědět. Sklonil se k ní, otevřel dvířka a sestoupil..,

— Pane Fandore, prohlásil, budete tam jako v první loži — a musím ještě dodat, v zamřížované loži, neboť doufám, že vás tam neuvidí. Je vidět z vnitřku ven, ale nikoliv z venku dovnitř.

Kočičím pohybem shodil Fantomas se sebe dlouhý černý plášť, který ho zahaloval, zřejmě bez velké námahy vyzvedl si Fandora na ramena, vystoupil znovu na žebřík a uložil mladého muže dovnitř lucerny.

	
— Pane reportere, pravil, zavřu z opatrnosti dveře, ale dovoluji vám pozorovati okénky, co se bude dít! — Uvidíte, jak se Fantomas bije za své přátele, a dokonce i za vás, svého nepřítele . . .



Můžete se dívati! —

Fandor se ovšem toho nezřekl.

Poněvadž Fantomas si nepřál, jak se zdálo, okamžitě jeho smrti, poněvadž neměl vůči němu žádného zločinného úmyslu, bylo třeba věděti, co zamýšlí.

Fandor, stále spoután, skryt uvnitř čínské lucerny, do níž ho Fantomas násilím vecpal, s údy rozbolavěnými od pout, jež se mu zařezávala do masa, napolo uškrcený, přitiskl čelo k barevným sklům svého podivného vězení.

Fantomas právě sestoupil.

Jednal nyní s ohromným chvatem. Odstrčil žebřík ke stěně, ke dveřím přitáhl veliký kufr, nacpaný papíry, který měl být oporou rozviklaným dveřím, vytáhl z kapsy šroubovák a v několika minutách vypáčil zámek. Pak si klekl na kufr, vytáhl z kapsy revolver, jehož niklovaná hlaveň se třpytila v měsíčním světle, vstrčil jej do díry po vytrženém zámku jako do střílny a čekal.

Dlouhé minuty míjely v hrozném tichu.

	
— Můj bože! můj bože! myslel si Fandor.



A jak se stává někdy za nejtragičtějších okolností, mladý muž byl kromě svého strachu ještě trápen směšnou obavou, že lucerna, do níž ho Fantomas zavřel, není dost pevná, a že nesnese jeho váhu.

	
— Spadnu, myslel si Fandor, co nevidět spadnu... za řinčení rozbitého skla, se strašným rámusem... s tím Fantomas nepočítal! Kdyby mu to aspoň překazilo jeho plány!...



Lucerna však visela pevně. Za čtvrt hodiny nemyslel již Fandor ve svém prapodivném vězení, že by mohl spadnout. —

Všechna jeho pozornost se znovu soustředila na Fantomase; ten však se ani nehýbal a zdálo se, jako by na Fandora úplně zapomněl. Klečel, drže revolver stále namířený střílnou ve dveřích, zřejmě na někoho nebo na něco čekal.

Náhle rozlehl se suchý výstřel jeho revolveru a nějaké tělo temným pádem zadunělo o podlahu — lupič se ani nezachvěl, ani sebou nehnul, nevykřikl.

Celý dům se probudil! Bylo slyšeti bolestné sténání, nastal veliký shon, ozvaly se výkřiky.

Fandor slyšel, jak kdosi křičí:

	
— Jen odvahu! Vylomte dveře!



To bylo dílem vteřiny. Znovu dva výstřely třeskly nočním tichem, dva hlasy bolestně zachroptěly, dvě těla těžce dopadla a dveře povolily pod prudkým nátlakem; kufr se převrhl.

Fantomas jediným skokem byl u okna a zmizel. Fandor slyšel, jak volá.

	
— Hurá! tři agenti na zemi! hurá! —



  A na půdu vpadla za oslňujícího světla elektrických svítilen celá tlupa mužů s revolvery v rukou, s tvářemi staženými.

Fandor, zavřený v lucerně, stále neschopen promluvit a pohnout se, prožíval hrozné chvíle...

Sotva vtrhli ti muži na půdu, pochopil Fandor celou tu hroznou událost, tajemství svého strašného postavení. 

  Ti muži byli policejní agenti... a ti agenti křičeli:

	
— Ruce vzhůru, Jerome Fandore! nebo jste synem smrti!



A pak jali se prohledávali půdu, všechno přehazovali a hledali a hledali  --

Fandor cítil na spáncích studené krůpěje potu! --

Co chtěl Fantomas? ale vždyť tomu již rozuměl! Lupič ho ještě jednou ušetřil jedině proto, aby nechal na živu muže, na nějž chtěl svaliti odpovědnost za všechny své činy — —

Spoutal jen a nezabil Fandora proto, že byl nyní veřejností pokládán za Fantomase — —

  Ukryl ho v této lucerně, sám se skryl za dveřmi, vystřeliv třikráte na agenty; uprchl jedině proto, že se mu zlíbilo utvrdit víru, že Fandor — kterého přišli zatknout — je skutečně Fantomas, a že to byl on, Fandor-Fantomas, jenž právě střílel ze svého revolveru.

	
— Kdyby teď lucerna praskla, myslel Fandor,



a já spadl mezi agenty - byl bych  ztracen!

zabili by mě a to plným právem!... 

Opuštěná půda byla skutečně zuřivě prohledávána !

  Agenti, kteří vtrhli do místnosti jako do nějaké dobyté pevnosti, nabyli pomalu přesvědčení, že muž, kterého pronásledovali, uprchl — —

	
— Ta bestie, vzkřikl jeden z nich, přiskočiv



k oknu a objeviv tam lano, které jistě dopomohlo Fantomasovi k útěku přes střechy — ta bestie!                                             

Fandor neviděl dobře na toho muže, ale viděl lépe jiného agenta, který mu odpovídal. Byl to Michal, policejní inspektor, který kdysi byl podřízeným Juvovým.

	
— Hrome! ale měl to báječně promyšleno, poznamenal Michal. — Čekal nás — a když jsme rozbíjeli dveře, měl čas utéct — — hrom do toho! — — A tři z nás si dali udělat díru do kožichu!



  V tom agent, který ještě prohraboval jeden kout půdy, přerušil svého šéfa výkřikem: 

	
— Pane inspektore!

	
— Copak?

	
— Podívejte se! — —



Agent podával něco inspektorovi. — Fandor to viděl ze své lucerny jakýsi malý, lesklý předmět. Michal si jej prohlížel a byl zřejmě neobyčejně překvapen.

	
— Zatraceně! kdepak jste to našel?

	
— Tamhle v tom koutě!

	
— To je významné. —

	
— Ano, je to dokonce nepopíratelné.



Druzí agenti se přihrnuli také:

	
— Co se stalo, pane inspektore?

	
— Podivuhodný nález, hleďte! — Leon právě sebral knoflík, jaké nosívají poslíčkové z Národní banky!



A Michal náhle dodal:

	
— Nuže, myslete si, co chcete, ale zase je



tu něco, co nechápu! - Tři rány z revolveru proti nám! Knoflík z uniformy nešťastného poslíčka, pravděpodobně zavražděného! To všecko na půdě, kde hledáme Jeroma Fandora; nemohu nikterak připustit, že by byl vrahem.

Ale slova Michalova vyvolala všeobecný protest. --—

Jerome Fandor? Ale vždyť Jerome Fandor je Fantomas! Fantomas, král zločinu!

Zlověstné zapraskání poděsilo v té chvíli nešťastného mladého muže, který byl stále usazen ve svém kurníku...

	
— Tentokráte je to tady! myslel si... dno lucerny povoluje. — —



Michal však udílel další rozkazy:

	
— Pronásledování po střechách by nemělo smyslu...



To je prohraná věc!... Tam nahoře bychom ho nechytli... Oznámíme výsledek prohlídky na strážnici. Zítra ráno to zde prohlédneme...

Nemusíme se bát, že by se sem dnes v noci vrátil...

Když agenti odešli z půdy a Fandor nemusel se již bát, že bude nalezen, obrátil svou pozornost k tomu, co se dělo na schodech: odtud doléhalo k němu sténání, křik, volání —

   Rány z revolveru a praskot výlamovaných dveří probudil celý dům.

Nájemníci volali na sebe z poschodí do poschodí.

Nářek a sténání je poděsilo.

Fandor nejasně rozeznával nějaké hlasy:

	
— Raněn těžce?

	
— Na štěstí nikoli! má kulku v rameni — a Jan má, myslím, jen žebro přeraženo ...

	
— A desátník?

	
— Nevím!... Hodně krvácí...

	
— Odvedli je?

	
— Ano, nájemníci je asi svedli dolů...



Za několik vteřin hlasy umlkly, pak se ozvaly zase o kousek dále:

	
— Buď statečným, ubohý kamaráde!

	
— Vždyť jsem, pane inspektore...

	
— Nepovedlo se to ...

	
— Čekal nás pravděpodobně, inspektore.

	
— Opřete se...



Bylo slyšeti těžké kroky po schodech. Agenti asi pomáhali nájemníkům snášeti jednoho z těch, kteří byli zasaženi ranou z revolveru.

Náhle se Fandor zachvěl.

Rozeznal zcela zřetelně hlas otce Moche.

	
— Ale, copak se to děje? to je hrozné!... Pomoc!...



Pak ještě jeden výkřik:

	
— Omdlévá!... tisíc láter!... ubohý hoch! — Je to vážnější, než jsme mysleli... vykrvácí! —



A nato bylo slyšeti zmatený hluk.

Fandor, jenž se snažil zachytiti nějaká slova, nemohl potlačit zachvění. —

	
— Jednoho z nich asi odnášejí! — Michal právě řekl, že má přeražené žebro. Je to možná vážnější... Zlořečeně! A když si pomyslím, že jsou všichni přesvědčeni, že jsem to já střílel...



 Ale Fandor neskončil svou úvahu.

Nanejvýš vzrušen myšlenkou, že agenti, stateční sluhové pořádku, oddaní Povinnosti, padli za oběť Fantomasovi, zapomněl na svou vlastní situaci. —

Najednou dno lucerny povolilo a Fandor se strašným rámusem spadl na zem.

Na štěstí nebyl strop příliš vysoko, takže se Fandor nezranil, ale zůstal omráčen na podlaze.

Několik vteřin nevěděl žurnalista, kde je. Pak, probrav se, rychle se vzpamatoval:

	
— Krindapána! myslel si. Vždyť jsem sletěl s ohromným kravalem. Jestliže nejsou všichni venku s raněnými, přiběhnou sem a najdou mne...



Napínaje svaly div mu nepraskly, snažil se Fandor přes nesnesitelnou bolest, kterou si tím působil, uvolnit pouta.

Bylo třeba dobýti svobody za každou cenu.

	
— Ach! zajásal konečně, zdá se mi, že na nohou...



Provaz u kotníků skutečně poněkud povolil jeho nadlidskému úsilí.

Fandor sebou ještě chvíli zmítal a šňůra povolila úplně; podařilo se mu úplně ji rozmotati... mohl vstáti, vyprostiti jednu ruku a zbaviti se pout!...

Ale byl tak rozlámaný, tak ochromený dlouhou nehybností, že v prvém okamžiku, když chtěl učiniti krok, zapotácel se a musel znovu usednouti.

	
— Kdyby sem přišli a nalezli mne byl bych ztracen, opět si opakoval.



Nedbaje bolesti, Fandor si třel vší silou údy a nutil se vykonati několik tělocvičných pohybů ... Tak pomalu rozproudila se volně krev v žilách. Mohl vstáti. Mohl choditi. —

  Jerome Fandor, vždy rychlý ve svém rozhodování — neváhal ani okamžik. Přistoupil k oknu... nahnul se přes řimsu. —

Je tomu tak, zašeptal, agenti zapomněli odvázati lano, nebo spíše je tu nechali pro zjišťování, jež chtějí asi provésti... dobrá! Dovedu nalézt cestu, kterou Fantomas uprchl. — Nesmím ztratiti ani minutku! rychle!...

Slovo následoval čin. Právě tak, jako Fantomas před chvílí, překročil římsu, chytil se lana a spustil se do prázdna...

Noc byla černá; měsíc skryl se za mraky...


VII. FANTOMASOVO ULTIMATUM.

Ať žije ministr, ať žije Ferrand! Ať žije ministr spravedlnosti... Bravo... bravo!

Tyto srdečné výkřiky zněly ještě v uších Désiré Ferrandovi, vracejícímu se se svým osobním tajemníkem radou Navarretem v elegantním polokrytém kočáru kolem jedné hodiny noční na náměstí vendomské.

Désiré Ferrand se vracel ze Sorbony, kde ve velké posluchárně předsedal schůzi studujících práv.

Slavnostní schůze byla velmi okázalá; mnoho se řečnilo, Désiré Ferrand udělil jménem republiky několik čestných odměn a odjel konečně velmi pozdě, neopomenuv se pochlubiti svým skvělým nadáním řečnickým. Byl odměněn bouřlivým potleskem, v němž zanikla poslední jeho slova... ovace nebraly konce.

Ferrand byl rozhodně mužem velmi populárním, mužem dneška.

Ministr vraceje se na náměstí vendomské, hovořilse svým spolupracovníkem o posledních událostech.

  Ferrand, mladý a čilý, pln nadšení a ohně, budoval nejvábnější plány, skládal největší naděje do své budoucnosti. —

— Uvidíte, milý pane Navarrete, že co nevidět dosáhneme předsednictví v ministerské radě... ne snad, že by Monnier nebyl premiérem hodným úcty, ale protože je třeba postaviti v čelo vlády muže činného, muže nakloněného novým směrům ...

Pan rada Navarret jej přerušil:

  Muže jako jste vy že ano, milý Ferrande?

Ano pokračoval ministr, nezapírám, jsem ctižádostivým, velmi ctižádostivým.

  Recepce a bankety sice omrzí, ale přiznávám se, když se mi dostane přijetí, jako dnešního večera od studujících na Sorboně, jsem tím náležitě odměněn a potěšen.

Navarret zadržel zívnutí.

Ale unavuje to také, milý pane ministře. Zajisté, zvolal ministr spravedlnosti, uznávám, milý pane rado, že úřad osobního tajemníka vysiluje mnohem více, než klidná přelíčení u apelačního soudu v Douai, kde jste byl přidělen, než jsem se stal ministrem.

Jistě že se mnou souhlasíte, ale nelíbí se vám více život v Paříži?

— Líbí, přiznal se pan rada Navarret, a jsem vám neskonale vděčen za to, Ferrande, že jste mne k sobě povolal.

Kočí kočáru ministrova požádal právě zvučným hlasem, aby byla otevřena vrata.

Za několik okamžiků vůz se zastavil před vchodem do ministrova bytu.

Désiré Ferrand stiskl rychle ruku svého spolupracovníka, který, ohrnuv si límec u svrchníku, prošel zahradou a pospíchal ulicí Cambonovou domů.

Osobní tajemník byl úředníkem z povolání; povoláním byl soudce.

Ve čtyřicetipěti letech byl radou v Douai, odkud ho jeho přítel Ferrand, s nímž se seznámil kdysi v Paříži, povolal k ministerstvu a požádal ho o spolupráci.

Navarret, muž prostý a klidumilovný, přijal, třebas se bál únavnosti svého nového úřadu; věděl dobře, že nová jeho funkce mu zajistí místo u kasáčního dvoru, až by došlo — jistě co nejpozději — k demisi ministrově nebo k pádu celé vlády.

Désiré Ferrand byl zcela jiným mužem.

Malý venkovský lékař, bez zájmu pro své povolání, cítil již od mládí, jak je přitahován a váben kouzly i nesnázemi života politického.

Jeho lékařské povolání, jež vykonával s vypočítavou šlechetností, mu zajistilo hlasy jeho spoluobčanů. Ve čtyřiatřiceti letech byl zvolen za poslance.

Za jeden a půl roku, když upozornil na sebe ve sněmovně svými rozumnými názory a zralostí ducha, vzal ho Monnier do svého ministerstva jako státního podtajemníka; pak pomalu, po několika demisích a odchodech, obdržel Ferrand portefeuille ministra spravedlnosti, nejdůležitější po křesle ministerského předsedy.

A od té doby význam jeho stále rostl.

Podivné dobrodružství, jež ho potkalo před několika dny, naprosto mu neuškodilo, naopak ještě zvýšilo jeho popularitu.

Nyní — byl si toho velmi dobře vědom — zbývalo mu již jen říditi obratně loďku, aby dospěl nejvyšších met. 

  Mladý ministr byl ve svém bytě slavnostně přivítán svým starým komorníkem Baptistinem.

— Přeje si pan ministr, abych mu pomohl při svlékání?

— Ovšem že ano, Baptistine.

— Noční košile pana ministra je připravena.

— Jen ne tak rychle, Baptistine, podejte mi kabát, mám ještě práci před spaním, podívejte se...

Désiré Ferrand ukázal věrnému sluhovi množství listin, nakupených na psacím stole.

Byly to dopisy, některé otevřené, jiné ještě zapečetěné, pošta došlá večer, kterou tajemníci ministrovi neosmělili se vypraviti dříve, než by ji šéf prohlédl.

Bylo třeba celou tu spoustu roztřídit.

Baptistin zůstal nehybně stát v pokoji, zatím co ministr se zouval a rozepínal límec.

— Baptistine...

— Prosím, pane ministře?

— Můžete odejíti, příteli, nezapomeňte mne ráno vzbudit o sedmi hodinách, jděte si zatím trochu odpočinout...

Zatím co sluha s pochopitelnou rychlostí odcházel, šeptal si Désiré Ferrand sám pro sebe:

— A já — kdypak já půjdu spát?

Ministr spravedlnosti hleděl smutně na celou spoustu listin, jež nutně musel přečíst.

Ferrand se usmál:

— To všecko je „spěšné“, řekl si, a přece tu leží mnoho věcí již několik dní, a dosud jsem se na to ani nepodíval... rád bych věděl, jak to doopravdy vypadá v ministerstvu s věcmi, jež nejsou „spěšné“...

Myslel si snad Désiré Ferrand, že dnes večer vše dohoní?

Ministr se dal do práce, ale bylo mu horko.

Vstal a otevřel veliké, široké okno na náměstí vendomské.

Opřel se na chvíli o okno; před ním tyčil se temný sloup, zakončený sochou císaře.

  Ferrand si občas liboval v klidném, samotářském snění, při němž budoval nejvzletnější plány.

Jeho pohled zabloudil nevědomky k bronzové soše, snažil se rozeznati rysy toho, jenž byl tak velikým mužem a jehož památka překoná celé věky!

Bude míti jednou Napoleon muže sobě rovného?

Měl Désiré Ferrand vlastnosti pravého státníka?

Mladý ministr si povzdychl, zavřel opět okno a vrátil se k psacímu stolku.

Před zrcadlem se zastavil a hleděl na svou tvář, mechanicky si natočil knírek. Pak zkusil zakrýt jej dlaní, aby viděl, jak by vypadala jeho tvář, kdyby byla hladká.

Désiré Ferrand se zasmál jako dítě.

	
— Hleďme, pravil, což kdybych se jednou



dal oholit... proč ne?... Velcí státníci, Caesar, Mirabeau, Napoleon a Chamberlain neměli vousy! --

Désiré Ferrand vytrhl se ze svého snění....

Dal se horečně do práce, roztřiďuje spoustu listin, nahromaděných před ním.

Dvakráte nebo třikráte se jeho čelo svraštilo, chování jeho prozrazovalo nevoli.

	
— Zase jeden!... zašeptal... to je opravdu přespříliš.



Ministr nalézal totiž co chvíli mezi dopisy a listinami malý lístek, stále týž, ale opakující se ve značném počtu ...

Stálo na něm: Milion.

Toto slovo, stále se opakující, bylo diskretní nepodepsanou připomínkou žádosti, lépe řečeno rozkazu, jímž Fantomas vymáhal na sněmovně stanovené výkupné.

Désiré Ferrand uhodil pěstí prudce na stůl.

	
— To je nesnesitelné, zvolal nahlas, jestliže si to dovolil někdo z mých tajemníků, hned ráno ho vyhodím ze dveří...



Ministr prohlížel dále listiny, jichž pomalu ubývalo, ale každou chvíli se zoufale zarazil nad novými a novými lístky s žádostí Fantomasovou.

	
— A už toho mám opravdu dost, zvolal a vyskočil.



Strhl se sebe vztekle kabát a mrštil jím na druhý konec pokoje.

Ostatně bylo již hodně pozdě a bylo třeba trochu si odpočinouti.

Za několik minut zhasl Désiré Ferrand světlo, ulehl, zavřel oči a snažil se usnout.

Sotva však počal dřímati, vztyčil se napolo v posteli a naslouchal...

Co to bylo?

Slyšel kroky!

Ministr náhle vyskočil.

Jistě že někdo vnikl do pokoje, a přece Désiré Ferrand věděl, že je sám ve svém soukromém bytě. —

Snad až příliš sám?

V tomto okamžiku si vzpomněl, že palác ministerstva je v noci zcela opuštěn, a že jeho sluha spí v odlehlém křídle.

	
— Snad jsem neopatrný, myslil si.



Ale neměl čas přemýšleti.

Zatím co Désiré Ferrand znepokojen kroky, které právě zaslechl, zamířil pudově na druhý konec pokoje, kde byl vypínač, světlo se náhlé rozsvítilo a oslnilo jeho oči, jež si už přivykly tmě...

Někdo měl týž úmysl jako on Désiré Ferrand zděšeně vykřikl...

Několik metrů před ním tyčila se obávaná, hrozná postava muže s tváří zakrytou maskou.

Byl zahalen v černý plášť a v ruce držel těžký obušek.

Muž z minulého týdne... ten, jenž mě přepadl... zvolal Désiré Ferrand a zbledl.

Ministr stál skutečně tváří v tvář banditovi, jenž před týdnem se záhadnými svými pomocníky se ho zmocnil, odloučil ho na čtyřicet osm hodin od světa, vrátil mu pak svobodu jen podmíněně a poslal mu v dopise, adresovaném ministerskému předsedovi výhružné ultimatum. — —

Désiré Ferrand pokusil se naznačiti pohybem ruky tomu člověku, aby odešel, on však klidně pokročil kupředu.

Désiré Ferrande, prohlásil, nadešla hodina, kdy je třeba mne poslechnouti a rozhodnouti se... máte k tomu pět vteřin ...

Désiré Ferrand couvl; nešťastný ministr byl úplně bezmocným; jsa beze zbraně, bos, v košili byl si vědom, že je slabší než lupič, jenž stál proti němu...

Désiré Ferrand však nebyl zbabělec.

Pomýšleje na útěk, ustoupil za veliký psací stůl, zcela pokrytý papíry, který se tak octl mezi ním a lupičem a znovu mu rozkázal:

	
— Odejděte... odejděte... nebo vás dám zatknout ...



Ale individuum v černém plášti se sardonicky ušklíblo.

	
— Fantomasovi se nerozkazuje, neboť Fantomasovi přísluší, aby rozkazoval: opakuji tedy naposledy: chci milion, dejte mi jej!



Ale kde jej mám vzít zvolal Ferrand — to je hrozné, to je hnusné vaše drzost jest jedinečná!

Jedinečná ovšem, ministře, Fantomas nemá sobě rovnéno, má jen ubohé napodobitele!

Ministr začal znovu:

	
— Ani vláda ... ani ministři ... ani já nikdy vás neposlechneme. — — Ach, zvolal ještě Désiré Ferrand, pak by nám nezbývalo nic jiného, než abychom zmizeli zesměšněni, zneuctěni ...



Fantomas postoupil o několik kroků dopředu a ostrým hlasem pravil:

— Vybral jsem si vás raději než koho jiného, z dvojího důvodu:

Především soudím, že jako ministr spravedlnosti pojímáte svůj úkol přehnaně vážně; neschvaluji vašich oběžníků, jimiž ukládáte zvýšenou přísnost soudům; stavím se také proti instrukcím, jež jste dal policii: stíhati bez milosti zločiny, jichž se dopouštím, neboť jedině já mám právo posouditi jejich oprávněnost.

Za druhé disponujete volněji a hojněji než ostatní vaši kolegové ve vládě tajnými fondy, jež vám stát dal k disposici.

— Bídníku! zašeptal Désiré Ferrand.

	
— Mlčte a poslouchejte! pokračoval Fantomas:



Chápu ostatně vaše rozpaky a jsem si velmi dobře vědom toho, že mi nemůžete tak snadno oficielně vyhověti, aniž jste ohrozil své postavení.

Navrhuji vám proto kompromis.

Můj milion bude vzat z tajných fondů, ve vší tichosti, aniž se o tom psalo. Vy mi vyplatíte sumu, kterou potřebuji, a já za to zmizím --platí?

Désiré Ferrand se chvěl netrpělivostí a hněvem.

	
— Nestvůro! zařval, kliďte se, kliďte se odtud! Jak jsem mohl jen vyslechnouti až do konce vaše ohavné návrhy! Buďte ujištěn, že okamžitě dostane veškerá policie nejpřísnější rozkaz, aby se vás zmocnila! Nevím, kdo jste a málo mi na tom záleží, ale potrestám vás. —



Fantomas zkřížil ruce přes prsa.

Z jeho očí sršely blesky černou kápí na nešťastného Désiré Ferranda.

  Tedy boj? otázal se... boj na život a na smrt? Rozmyslete si to!

Désiré Ferrand neodpověděl.

Nahmatav náhodou na pracovním stole stříbrný nůž na papír, chytil jej a sevřel křečovitě v dlani, hotov prodat draze svůj život.

Fantomas pochopiv, že ministr je nepodplatitelný, ušklíbl se:

Tedy na smrt!

Prudkým a rychlým pohybem zatočil obuškem jako prakem a mrštil jej do tváře Désiré Ferrandovi.

Ten však sklonil hlavu, obušek ho nezasáhl; dopadl s temným zaduněním na stěnu.

— Pomoc! křičel Désiré Ferrand, který hleděl dostati se k oknu. —

V pokoji Désiré Ferranda nastala strašná honička.

Ministr se zoufalou energií prchal před hrozným útočníkem, a namáhaje se nakupiti překážky mezi sebe a lupiče, převracel židle a jiné kusy nábytku jemu do cesty.

Obešli tak celý pokoj; Fantomas však si postupně uvolňoval cestu, odstraňuje rozházené a převrácené předměty do všech koutů pokoje.

Šílená honba pokračovala...

Fantomas měl převahu!

Byl jistě ozbrojen, měl revolver, ale neodvážil se vystřelit, aby nezpůsobil hluk.

Silné koberce tlumily jejich kroky a četné čalouny nepropouštěly zoufalé volání Désiré Ferranda — —

Ale najednou, jak tak běhal bos, nešťastný ministr vyrazil bolestný výkřik, za ním druhý — — třetí! — —

Pak se náhle zapotácel, klesl na kolena, ještě vykřikl, pokusil se vstáti — — ale nadarmo!

Na chodidlech, na stehnách, na rukou i předloktí, na něž upadl, objevily se krůpěje krve.

Nešťastník ještě naposledy zasténal, pak rozhostilo se úplné ticho. Fantomas využiv pádu svého protivníka, znovu uchopil svůj obušek a s vítězným řevem udeřil ho prudce do hlavy!

Ministr, omráčen prudkou ranou, zůstal nehybně ležeti u psacího stolu.

Fantomas bez nejmenšího soucitu k němu přistoupil, zvedl jej za nohy a ramena a donesl ho na postel, kde ho položil na znak.

 Košile Ferrandova byla na prsou rozhrnuta. Fantomas hmatal pomalu svou dlaní po vlhkých prsou, hledaje srdce, které bušilo zrychleným tempem.

Pak vytáhl zbabělý vítěz zpod pláště dlouhou, tenkou jehlu, vrazil ji do prsou své oběti a probodl jí srdce.

Potom se ještě zrcadélkem přesvědčil, že Désiré již nedýchá.

Byl mrtev, úplně mrtev!

Fantomas přistoupil pak klidně k vypínači a zhasil světlo.

Tma učinila jej neviditelným!

                                           *

Byly právě asi tři hodiny ráno.

Domovník u vchodu do ministerstva v ulici Cambonově, jenž tvrdě spal, byl probuzen diskretním zaťukáním na okno.

Otevřte! požádal někdo klidným a jistým hlasem.

Domovník celý rozespalý se mechanicky otázal:

	
— Komu?



Po malém zaváhání bylo mu odpověděno:

	
— Tajemníku z kanceláře ministrovy!



   Domovník zatáhl za šňůru; za několik vteřin slyšel jak se dveře otevřely.

   Otevřel právě, aniž to tušil, vrahu Désiré Ferranda. Když opět usínal, ještě si bručel. To je divná hodina k práci... jistě zase jeden z těch výžíračů, co se motají kolem ministrů.

  Tenhle, co teď odchází, zůstal tu asi tak dlouho proto, aby si mohl zítra ráno přidat.


VIII. NOVÝ ZLOČIN-NOVÝ POLICISTA.

Hřebík... zase hřebík! Pane Havarde, kam jste dal ostatní?

Do dřevěné nádobky na stolku, odpověděl policejní ředitel, klečící na kolenou, zatím co profesor Ardel, drže mezi palcem a ukazováčkem hřebík, jejž právě nalezl, povstal a třel si volnou rukou šíji...

To je zvláštní! šeptal učený profesor, zatím co pan Casamajols, jenž byl rovněž přítomen, se ho úzkostlivě tázal:

	
— Jaká je vaše diagnosa, pane profesore?

	
— Můj bože, pane státní návladní, má diagnosa je velmi jednoduchá a také velmi kategorická. Pan Désiré Ferrand je mrtev, a to již několik hodin.



Když v sedm hodin ráno byl Désiré Ferrand nalezen mrtev na svém loži, zmocnilo se služebnictva, jež bydlelo v ministerstvu, ohromné zděšení...

Smrt ministrova byla co nejrychleji oznámena policejnímu ředitelství a ministerstvu; pan Havard, pospíchaje k ministru spravedlnosti, dal zpraviti pana Casamajolsa v jeho soukromém bytě a rychle povolal profesora Ardela.

Když všichni tři se dostavili skoro současně do bytu ministrova  na náměstí vendomské a spatřili nešťastného Désiré Ferranda, nečinili si již naděje ani ilusí.

Byl mrtev!

Pan profesor Ardel snad již po desáté to tvrdil panu Casamajolsovi, který nemohl věřiti svému zraku ani sluchu.

Pan Havard, bledý, zničený, vmísil se do rozmluvy.

	
— Mrtev!... chcete snad říci zavražděn, pane profesore?

	
— Ano, zavražděn!



Pan Désiré Ferrand byl probuzen uprostřed noci a udeřen do hlavy nějakým nástrojem, který jej jistě omráčil, ale nezanechal žádné rány; byl to asi takový obušek, jakého užívá někdy vrah...

	
— Vím již, co míníte, přerušil ho pan Havard, ,,zabiják“ — ano, podlouhlý pytlík, naplněný pískem; je to nejvražednější zbraň, jakou si kdo může představit, když ovšem s ní její majitel umí zacházet.



Profesor Ardel souhlasil s vysvětlením policejního ředitele a dodal:

	
— Když byla oběť tímto zabijákem omráčena, nebylo nic snazšího, než probodnouti jí srdce jehlou... ostatně jsme našli ránu v levé straně prsou nešťastného ministra.



Pan Casamajols, pozoruje nepořádek v pokoji, podotkl:

	
— Dříve však muselo dojít k zápasu, k strašnému zápasu...

	
— Ano, přisvědčil profesor, a pan Havard pokračoval:



- Ano... a zápas byl náhle přerušen, když ministr, jenž byl bos, pojednou ustal v boji a klesl na koberec... Je jasné, že útočník, chtěje se snáze zmocniti své oběti, vysypal ve vhodném okamžiku na koberec sáček 

hřebíků ---těch hřebíků, které tu každou chvíli nacházíme.

  Zcela správně, uznával profesor Ardel, malé rány, jež jsme nalezli na těle mrtvého ministra, byly skutečně způsobeny hřebíky, nasypanými mu pod nohy.

Vrah měl všecko dobře promyšleno, nechtěl nic ponechat náhodě —

Vrah, poznamenal opět pan Havard, který vrah? — —

Pan Casamajols sevřel křečovitě rty a zahleděl se přísně na pana Havarda.

Policie nemá rozhodně štěstí v této chvíli, pane! Atentáty se množí, nejohavnější zločiny se páší a zatčen není stále nikdo ...

Je sice pravda, připojil, že podle tvrzení policejního ředitelství je nepostižitelný Fantomas za mřížemi! — — ale což kdyby nebyl? Neodvažuji se opravdu na to ani pomyslit! —

Pan Havard zachytil ironii ve slovech návladního a vybuchl:

 — Ne, pane státní návladní, nemohu připustit, abyste měl podobné mínění o mých službách. Je věru snadné uvaliti pokaždé odpovědnost na policii, ale kdyby soudcové ukázali pevnou ruku a soudili viníky přísněji, snad bychom učinili pořádek ...

A ostatně, co jsme mohli dělat? zvolal sklíčeným hlasem, ukazuje bolestně na mrtvolu ministrovu, ležící na posteli.

Pan Désiré Ferrand, jako všichni členové vlády, byl ustavičně provázen čtyřmi policejními inspektory, lidmi diskretními a bystrými byli v jeho blízkosti při manifestaci na Sorboně, a doprovázeli ho až k ministerstvu; dva z nich zůstali na stráži celou noc, jeden na náměstí vendomském a druhý v ulici Cambonově.

— Měl jste dát střežiti ministerstvo uvnitř, namítl pan Casamajols.

Navrhl jsem to před týdnem panu Ferrandovi, odmítl.

Ano, pokračoval policejní ředitel, co mám dělat? je to k zbláznění, jedno drama stíhá druhé, nevím už, na co myslit dříve já sám již ani nespím---půjde-li to tak dále,podám demisi, na mou duši!

Profesor Ardel, jemuž rozmluva, která se stávala čím dál ostřejší, byla nepříjemnou, pokusil se ji přerušiti a požádal, aby směl odejíti.

	
— Má přítomnost bohužel tu není již nutná, mám jinde nemocné, kteří volají o pomoc...



Zatím co z pracovny ministrovy telefonoval rada Navarret chvějícím se hlasem všem osobnostem, jež podle jeho mínění bylo nutno zpraviti o smrti Ferrandově, profesor Ardel se srazil v předsíni s mladým mužem, velmi distingovaným, jenž mu ustoupil s cesty, aby mohl projíti.

Nový příchozí ohlásil se diskretním zaklepáním na dveře tragického pokoje.

Pan Havard, celý nakvašen, mu přišel otevřít.

	
— Co je? Co chcete?

	
— Pane Havarde, jsem šťasten, že vás vidím; dovolte, abych se představil: markýz Ange de Villars... Policejní ředitel znal toho muže podle jména; byl to místoředitel jednoho velkého pohřebního ústavu.



Cože? dověděl se již o smrti ministrově? že by zpráva o tragické události již kolovala Paříží?

	
— Ale dejte nám svatý pokoj, zvolal, neschopen zakrýti svou rozmrzelost, teď máme jiné starosti...



Právě přistoupil k policejnímu řediteli pan Navarret.

	
— Koho mám zpraviti dříve, ministerského předsedu, nebo presidenta republiky?



Havard pokrčil rameny.

	
— Copak já vím ...



Ale markýz Ange de Villars přes špatné přivítání, jehož se mu dostalo, tvářil se jen, jako by odcházel. Zaslechnuv otázku osobního tajemníka, objevil se opět v pootevřených dveřích.

Zpravte Elysejský palác, radil.

Pak vplíživ se do pokoje, postavil se diskretně stranou, do výklenku okna...

Pan Casamajols klesl do křesla, hladil si mechanicky své široké, bílé licousy a starostlivě vraštil čelo; myslel nahlas:

A co rodina? mělo by se to oznámit jeho rodině - má nějaké příbuzné? a kde bydlí?

Pan Havard mlčky přisvědčoval, ale pan rada Navarret nevěděl, co říci.

Ferrand, podotkl, byl poslancem Mussidanu... Mussidanu v departementu dardognkém — — víc nevím, určitě vím, že není ženat, ale jak vypátrat, kde jsou jeho rodiče?...

— Baptistine!

	
— Prosím!



Přineste mi adresář Paříže, Bottina ...

— Já, prosím, nevím, kde je, pane rado...

	
— Hledejte, potřebuji ho nutně.



Od okna se ozval sladký, medový hlásek markýze Ange de Villars.

	
— Dovolíte, pánové? —

	
— Zase ten protiva! bručel Havard, ten mně jde opravdu na nervy ...



Ale pan Casamajols pokynul markýzovi.

Pan markýz přesně uváděl:

	
— Náš oplakávaný ministr, pan Désiré Ferrand, měl již jen matku; tato úctyhodná dáma bydlí v Mussidanu, departement dardognský. Bylo by skutečně třeba podati jí zprávu; zde je přesná její adresa.



Pan Navarret již hledal instinktivně slova, jimiž by oznámil telefonicky nešťastné matce osudnou zprávu.

Markýz Ange de Villars však s vybranou zdvořilostí namítl:

— Dovolte, pane rado — — telegram nebo depeše — — není to příliš kruté? nebylo by lépe zpraviti nešťastnou paní šetrněji o hrozném neštěstí?...

— Ovšem, zvolal pan Casamajols, ale pošleme-li někoho z ministerstva, přijde příliš pozdě, paní Ferrandová se to doví z novin...

— Mohl bych pověřit našeho agenta z Périgneux tím delikátním posláním, navrhl opět markýz Ange de Villars, postupuje pomalu do středu salonu ... dovolíte-li, zatelefonuji mu přímo odtud; se svým autem bude za hodinu v Mussidanu...

Nabídku markýzovu bylo možno přijmouti, nechali ho tedy jednati; markýz se usadil a udílel rozkazy, zatím co pan Havard, pobíhaje po pokoji jako medvěd v kleci, vrhaje kradmé pohledy na mrtvolu ministrovu, přemýšlel o tragických příčinách zločinu, hledal, kdo by mohl býti jeho původcem.

V sedm hodin ráno byl pan Havard probuzen telefonem, volali ho z bytu ministra spravedlnosti, aby rychle přišel na náměstí vendomské; za čtvrt hodiny nato byl na místě zločinu, vyšetřoval personál, prohlížel ministrův pokoj, vedlejší místnosti, okolí paláce, ale nenašel nic, zhola nic...

Když se však později přehraboval v papírech, rozházených po stole Désiré Ferranda, byl i on překvapen, právě tak jako ministr sám, množstvím lístků, vztahujících se na Fantomasův milion, lístků, jež byly jistě úmyslně vsunuty mezi spěšné dopisy...

Bylo to úmyslné, byl to samozřejmě podpis zločincův... ano, byl to Fantomas, který v touze otřásti znovu veřejným míněním, potvrzoval

ironicky svou přítomnost, svou beztrestnost...

   Fantomas, ne... to nemohl být Fantomas!

Pan Havard byl již půl roku absolutně přesvědčen o tom, že onou záhadnou bytostí, skrývající se pod jménem Fantomas, byl vlastně jeden jeho podřízený, policejní inspektor Juve, který pod záminkou, že pronásleduje Fantomase a honí se za tím nepostižitelným lupičem, páchal pod jeho pověstným jménem četné krádeže a zločiny.

Juve byl však zcela jistě ve vězení.

Co to všecko znamená?

Baptistin vyrušil pana Havarda z jeho úvah; tázal se policejního ředitele:

	
— Mám obléci ubohého pana Ferranda, že ano? do kterých šatů? obyčejných, redingotu nebo do slavnostní uniformy?



Pan Havard stál zaražen a nevěděl, co odpovědět; zlostně si měřil bodrého sluhu.

Ale markýz Ange de Villars, který měl skutečně odpověď na všecko, domlouval Baptistinovi:

	
— Neobtěžujte pana policejního ředitele, a když něco potřebujete, obraťte se na mne, my máme již zkušenosti v těchto věcech.



Diskretně, aby si získal přízeň sluhovu, vstrčil mu markýz do ruky dvacetifrank.

Pak přistoupil tajemně k panu Navarretovi:

	
— A ministerský předseda? zeptal se.

	
— Ano... copak?

	
— Byl zpraven, že ano? ale kdy má přijíti?

	
— Nevím, za deset minut... za půl hodiny...

	
— To k vůli kondolenční listině, pane, první musí být podpis pana ministerského předsedy; pak teprve mohou přijíti ostatní. Dal jste snad již rozkaz v tom smyslu?

	
— Nedal, proboha, zasténal pan Navarret, člověk nemůže na všecko pamatovat...



Markýz Ange de Villars vypjal prsa:

— Na to jsem zde já pane rado ... důvěřujte muži zkušenému, uvidíte, že vykonáme něco skvělého...

Markýz nabýval čím dál více půdy. Jeho ústav mohl být už jist, že dostane vypravení pohřbu.

A to bylo v jeho očích to hlavní!

Zatím v místnostech sousedících s osudným pokojem tajemníci ministrovi, celí zaraženi, hovořili tiše o dramatu, jež se právě odehrálo, a o tom, jaké následky bude mít z hlediska politického smrt Désiré Ferranda.

Také chodby a předsíně pokoje ministrova se pomalu plnily návštěvníky.

Přicházeli soudcové k audienci, přicházeli Ferrandovi voliči, přicházeli a zase odcházeli různí hodnostáři a úředníci; všichni diskutovali, vykládali, naříkali a zase znovu doufali a jejich hlasy doléhaly až k samým dveřím pokoje, kde odpočíval mrtvý ministr.

Dosud však zpráva o smrti Ferrandově nevyšla z úředních kruhů; znali ji v Elysejském paláci, ministerstvech, ale veřejnost nevěděla dosud nic!

Nemělo to však trvati dlouho.

Náhle se rozlehl po náměstí vendomském hrozný křik kamelotu, vyvolávajících zvláštní vydání. Vyřítili se v celé mase z ulice de la Paix, rozptýlili se pod okny ministerstva a odtud směrem k Tuileriím, prodávajíce celí udýchaní a rudí své listy, jež šly rychle na odbyt.

Zvláštní vydání „Velké Paříže“ se dostálo až do soukromého bytu ministrova.

Pan Havard, hoře netrpělivostí, jak ona tragická událost je líčena, co říkají noviny o policii, opatřil si jeden exemplář listu.

Pan Casamajols četl přes jeho rameno.

Velikými písmeny, pod hlavičkou časopisu bylo vytištěno:

Ministr spravedlnosti zavražděn“.

Pod tím byl záhadný podtitul.

,,Zatkne Fantomase?“

  Pan Casamajols ironicky pravil:

Ta otázka patří pravděpodobně vám, pane Havarde.

  Policejní ředitel rychle přečetl ústy sevřenými podrobnosti o smrti Ferrandově, jež ostatně nepřinášely pro něho nic nového, a přešel k článku, jenž, jak se domníval a jak se domýšlel ostatně také pan Casamajols, se vztahoval na něj.

Čím dále pan Havard četl, tím více cítil, jak jeho úžas vzrůstá.

Pan Havard četl:

,,Z Atlantiku, z paluby parníku „Lotrinsko“ jenž vyplul předevčírem z New-Yorku a je na cestě do Havru, oznamuje se jiskrovou depeší, že americký detektiv Tom Bob, cestující na této lodi, pohnut smělými zločiny, spáchanými v poslední době v Paříži, prohlásil, že ihned po svém příjezdu do Evropy, věnuje všechen svůj čas a všechnu svoji energii vypátrání a zatčení Fantomase“.

Redaktor končil článek slovy:

„Přejeme mnoho štěstí Tom Bobovi, zatkne však Fantomase?“

Pan Havard a pan Casamajols na sebe pohlédli celí zaražení.

Byli však náhle vyrušeni ze svých myšlenek markýzem Ange de Villars.

- Pane státní návladní, pravil tento galantní a dokonalý muž, jenž ovšem měl jedinou chybu, že byl totiž příliš galantním a dokonalým, pane státní návladní, nemyslíte, že by se měly všechny audience v justičním paláci na znamení smutku odvolati?

— Ale ovšem že ano, zvolal pan Casamajols, přiznávám se, že bych byl málem zapomněl... ale jak to zařídit?

Markýz Ange de Villars uklidnil pana Casamajolsa mávnutím ruky.

— Zařídím to, dovolíte-li, jsem zde přece pro to.

Pan Havard si bručel při této rozmluvě:

— Tom Bob ... Tom Bob?... Američan?... nějaký clown, nebo boxer, nebo šarlatán! —

Když se pan Casamajols zbavil markýze, otázal se policejního ředitele:

— Myslíte, že to je pravda? To bude asi nějaká kachna, je to až příliš americké — nevěřím tomu a vy?

— Jsem na mou duši nucen přiznati, doznával pan Havard, nepochybně značně rozmrzelý, že ten Tom Bob skutečně existuje a že se těší dobré pověsti v policii new-yorské, ale stejně, takto se ohlásiti...

Pan Casamajols se usmál a poznamenal ironicky :

	
— A co, Havarde, kdyby Tom Bob vypátral a zatkl Fantomase?



Policejní ředitel pokrčil rameny a odcházel:

	
— Aby to kat spral, klel, neměli jsme ještě dost nepříjemností, dost směšných historií... jestli se teď do toho bude plést ještě Tom Bob... No, ten nám tu ještě scházel.



Havard se při posledních slovech zarazil; dveře pokoje se otevřely.

	
— To platilo mně, pane Havarde? zeptal se ho někdo.



Pan Havard potlačil hněvivý posunek; dnes měl už opravdu smůlu. Ukloniv se, ustoupil stranou a uctivě odpověděl:

	
— Buďte ujištěn, že bych si nedovolil myslit o vás něco podobného, pane ministerský předsedo!



Byl to skutečně pan Monnier.

Bylo asi čtvrt na jedenáct.


IX.  U,,MODRÉHO KAŠTANU“.

To sou moresy! kde jich to učili?

Nini Guinonová se vztekle obrátila; slova její vlétla do tváře muži, jenž se jí právě ohlásil lichotivým štípnutím do boku.

Bylo pondělí, asi dvě hodiny odpoledne.

Nini Guinonová právě přešla bránu des Poissoniers, vystoupila na násep nad pevnostními příkopy a zahnula v levo směrem k St. Ouenu.

Mladá žena prohlížela si podezřívavě muže, jenž ji beze slova následoval se záhadným úsměvem na tváři.

Prohlídka, jak se zdálo, dopadla dobře, neboť Nini dodala:

Už sem byla tej myšlenky, že je to ňákej chňapák.

Muž pokrčil rameny.

No tódle! Copak na to vypadám?

-- No to né, doznávala Nini; a ukaž se trochu, copak to máš za fasádu?

Muž, jehož hlava byla celá ovázána velikým žlutým šátkem, poslušně obrátil k mladé ženě svůj obličej.

	
— To je vod zubů, zamumlal, už mě bolej tři dni...

	
— No a co z toho? pokračovala Nini.

	
— Heleť, dneska je pondělí, no, že jo, modrý pondělí, du se provětrat — nechtěla by sis udělat malej vejšlap?



Nini změřila pohrdavě svého průvodce.

	
— Ani vopo, dnes, já mám chlapce...

	
— A kam pak si to šineš?

	
— Až tam, ty seš moc zvědavej... konečně, dyž si to pán přeje vědět, mám rande u „Modrýho kaštanu“,no to je jasný jako sklo, no že jo? —



- To je jasný, řekl muž, tak to já tam du taky.

— Tak plav přede mnou, pokračovala Nini, já si to pošinu za tebou; nechci, aby na mě čuměli v tejhle čtvrti...

Muž ochotně uposlechl, předešel mladou ženštinu o několik kroků a ohlížeje se nenápadně, aby se přesvědčil, že jde skutečně touž cestou, pomalu se ubíral směrem k „Modrému kaštanu“. —

Muž byl podle všeho velmi spokojen tím, jak se uvedl.

Rychlým pohybem shrnul vlasy do čela a načechral obvaz, který si uvázal kolem tváře, aby tak chránil rozbolavělé zuby.

— Je to dobré, myslel si, nepoznala mě a doufám pevně, že ani druzí mě nepoznají.

Záhadná osoba, jež před chvilkou tak směle štípla Nini, klidně procházející pařížskou branou do boku, nebyl nikdo jiný, než Jerome Fandor.

Bylo potřebí mnoho pevné vůle a odvahy k tomu, aby žurnalista oslovil mladou ženu, a zvláště aby se rozhodl jíti s ní tam kam se ubírala.

Fandor totiž již několik dní žil hrozným životem.

Nejdříve náhoda, pak smůla zapletly jej do událostí, jež se víc a víc komplikovaly, a Fandor se již obával, že z nich nevyjde bez úrazu.

Po seznámení s otcem Mochem — jistě nepravým starcem, před nímž bylo třeba míti se na pozoru — po setkání s Eliškou Dollonovou, jež ho nespravedlivě obvinila, stal se obětí pletich Fantomasových, jenž na něj uvalil podezření z vraždy, spáchané na policistech. Stala se to několik hodin po tom, co parlament ho nařkl jako jednoho z původců atentátu, jehož obětí se stal ministr spravedlnosti.

Žurnalista, uniknuv jako zázrakem policejnínu stihání, vedl od oné tragické noci na půdě nemožný život; odvažoval se jen za noci do nejodlehlejších čtvrtí města a po celé dny byl zalezlý v nějaké díře, nebo se skrýval

	
v barácích hadrníků, v stálém strachu, že bude dopaden.



K dovršení všeho došlo ještě k zavraždění Désiré Ferranda, tajemnému onomu dramatu, jež bylo zajisté, soudil Fandor, dílem Fantomasovým, které však nepochybně znovu podnítí horlivost policie a znesnadní Fandorovi skrývání. — —

Fandor však neklesl na mysli; nesměl se vzdáti, bylo nutno, aby zůstal na svobodě, neboť si byl nyní jist, že je na dobré stopě a že zakrátko se mu podaří demaskovati komplice Fantomasovy a snad i samého Fantomase.

Náhoda nebo šťastná hvězda ho svedla s tlupou podezřelých individuí, mezi nimiž se lstivě pohyboval otec Moche.

Ti lidé před sebou netajili, že dostávají anonymní rozkazy, jichž původ je nijak neznepokojuje: byli jistě pomocníky Fantomasovými; byli jistě v jeho službách. —

Půjde-li se od nižšího k vyššímu, jistě se podaří objevit hlavu, jež řídí všecky údy.

— Du k „Modrýmu kaštanu“, pravila Nini Guinonová.

A Fandor odpověděl drze milence nebezpečného Pavlíčka, že také on má v úmyslu ztráviti odpoledne na tom místě, tak hojně navštěvovaném pařížskou spodinou.

„Modrý kaštan“, nazvaný tak podle barvy kaštanových listů, jež v plném rozpuku měly tmavě břidlicový lesk, byla skupina nádherných

stromů, jež zvláštní ironií osudu vyrostly uprostřed zbytku roviny saint-ouenské; byly to jediné opravdivé a mohutné stromy na tom holém, smetišti zavezeném pozemku, jenž se táhne až k velikému Severnímu hřbitovu.

Kolem modrých kaštanů vysázeli nějací chytří a vynalézaví lidé, někdy před patnácti léty, několik keřů, postavili plůtek a zřídili tak v tomto vysušeném kanále jakousi oasu.

Nedaleko velkých stromů postaven byl dům z cihel a postupem času objevily se kolem něho dřevěné stoly a lavice, kuželníky a hrazdy; to všechno pak oplotili drátěným plotem.

Byla z toho dosti slušná zahrádka.

Počestný obchodník s malým kapitálkem zakoupil to místo a nade dveře do avenue de Saint-Ouen, přibil veliký plakát s nápisem „U modrého kaštanu“, zahradní restaurace, vína a likéry, jídlo možno přinésti s sebou.

Apači a povaleči ze sousedních končin učinili si brzo z „Modrého kaštanu“ svůj generální štáb, jehož zvláštností však bylo, že tam nikdy nejednali o žádné „ráně“, ale přicházeli tam jako řádní měšťané, aby se pobavili.

Tam se klidně mezi sebou bavili jako dobří kamarádi, vyhýbajíce se rozumně všem hádkám a rvačkám, aby neupozornili policii na pokojnou tu hospodu.

Jestliže náhodou přece došlo mezi přítomnými k nějaké hádce, jestliže dva muži nebo dvě ženy měli nějaké „rovnání“, nejdříve moudře odešli a servali se nebo pohádali teprve daleko za „Modrým kaštanem“.

Proto měl hostinec pokoj ode všech udavačů a špionů a bylo možno se tam mile pobaviti v úplném klidu ...

Když Fandor uslyšel, že Nini Guinonová jde k „Modrému kaštanu“ za svým „chlapcem“, radostně se zachvěl.

  Již přede dvěma dny se žurnalista rozhodl,že se pustí za prostitutkou, aby poznal všechny její spády a aby se konečně jejím prostřednictvím seznámil s partou, k níž patřila.

A najednou se jeho naděje vyplnily.

Nini se ubírala tam, kde jistě budou všichni

pohromadě.

Fandor měl přece jen štěstí: bude míti ještě jednou znamenitou příležitost spatřiti a blíže poznati Pavlíčka, záhadného a podezřelého apače, kterého Fandor, ostatně právem, podezříval z vraždy na poslíčkovi.

  Fandor, jenž byl přestrojen, pociťoval také uspokojení nad svým zakuklením.

Nini Guinonová ho přece dobře znala, viděla jej před několika dny a věděla, že je mezi apači pokládán za vraha policejních agentů a snad i ministra spravedlnosti. Jeho tvář ani jeho osoba nemohly vymizeti z její paměti.

Nuže, pět minut mluvil s Nini Guinonovou a nepoznala ho!

— Vše jde dobře, myslel si žurnalista, vcházeje do zahradní restaurace ,,U modrého kaštanu“. 

Fandorovi opravdu štěstí přálo!

Restaurace byla to pondělní odpoledne hojně navštívena; kolem stolů, na nichž se kupily láhve vína, bavily se vesele četné dvojice. Hrazdy a kuželník byly nepřetržitě v činnosti, ve stínu stromů líbali se vesele milenci, usedlejší párky se procházely v něžném rozhovoru...

Když vešla Nini za Fandorem, se všech stran jí vítali.

Byla nejmladší a beze sporu nejroztomilejší z ménilmontantských nevěstek, jež tvořily hlavní kádr návštěvnic „Modrého kaštanu“. Tyto dámičky zdravily vcházející dívčici úsměvy,

jež se snažily být roztomilé, na jejichž dně se však skrývalo trochu žárlivosti.

Muži, upřímnější, prohlíželi si Nini se zřejmou zálibou — —

Ta však, nevšímajíc si obdivu více méně upřímného a vypočítavého, hlučně všechny pozdravila:

	
— Brý den, děti!



A nezastavujíc se u stolu, kam ji zvali, spěchala do budovy hostince.

Ten, koho hledala, nebyl nikdo jiný než hromotluk dobře známý v Clignancourtu, kde se nesčetněkrát ucházel o místo nosiče v tržnici, ale nikdy se mu nepodařilo udělati zkoušku.

Jmenoval se Ferda Bečka a byl dlouho zaměstnán jako umývač nádobí v jedné krčmě de la Pointe-Saint-Eustache, u „Vepře svatého Antonína“, odkud odešel jen proto, že svedl jednu tamnější služku, milenku patronovu, z níž učinil svou ženu, ovšem nezákonitou.

Od té doby — již pět nebo šest let — řídil Ferda Bečka „Modrý kaštan“ se svou družkou, tlustou Marií, bodrou ženou, ošklivou až hrůza; měla již asi půl tuctu dětí a byla stále těhotná, takže jí přezdili kachna, pro její těžkou a kolébavou chůzi.

Nini přistoupila k Ferdovi, jenž s rukama ponořenýma až po lokty do škopku se špinavou vodou, dělal, jako by myl sklenice.

	
— Jak se máš, Nini? zeptal se kolos.



Tak všelijak — neviděls Pavlíčka?

— Von sem teď skoro nechodí, ten tvůj hezoun, odpověděl Ferda Bečka... ale jo... byl tu dnes ráno, ale zasejc zmiz, povídal, že se sem podívá večír, asi vo devíti, dřív prej né... myslím, že něco hóří... není asi moc veselej...

Nini pokrčila rameny:

Seš střevo, Ferdo, Pavlíček má čistý svědomí ...

Dyk já nic neříkám pokračoval Ferda, to já sem si jen tak myslel... já se na to jinak vyfláknu...

Rozmluva byla přerušena; někdo volal Ferdu Bečku.

Fandor, jenž se usadil skromně na konec jednoho stolu, namáhaje se, aby nevzbudil pozornost, strkal nos do půlžejdlíka červeného, pozorně naslouchaje řečem svých sousedů.

Žurnalista nevybral si toto místo náhodou.

Byl — je-li možno užít toho výrazu — v zemi známých.

Vedle něho seděla dvojice jemu velmi dobře povědomá; známý apač Kostelník a královna ulice velká Ernestina. Do jejich rozmluvy mísila se stará přechovavačka zlodějů, matka Tulůška, odpornější a vrásčitější než kdy jindy.

Vrhajíc kradmé pohledy na všechny strany, stará čarodějnice lákala nestydatě zákazníky.

Vy se vokrádáte, že nechcete se mnou udělat kšeft, dyž vám říkám, že mám zrouna doma želízka ... no zadarmo ...

Kostelník pokrčil rameny:

Želízka to nevedu, jazykem, to se pracuje.

Inu, jak se to veme... poznamenal kdosi, já myslím, že to je eště lepší pěstěma.

Muž, jenž právě pronesl tato slova, byl velký chlap, tenký a vyhublý, jenž se jmenoval Čahoun, zřejmě pro svou vysokou a hubenou postavu. Na první pohled nezdál se silákem, ale kdo si dobře všiml jeho ohromných dlaní, musel uznat, že tyto ruce jsou znamenitě uzpůsobeny k rozdávání nejvražednějších ran.

Jednou z těch ohromných dlaní hladil roztržitě po tváři svou milou, hezkou dívku snědé pleti, jíž přezdívali Lvice.

Fandor opustil své místo, aby si pohovořil s Buličím Okem, jejž našel předevčírem v noci spícího mezi hromadami kamení na svahu svatomartinského kanálu.

— Tak co, synku? zeptal se Buličí Oko.

— Dóbro, odpověděl Fandor.

Oba muži neměli si již co říct:

— Hodíme si? navrhl Buličí Oko.

— Co by ne? odvětil Fandor — — esli máš prachy...

Nedbale, ale důstojně, ukázal Buličí Oko v rozevřené dlani žurnalistovi několik drobných peněz. Fandor zavolal:

— Matko Marie! — — Kachno!

Ve chvilce přišla dobrá ta žena, kolébajíc se na všecky strany, jak ji její děcka škubala.

A již pospíchala, aby splnila přání hostů.

Fandor hrál velmi opatrně; neměl zbytečných peněz; mohl nanejvýš riskovati padesát centimů; záleželo mu na tom, aby neprohrával, a nedůvěřoval spoluhráči.

Ale sotva seděl pět minut, už se nudil.

Nepřišel sem, aby hrál v kostky s nějakým apačem, ale aby pátral, studoval své lidi, naslouchal jejich rozhovorům...

Bylo jasné, že lidé jako Kostelník, Nini a mladý Uličník, jejž právě zpozoroval, jak hraje kuželky na druhém konci zahrady, vědí jistě zajímavé věci, jež znáti bylo by důležité...

A Fandor uvažoval, jak by se mohl vmísiti do jejich rozhovoru, když tu něco mu pomohlo.

Uprostřed zahrady nastal veliký hluk.

Právě přišel kdosi, jehož objevení vzbudilo velkou radost; s sebou měl starou kytaru.

Fandor ho poznal okamžitě.

Byl to Bouzille!

Tulák Bouzille s vousem rozježeným, s tváří vždy veselou. Bouzille počestný pobuda, nenapravitelný vagabund, jehož chování mělo

stále něco se soudy, ale, jenž byl tak moudrý a poctivý, že nikdy neměl účasti ani na nejmenší krádeži.

Bouzille byl oblíben, ba zbožňován u „Modrého kaštanu“, kde o svátcích se svým musikálním talentem vždy si něco vydělal.

Děvčata křičela:

Výborně, bude se tancovat!

Bouzille skutečně usadil se na židli a začal ladit svůj nástroj.

Chcete šustrpolku, nebo mám vám rači zazpívat?

Návrhy Bouzillovy neměly úspěchu:

Apačku!... Apačku! volali se všech stran,zatím co pohledy se obracely ke Kostelníkovi a ruce ukazovaly na velkou Ernestinu.

Pomalu, ruce v kapsách, kolébaje se v bocích, s tváří rozradostněnou takovým úspěchem, ale nechtěje to dát příliš najevo, Kostelník obrátil se k davu:

	
— Tak vy chcete vod nás, abysme vám ji eště zatancovali... no dyž to chcete...



Kostelník, cigaretu přilepenou na rtech, čepici naraženu na ucho, uchopil velkou Erestinu za šíji, otočil jí dvakráte, takže se octla před ním, a pánovitě jí nařídil:

	
— Pocem, holka, ukaž jim to!



A již Bouzille spustil riturnel a pár začat tančit.

Z počátku byl to pomalý valčík, bez přesného rytmu, nejasných a mírných postojů, vášnivých objetí.

Tak pojednou odhodil tanečník prudce svou tanečnici od sebe znovu ji chytil za ramena, mrštil jí o zem, pak ji zvedl, objav ji kol pasu, vyzdvihl ji, přitiskl na prsa a konečně třikráte za sebou s gestem herkula a akrobata ji otočil ve svých rukou a uhodil její hlavou o zem.

Bouřlivý potlesk byl jim odměnou.

Nikdo jiný by rozhodně nezatančil apačku tak dokonale jako Kostelník a velká Ernestina.

Ach! bylo to krásné, bylo to skvělé, nadšení zmocnilo se všech a Uličník stržen nakažlivým žárem vzrušení využil toho, aby kousl do krku Nini Guinonovou, jež mu za to poděkovala pořádným pohlavkem.

— Dávej pozor, pitomče jeden! rozkřikl se vztekle jakýsi ubohý človíček, do nějž vrazil Uličník, prchající před hněvem Nini Guinonové. —

Muž, jenž se právě takto osopil na mladého apače, lišil se celým svým vzezřením od ostatní společnosti.

Na sobě měl velký, ošumělý svrchník a na jeho vlasech — byla to jistě paruka — kymácel se vysoký klobouk z otřelého hedvábí. Tváře jeho zdobily licousy krátké a zrzavé jak zaječí pracky: Byl to otec Moche.

Co ten tu pohledává?

Otec Moche byl špinavější a shrbenější než obyčejně; Fandor, zpozorovav jej, silně se zachvěl, ale současně se mu zdálo, že přítomnost Mochova mu přinese jistě užitek...

Ano, rozhodně byla to šťastná hvězda, která jej zavedla do hospody u „Modrého kaštanu“. Zcela jistě, jako by sem šla za zábavou a tancem, sešla se sem celá banda, aby přijala tajné pokyny od svého šéfa, jímž nepochybně nebyl nikdo jiný než Fantomas.

Fandor vida otce Moche si řekl:

— Za chvilku se něco semele...

Nicméně chránil se žurnalista ukázati se záhadnému individuu, jehož zřízencem byl čtyřiadvacet hodin.

Fandor nezachoval si dobrou vzpomínku na svůj pobyt u otce Moche, ale snad i Moche se na něho hněval, snad jej pokládal starý obchodní prostředkovatel za vraha policejních agentů, snad by neváhal vydati Fandora policii, aby si zajistil její přízeň, jestliže by se mu naskytla k tomu příležitost.

Žurnalista nepozorován vklouzl za Moche, jenž právě rozmlouval s Uličníkem.

  Fandor zaslechl:

Puč mně dvacetivoko, žádal Uličník, ale Moche vrtěl hlavou...

Dyž tě říkám, tak mně ho puč, naléhal apač, já to nechci jen tak, já to potřebuju do práce...

A co máš v pácu? tázal se otec Moche... Uličník vysvětloval:

Zejtra je outerý, že jo ... No tak v outerý přijíždí do Havru... luxusní trans... samý prachatý Amerikáni... tak si chci jít vydělat na čtrnáct dní — — kapíruješ, tatíku?

Na mou duši, moc zrouna ne, odpověděl tázaný, jemuž nepochybně záleželo na tom, aby vyzvěděl přesně úmysly Uličníkovy.

No tak, dyk je to jednoduchý, že jo, vysvětloval apač. Večír než ten parník přijede, dycky si to vodhasím do Havru, pěkně vohozenej jako gigolo a pak dyž se převáží, tak si to šinu do zvláštního vláčku, kde sou nóbl ženský ... a pák se dám do makání... dělám nejvíc šrajtofle, sem tam ňáký zavazadlo, zlato, aktentašku... Voní dyž se vyloďujou, sou celý vyjevený a popletený, nemocný, utahaný... a tak von nikdo nedělá brajgl, dyž náhodou zmerčí, že mu někdo ulehčil...

Otec Moche pokyvoval souhlasně hlavou.

	
— To nejni špatný, prohlásil; to je správně vymyšlený, Uličníku, s tvým pitomým ksichtem a ulízanejma vlasama ...

	
— Jen je potřeba, pokračoval apač, koupit si lupen tam a zpátky, a já sem zrouna nahranej.



— A sakra, mumlal Moche.

Uličník jal se znova mořiti:

— No tak, nedělej blbiny a vyvál štyry pětivoka...

Otec Moche konečně svolil k půjčce tak vášnivě požadované.

Nicméně, jako dobrý obchodník, sjednal s Uličníkem, že mu tento po svém návratu to jest pozítří, vrátí třicet franků.

Jakmile měl apač peníze v rukou, hleděl zmizet; odcházeje vrazil do hrozného Čahouna, jenž zvedaje velkou paži, již jej ohrožoval svou ohromnou pěstí; ale Buličí Oko zakročil.

— Nech ho, Čahoune, zvolal, Uličník jde do práce... a práce je svatá!

Čahoun se jinak na apače nehněval; dokonce Lvice se vyptávala Buličího Oka, jenž velmi dobře informován, jí vypravoval o obchodními podniku, za kterým se vydával pravidelně Uličník.

Rozhovor, jenž zabočil na tuto cestu, nutně se vyvíjel tímto směrem dále a tak došlo se k novině, která den před tím rozvířila, pobavila a překvapila celou Paříž.

Tak co, zeptala se velká Ernestina, je to žvast nebo pravda, že teďkonc budou chodit pro fízly do Ameriky?

Kostelník pokrčil rameny:

 Ty tomu věříš... Tom Bob... to sou pitominy ... dyk ho nikdo nezná ...

Otec Moche se vmísil do rozmluvy:

	
— Nekecej, Kostelníku, člověk nikdy neví co ho čeká... a čím míň chlupáčů, tím větší pokoj. To neříkám, že bych měl větší vítr z toho Tom Boba než z někoho inýho ale jeho příchod popíchne ty naše krávy... To sou všechno špinavý věci...

	
— Hrom do toho, souhlasila Lvice, má recht ta stará vopice, tohle všechno je políknutý na chudý lidi...



Čahoun pokrčil rameny:

To je furt něco á la Fantomas, no ne... Fantomas je v chládku.

Ty střevo, dyk tě povídám, že je volnej, zrouna jako ty nebo já!...

— Fantomas, depak! ten je za mřížema, brachu, a už tam zvostane.                      

Ze všech stran hrnula se nejrůznější mínění.

Každý uplatňoval své, ale nikdo nemluvil s naprostou určitostí, každou chvíli jinak, jednou tak, jednou onak.

   Fandor to poslouchal a dokonce vyměnit o té věci několik slov s neznámými kamarády.

Ze všeho toho, co slyšel, zapamatoval si jednu věc: že celá parta je dosti znepokojena příjezdem záhadného Tom Boba, který se ohlašoval tak hlučnou reklamou, což Fandor ostatně shledával velmi neobratným.

Kromě toho dověděl se žurnalista o odjezdu Uličníka a nemohl si zapříti, že také on by potřeboval dostati se do Havru.

Neměl však bohužel ani haléře a nemohl si vypůjčiti peníze od otce Moche jako apač, neboť by nedovedl uvésti stejné pohnutky, aby odůvodnil a obdržel půjčku!

Avšak myšlenka, že musí jíti do Havru ho neopouštěla.

Záleželo mu velice na tom, aby on, Fandor, poznal Tom Boba co nejdříve, ba dříve než kdo jiný.

Fandor si lámal hlavu, jak by svůj úmysl provedl, když se náhle zachvěl.

Temný, bručivý hlas mu šeptal do ucha:

— Ty špinavce, ty lumpe, ty vrahu .. nestydíš se... chceš, abych tě dal sebrat? — Už se syp nebo himlhergot ...

Fandor, celý zděšený, se ohlédl; byl úplně

omráčen přívalem nadávek, jež se naň sypaly.

   Vyvalil oči: to otec Moche se do něho tak pustil.

   Starý lupič, s tváří pokrytecky rozzuřenou, mluvil dál:

	
— Dyž si pomyslím, že sem se tě ujal, že sem tě vytáh z bryndy a tys mně za to přišel vraždit lidi do domu, spáchat ten nejhroznější zločin ... ach, ty lumpe, nevím vopravdu, proč bych neměl...



Fandor hleděl bez hnutí na starého lupiče.

Jednu chvíli napadlo ho vrhnouti se na něj a zaškrtiti ho, neboť žurnalista pudově se bránil proti urážlivému obvinění, jež bylo proti němu vzneseno.

Ale velmi rychle si uvědomil, že otec Moche jen předstírá svůj hněv, a že by sebe menší vzepření jeho, Fandora, mohlo míti jen velmi smutné následky.

Žurnalista za ty dvě hodiny, co se pohyboval mezi podezřelými návštěvníky „Modrého kaštanu“, došel k přesvědčení, že otec Moche má nějakou zvláštní, nepopiratelnou moc nad nebezpečnými těmi individui.

Otec Moche jim jistě nějakým způsobem vypomáhal, půjčoval jim peníze dle potřeby; kromě toho byl bystřejší než ostatní a snad byl i oním tajemným prostředníkem, jenž jim tlumočil rozkazy nepostižitelného Fantomase.

Fandor, odkládaje pomstu na pozdější dobu, uposlechl kajícně příkazu otce Moche; za chvilku se vytratil od „Modrého kaštanu“; nikdo si toho nevšiml, ani sám hostinský: měl totiž znamenitý zvyk, že si dával platit předem.

                                             *

	
— To bude asi vlak!



Pod temnou klenbu tunelu batignollského sjížděla z nádraží Saint-Lazare lokomotiva,

ohlašující se jasnými světly svých dvou svítilen.

Stroj, zahalen temnou mlhou a kouřem, šinul se pomalu kupředu, vleka za sebou s rytmickým supáním dlouhou řadu vozů.

Fandor, nohy maje zabořeny do mastného bláta, stál uprostřed tunelu, opřen o kamennou stěnu a čekal na vlak.

Když žurnalista odešel od „Modrého kaštanu“, byl si jist, že nyní zná celou partu, v níž je třeba hledati nejen vraha poslíčka, ale také původce atentátu na ministra a pravděpodobně i vraha Désiré Ferranda; řekl si, že je rozhodně třeba nasadit vše a zajistiti si spojence.

Jerome Fandor si vzpomněl na Tom Boba.

Tom Bob — kdo je to? Fandor vlastně nevěděl.

Slyšel o něm sotva dvakrát nebo třikrát od svého přítele Juva.

Juve nesporně viděl v Tom Bobovi —který ho ostatně osobně neznal, obratného a nadaného detektiva, moderně orientovaného. Fandor si představoval, že Tom Bob je asi jakýsi Juve Nového světa, s tím rozdílem ovšem, že Tom Bob je velikým přítelem reklamy a popularity, kdežto Juve si počínal vždy skromně a v tichosti.

Fandor si nakonec řekl:

— Nemohu se nyní rozhodně ukázati francouzské policii, vždyť by mě docela hloupě zatkli ještě dřív, než by mě vyslechli, ba zatkli by mě i potom, když by mě vyslechli, jen aby uspokojili veřejné mínění. Juve sám je ve vězení, nemůže pro mne, chudák, nic učinit... je naopak mou povinností, abych ho zachránil a chci-li zůstat silným, musím zůstati na svobodě ... Tom Bob se snad nebude hněvat, najde-li ve mně diskretního a anonymního pomocníka.

Jak to ale provésti?

Fandor měl v osm hodin večer ještě o něco méně peněz než ve čtyři hodiny odpoledne. 

Když zjistil, že poslední vlak, který by ho dovezl do Havru ještě před příjezdem transatlantiku, je osobní vlak, odjíždějící z Paříže ve tři čtvrti na deset, řekl si, že rozhodně bude snazší vyskočit na jedoucí vlak, než vstoupiti do vlaku bez lístku; ovšem znamenalo by to neusaditi se v kupé, ale zůstat hezky skromně na stupátku, nebo obkročmo na nějakém nárazníku, nebo v nejhorším případě lehnout si na střechu.

Fandor obešel nádraží a zjistil, že z Římské ulice by mohl snadno spustiti se večer po trámech lešení, postaveného zde dělníky, rozšiřujícími tunel.

Ale pak ho napadlo něco jednoduššího; v devět hodin dvacet si koupil za čtyři sous lístek do Batignolles, vystoupil na peron a využiv nepozornosti zřízenců odplížil se po trati podél zdi ke vchodu do tunelu, kde čekal na vlak do Havru.                                    

Fandor si nařídil hodinky podle nádraží.

Vlak jel v 9 hodin 43 minuty a v tunelu byl v 9 hodin 44 a půl minuty.

Fandor opřel se o zeď a přesto, že ho kouř oslepoval, hleděl pozorně na vlak, jedoucí pomalu před ním.

— Lokomotiva ... nákladní vůz ... ještě jeden, ... třetí třída, chodbička ... první třída, druhá... teď!

Fandor skočil na vůz, který jel právě před ním; byl to nebezpečný kousek — jen jediný chybný pohyb a octl se na kolejích, pod vlakem; ale Fandor byl odvážný, smělý a také obratný. Dopadlo to dobře! V několika vteřinách vyšplhal se na střechu vagonu.

Tam si lehl na břicho, rukama objal klobouk svítilny, roztáhl nohy, aby si zajistil rovnováhu a pak se již ani nehnul.

Sotva se Fandor uvelebil, vlak, zvyšuje rychlost, vynořil se z tunelu. Žurnalista se spokojeně nadýchal čistého vzduchu.

Hromský kouř! zašeptal, člověk by se málem zadusil.

Ale jeho štěstí netrvalo dlouho. Lokomotiva začala chrlili ohnivé jiskry a sloupy husté páry.

Žurnalista zavřel oči a stoicky čekal.

To nic, řekl si, bude to jen jedna špatná noc! Možná, že mně bude trochu zima, budu možná trochu špinavý, ale hlavní je, že dojedu; Havre není tak daleko a také se mi zdá že budeme už u asnierského mostu, nebo tady vlak, jako obyčejně, začíná zpomalovat.

Fandor přes svou nebezpečnou posici žertoval, aby si dodal odvahy; ale najednou zaklel.

Vlak zcela neočekávaně prudce zahnul, vagony se naklonily, a Fandor, jenž se toho nenadál, byl by málem sletěl, kdyby se byl nedržel své svítilny.

Brzdy zabraly, vozy do sebe narazily, vlak se zastavil.

Fandor otevřel oči a rozhlédl se kolem.

Byl na velikém nádraží: na všech stranách viděl nekonečné množství střech vagonů. Nejdříve nechápal, pak se mu náhle rozjasnilo.

Aby hrom do toho! zvolal, tolik jsem si s tím nalámal hlavu, a teď to takhle zvrtám.

Fandor místo aby chytil vlak jedoucí do Havru, vyskočil na prázdný vlak, který reservní lokomotiva odvážela prostě do remisy.

V okamžiku, kdy si to žurnalista uvědomil, spatřil v dálce bohatě osvětlený vlak, jedoucí s největší rychlostí... jistě vlak do Havru.

— Jsem to osel, řekl si Fandor, mohlo mě napadnout, že na západním státním se vždycky vyjíždí pozdě... to jsem v pěkné kaši... inu, mám smůlu.


X. TOM BOB JE ZDE!

Vlečná loď Transatlantické společnosti vyplula z přístavu a po dvacetiminutové jízdě zarazila uprostřed zátoky.

Bylo klidné, tiché jitro; ani větérek se nehnul, zářivé slunce svítilo a loď čekala.

V dálce rýsovala se nad nekonečným mořem linie horizontu, tu a tam objevovaly se bílé plachty, plynoucí tiše na vlnách.

Na můstku vlečné lodi stál lodivod s dalekohledem v ruce a zíral k západu.

Několik privilegovaných, jimž Transatlantická společnost dovolila vyplout na lodi vstříc americkému parníku, hledělo úzkostlivě na hodinky.

Což neřekl lodivod před chvílí:

— Jestliže tu „Lotrinsko“ nebude v deseti minutách, nedostane se do přístavu a bude muset čekat na příští příliv.

Uplynuly ještě dvě minuty, když tu náhle ozvalo se v dálce ostré zapísknutí a současně se objevil na obzoru černý bod, který mířil k vlečné lodi, stále rostl a blížil se s neuvěřitelnou rychlostí jako na plátně v biografu.

Nebylo pochyby.

Byl to parník „Lotrinsko“, jehož komíny chrlily celé spousty kouře.

Veliká loď plula plnou rychlostí, aby se dostala do přístavu havrského dříve, než hladina příliš klesne. Vlečná loď odpověděla dvojím krátkým pronikavým zahvízdnutím a za několik vteřin stáli obr s trpaslíkem vedle sebe.

Z vlečné lodi byl hozen můstek na transatlantický parník a lodivod s třemi nebo čtyřmi pasažéry, kteří vypluli z Havru naproti, přestoupili na palubu „Lotrinska“ ; pak byl můstek odstraněn a ohromný transatlantický parník se dal znovu v pohyb, aby rychle ještě urazil několik mil, jež jej dělily od přístavu.

Na velkém parníku bylo neobyčejně živo.

„Lotrinsko“ po nádherné plavbě šťastně přistalo.

Bylo deset hodin dopoledne a pasažéři již dlouho meškali na palubě, toužíce spatřiti obrysy pobřeží, blízký cíl své cesty.

Na palubě první třídy byla pestrá společnost: hezké ženy v světlých toaletách, vyholení muži s kostkovanými čepicemi na hlavách, pravé to typy Američanů, a v menším počtu rovněž Evropané, Francouzi, těžkopádní Němci s hustými vousy a několik mladých mužů s bronzovou pletí, Španělové a Italové.

Ozvalo se zapísknutí, pak jasné a jednotvárné hlasy zvonu, a stroje ohromné lodi jako zázrakem poslouchaly rozkazů, udílených neviditelnými osobami.

Bylo slyšet, jak zpomalují svůj chod, rychlost lodi se zmenšovala a parník skoro setrvačností vplul do přístavu havrského, kde se shromáždilo mnoho zvědavců, aby byli přítomni mohutnému divadlu, jež skytá vždy příjezd velké luxusní lodi.

Parník „Lotrinsko“ odjížděl zatím do basinů; lodivod, jenž naň vstoupil před čtvrthodinou, řídil s obdivuhodnou zručností ohromnou plovoucí masu směrem k basinu de ľEure, jehož hangáry se svěže červenými střechami se táhly napravo od lodi.

Pasažéři hleděli zvědavě na tento malebný obrázek.

Ale zatím co někteří stáli opřeni o zábradlí paluby, většina jich, lhostejná k jedinečnému pohledu, jímž se mohla pokochati, pobíhala zmateně salony, mezipalubím a kabinami, dohlíželana zavazadla, rozdávala zpropitné a loučila se s přáteli, s nimiž je svedla společná cesta a rozvede je zase navždy její konec.

Loď pomalu blížila se ke břehu.

Z pevniny hozeny byly můstky, jež spojily americký parník se zemí Starého světa.

Zbožným tichem, jež až dosud panovalo na obou stranách, zazněly povely, ozvalo se volání a radostné pozdravy.

Na palubu nahrnulo se nosičů jako mravenců. Přihnali se zepředu, zatím co pasažéři, klopýtajíce o dřevěné schůdky můstku, opouštěli loď na zádi jeden za druhým, nejprve pasažéři z luxusních kabin, pak z první a druhé třídy.

Až všichni ti bohatí vystoupí, dojde na cestující třetí třídy.

Pod velikou hallou basinu de ľEure panovala hrozná tlačenice; zatím co četní pasažéři obléhali telegraf, spěchala většina k celnici, kde zřízenci v uniformách zdvořile a diskrétně prohlíželi malá ruční zavazadla.

U východu z celnice stáli sluhové v livreji, nabízející slušně a uctivě pasažérům, kteří byli hotovi s prohlídkou, malé růžové lístky, jež by jim zajistily místo v restauračním voze.

Zvláštní vlak, určený jen pro pasažéry z „Lotrinska“, čekal již skutečně na konci hally.

Do odjezdu scházelo ještě dvacet minut.

Cestující vstupovali do vlaku; po dvaceti minutách se rychlík pomalu rozjel, přejel ohromný most a zastavil se na nádraží v Havru, kde přibral několik pasažérů, majících zvláštní povolení použíti toho rychlíku; pak, zrychliv svůj chod, ujížděl šílenou rychlostí francouzským venkovem, aby se zastavil teprve tři sta kilometrů odtud, na nádraží Saint-Lazare, v samém středu Paříže.

Zřízenci počínali servírovati oběd.

Jaká nádherná země! zvolala lady Marlstonová, rozkošná mladá Američanka, jež s tváří stále k oknu obrácenou hleděla se zvědavostí a zájmem na bohatý kraj, jenž ubíhal před jejími zraky.

Sir Carnevie, jeden z nejznámějších amerických miliardářů, sedící u stolu v restauraci naproti ní a zajímající se v tuto pokročilou hodinu více o svůj žaludek než o poesii, domlouval lady Marlstonové, aby věnovala trochu větší pozornost předkrmům.

Přeběhl kolem číšník:

Jaké víno račte si přát? ptal se; Saint-Emilion ... Pommard ... extra dry?..,

Sousedka lady Marlstonové, úchvatná bytost s vlasy černými jako inkoust, s opálově zelenýma očima, vrtěla hlavou, odpovídajíc tak tázavým pohledům, jež k ní vysílal její protějšek, mladý, vyholený Angličan, s ulízanými vlasy.

	
— Nikoliv, milý Ascotte, pravila, nyní když jsme na pevnině, nechci ani vidět alkohol. To bylo dobré na moři... ale nyní můj žaludek by to nesnesl. Buďte tak laskav a objednejte mi minerální vodu.

	
— Promiňte, kněžno, zvolal Angličan, až ten muž půjde zpět, objednám, jak si přejete! Chcete raději sodovku nebo prostě...



Kněžna Soňa Danidovová, jíž patřila tato otázka, odpověděla vyhýbavě:

	
— Panebože, ani nevím; nic není tak nesnadné, jako vybírati...



Hezká žena se půvabně naklonila k někomu, jenž seděl nedaleko ní u sousedního stolu.

Děkuji, pane, pravila.

Tento muž podal jí právě velmi zdvořile seznam nápojů, do něhož kněžna mechanicky hleděla.

Zatím pan Marlston, sedící nedaleko své ženy,rozevřel francouzské noviny a rychle je přehlédl; ostatně také jiní pasažéři v hojném počtu četli v restauračním voze zvědavě zprávy ranních listů.

Na moři se dovídali sice prostřednictvími bezdrátové telegrafie o posledních důležitých událostech, ale zprávy ty, jež přinášel deník, vycházející na lodi, byly velmi stručné. Proto nyní s takovou horlivostí sledovali podrobnosti ze života mezinárodního a zvláště ze života pařížského.

Po celý týden byli uprostřed móře odříznuti od světa a nyní se dovídali ne bez jistého rozčilení, že naleznou Paříž velmi pobouřenou, že po jejich odjezdu snesly se na ni ještě hroznější a záhadnější katastrofy, než kdy předtím.

Všechny žurnály bez rozdílu byly plny zpráv o neblahých událostech, jež tak rozrušily veřejné mínění, a především uveřejňovaly zcela nové podrobnosti o smělé vraždě na ministru spravedlnosti, spáchané před několika dny.

Jedna zpráva však zvláště probudila zvědavost hostů restauračního vozu.

Oznamovalo se, že do Francie přijíždí americký detektiv Tom Bob, a to na parníku „Lotrinsko“, který je očekáván dnes ráno v přístavu havrském. To zajímalo neobyčejně pasažéry, kteří cestovali s tou osobností, jejíž zásluhy u policie new-yorské mnozí z nich znali.

	
— Je to možné? zvolala se smíchem kněžna Soňa Danidovová, které sir Carnevie právě vyprávěl tu podrobnost, je to možné, že jsme cestovali s Tom Bobem?...

	
— Ale proč ne, milá kněžno, odvětil miliardář, Tom Bob mohl být mezi námi, aniž se svět proto obrátil, nebo „Lotrinsko“ muselo vyvěsit vlajky...



Lady Marlstonová podotkla:

Ale to je divné, že se nám neukázal...

Detektiv se nedává ohlašovat vyslanci, usoudil Ascott, a obyčejně dává přednost tomu, když nikdo o jeho přítomnosti neví.

Pasažér, který před chvílí nabídl galantně seznam minerálních vod kněžně Soně Danidovové, vmísil se v rozhovor, schvaluje slova Ascottova.

Račte mít úplnou pravdu, pravil, i já jsem toho mínění, že detektiv, i sám Tom Bob, musí za některých okolností zůstati neznám. V jiných případech však naopak je dobře, když se dá poznati; tím se právě vysvětluje, proč Tom Bob usoudil, aniž ho proto můžeme vinit z nelogičnosti, že musí zůstat na palubě neznám, ale na druhé straně informoval o svém brzkém příjezdu do Paříže francouzský tisk bezdrátovou telegrafií.

Všichni se zahleděli na mluvícího. Byl to zřejmě jeden z pasažérů „Lotrinska“. Mohlo mu být asi čtyřicet let; jeho cihlová pleť vynikala tím spíše, že jeho dosti řídké vlasy byly značně prošedivělé. V knoflíkové dirce měl, jako mnoho lidí z Nového světa, maličkou americkou vlajku z emailovaného porcelánu. Na prstech měl dva silné zlaté prsteny, a oblečen byl v světlý šat.

Chvíli si ho prohlíželi; on však, nevšímaje si zvědavosti, již vyvolal, dal se znovu do jídla.

Pasažéři první třídy se vskutku nepamatovali, že by viděli tohoto muže na lodi.

Cestující, který seděl proti němu, zcela mladičký Francouz, jenž přistoupil v Havru, ho náhle oslovil:

— Pardon, pane, pravil, ale Tom Bob má prý v úmyslu pracovati ve Francii na zatčení Fantomase, onoho nepostižitelného bandity, jenž stále uniká policejnímu pátrání... to je velmi odvážné!

Muž s šedivými vlasy si prohlédl mladíka, a zahleděv se mu do očí, odpověděl stručně po krátké pomlčce.

To je čistě americké, pane, to vám musí stačit.

	
— Výborně, pane, zvolal zavalitý, buclatý muž, Hamilton Gold, nejbohatší muž z Kalifornie, který již třikrát nebo čtyřikrát objel celý svět...



My, Američané, jsme všichni takoví...

Sir Carnevie se mlčky usmíval, kdežto lady Marlstonová, kterou ta rozmluva zřejmě bavila, poznamenala:

	
— Možná, že Tom Bob byl prostě jeden z barových číšníků, nebo také ta stará dáma s bílou parukou, která se tak podobá pařížské švadleně...



Kněžna Soňa Danidovová ironicky dodala:

— Anebo kapitán... proč by ne?... když už jste v tom, milá paní!

Vrchní číšník přinesl podnos přeplněný šálky a nabízel...

	
— Káva.. likéry., pánové a dámy, koňak, brandy... whisky... čaj..,



Neměl úspěchu, jen několik pasažérů, řídících se francouzským zvykem, odpovědělo příznivě na jeho nabídku; většina, zdržujíc se sebe menšího požití alkoholu, poručila si čaj nebo odvar heřmánku.

Pak zapálili si muži doutníky, a opustivše jídelní vůz, odebrali se většinou do svých kupé.

Ascott, Carnevie a Hamilton Gold vyšli za lady Marlstonovou a kněžnou Soňou Danidovovou. Za nimi se zvedl muž s prošedivělými vlasy.

Rozhovor pokračoval na chodbě.

Sir Carnevie vida, že je okno otevřeno, požádal

o dovolení, aby si směl vykouřili cigaretu, když viděl, že Soňa Danidovová má stejný úmysl galantně jí nabídl.

Chcete oheň?

Přikývla.

   Sapristi, zvolal miliardář, mám to smůlu, myslel jsem, že mám zapalovač v kapse, a nemohu jej teď najít... nechal jsem jej asi v kufru...

Nevzal vám jej spíše někdo, pane?

Carnevie se obrátil: slova ta pronesl muž s šedivými vlasy.

Nedbaje pak překvapení, jež vzbudil, muž pokračoval:

Je vám zajisté dobře známo, že luxusní vlaky jako je tento, jsou často navštěvovány kapesními zloději, kteří se zlomyslnou radostí okrádají pasažéry i o předměty nepatrné ceny, a to za jediným účelem: aby kradli...

Carnevie nevěděl, co na to odpovědět. Lady Marlstonová se nervosně smála, kdežto kněžna Soňa Danidovová, jejíž rty se poněkud chvěly, zašeptala, nutíc se do žertu, hlasem, jenž prozrazoval nepokoj:

Ale, my bychom se vlastně neměli bát, vždyť je mezi námi, jak se zdá, slavný Tom Bob... jen je-li skutečně mezi námi?...

	
— Ach! zvolal Hamilton Gold; jsem hotov se vsadit, že ano.

	
— Ukážete nám ho? zeptal se pan Marlston.

	
— Možná ... proč by ne?...



Celá společnost dala se do smíchu. Ascott ukázal na jednoho spícího pasažéra v kuřáckém kupé na konci vozu:

	
— Třeba je to tenhle pán, poznamenal... Nejdříve páni, pak dámy se ze zvědavosti a pro zábavu podívali na pasažéra, jenž tvrdě, spal a jistě netušil, jaký zájem probudil.



Muž s šedivým vlasem opět upoutal na sebe

pozornost; k slovům Ascottovým poznamenal;

— Vy neuvažujete, pane, jinak byste nemohl pokládati za Tom Boba toho spícího gentlemana. Především, detektiv nespí; kromě toho jak se jen podíváte na spáče v kuřáckém kupé poznáte s jistotou jednak, že je to Francouz již podle střihu jeho šatů, a pak, že je to důstojník, řekl bych dokonce aktivní důstojník.

Soňa Danidovová přistoupila se zájmem k mluvícímu:

A podle čeho to poznáte, pane?

Muž se vážně uklonil:

  Nic není prostšího, milostivá. Podívejte se nejdříve do sítě nad ním; mezi holemi a deštníky je cosi dlouhého v zeleném šerkovém pouzdře; je to šavle, důstojnická šavle! — Všimněte si, prosím, jeho vlasů, oné čáry běžící kol jeho hlavy ve výši ucha, nad níž vlasy jsou přitisknuty k lebce, kdežto pod ní se poněkud zvedají... to znamená, že onen pán nosí obyčejně vojenskou čapku.

A popatřte konečně na jeho bronzovou pleť; ta dokazuje jasně, že ten muž je zvyklý žíti venku: myslím, že moje diagnosa je správná co o ní soudíte vy?                

Hamilton Gold poplácal důvěrně muži s šedivým vlasem na rameno a pravil:

Já si myslím, pane, že takové přesné a jasné úvahy je schopen jen jediný muž na světě, jen a jen Američan... a vůbec myslím že vy jste Tom Bob.

Muž s šedivým vlasem se usmál, oči jeho zazářily, pohlédl přímo na zavalitého posažéra.

	
— Ano, řekl prostě, jsem Tom Bob...



V tom okamžiku zmocnilo se nadšení a zvědavost všech cestujících.

Obklopili slavného policistu a každý si přál s ním promluviti.

	
— Prosím vás, žádala lady Marlstonová svého manžela, představte mi ho, to je nesmírně zábavné poznati detektiva.



  Ale Tom Bob již, jako dokonalý gentleman, uklonil se kněžně Danidovové. 

Máme společné přátele, kněžno, hraběte i hraběnku Karenských, poznal jsem je velmi dobře za svého pobytu v Petrohradě a měl jsem dokonce příležitost prokázati jim malou službu.                                    

— Vím, zašeptal velmi tiše Tom Bob, vím kněžno vaše zasnoubení s cukrovarníkem Thomerym bylo rozloučeno tragickou smrtí toho nešťastného muže.

Ach! zvolala kněžna, neoživujte, pane, tu strašnou minulost.

Ale Hamilton Gold se vmísil v rozhovor a obrátil jej zcela vhodně jiným směrem.

	
- Vy jste tedy byl opravdu na parníku Lotrinsko“, když nás všechny znáte?



	
— Nu ovšem, pane, odvětil Tom Bob, chcete nějaké důkazy? Vy jste bydlel v luxusní kabině č. 127, paní kněžna Soňa Danidovová bydlela na levém boku lodi; měli jsme nádhernou cestu, jen druhého dne večer byla větší přeháňka, takže jsme se báli, že bude druhý den bouřlivo. Je tomu tak?



— Ano, zcela tak, zvolal Carnevie.

Rozmluva se stočila nyní na poutavější a nebezpečnější téma.

Tom Bob se ohlásil v pařížských novinách jako protivník Fantomasův. Hodilo se zeptati

se ho, jak bude postupovati ve svém pátrání po slavném lupiči.

Americký detektiv se však vymluvil na tak zvané „profesionelní tajemství“.

Lady Marlstonová si ustrašeně povzdychla:

— Maria Panno, kdyby tak byl Fantomas v tomto vlaku, kdyby věděl, že jste zde, pane Tom Bobe, a chtěl nás vyhodit do povětří, to by bylo hrozné!...

— Nebylo by to nic divného u Fantomase, milostivá, odpověděl Tom Bob, ale z jistých důvodu soudím, že se nemáme čeho bát od tohoto bandity.

Mladý Francouz, jenž před chvílí oslovil Tom Boba, vracel se právě z jídelního vozu, pokuřoval doutník, oči se mu jiskřily, klobouk se mu sešinul k uchu.

— Předně, pan detektiv má snadnou práci, pravil uštěpačně, neboť dobře ví, že Fantomas je ve vězení...

— To je vlastně pravda, uznal pan Carnevie.

Francouz pokračoval s lehkým posměchem:

— Ale poněvadž Tom Bob je tak zdatný muž, musíme doufat, že ho přesto potká a konečně zatkne...

— Ne, to je zvláštní, vskočil mu náhle Ascott do řeči, nemohu najíti peněženku...

Tom Bob se zachvěl:

— Hledejte dobře, pane, hledejte znovu; co, jste právě řekl, je velmi vážné, musíte se přesvědčiti.

Ascott, celý bledý, ohmatával šaty na všech stranách.

— Moje peněženka je rozhodně pryč, pokračoval; nemám v ní sice mnoho peněz, ale je to nepříjemné...

Tom Bob si zapálil nedbale cigaretu.

Ježto je tedy jisté, že vaše peněženka zmizela,půjde teď již jen o to, nalézti ji; nebude to snad příliš těžké.

Všichni pohlédli udiveně na Tom Boba.

Ten pokračoval:

Detektiv a zvlášť americký detektiv musí poznat na prvý pohled kapesní zloděje — a to v jakékoliv společnosti.

Mladý Francouz se ohromně bavil učenou řečí amerického detektiva.

- A podle čeho? zeptal se.

Tom Bob si jej změřil od hlavy až k patě a pronesl po krátké pomlčce:

Podle bot...

Všichni vypukli v hlasitý smích.

Tom Bob byl skutečně originelní a zábavný, společník. Všechno se tísnilo kolem něho na jednom konci chodby.

Americký detektiv vykládal:

	
— Kapesní zloději luxusních vlaků podobají, se francouzským policejním agentům tím, ze nemají kloudné boty. Jedni i druzí jsou zpravidla bezvadně oblečeni: klobouk od nejlepší firmy, střih šatů bezvadný, kravata elegantní, ruce pěstěné, vše by ukazovalo na muže lepší společnosti, je tu však jedna maličkost, jedno zrnko písku, ano, pověstné zrnko písku, jež zkazí i nejlepší stroj — a tím zrnkem písku jsou právě boty ...



Tom Bob se odmlčel a obraceje se na mladého Francouze, jenž mu naslouchal s velmi uštěpačným úsměvem, otázal se ho:

	
— Dovolte, pane, abych se vás zeptal, jaké je vaše zaměstnání. 



Touto přímou otázkou, vyslovenou téměř velitelsky, byl mladík uveden do rozpaků a lehce se začervenal.

Tlumeným hlasem pravil:

	
— Nemohl byste mě donutit, pane abych vám na tuto otázku odpověděl, ale nemám



se čím tajit, jsem studujícím... studujícím medicíny.

Tom Bob se jistě nezamlouval mládenci, neboť tento se náhle otočil a odešel z kupé.

Několik vteřin na to byl vlak zahalen v úplnou tmu; železniční trať, jež až dosud se táhla podél Seiny, probíhala u Bonnieres tunelem.

Kněžna Soňa Danidovová pronesla chvějícím se hlasem:

— To je zvláštní, že tento vůz není vůbec osvětlen.. .

Tom Bob krátce nařídil:

Pozor, vzácné dámy; dejte pozor, pánové... tato tma je úplně abnormální; to není vinou společnosti, ale jistě dílem zločince; střežte dobře své klenoty a kapsy...

Uplynulo několik dlouhých minut, než se vlak vynořil opět z temnoty...

Lady Marlstonová vykřikla:

Její kabelka zmizela.

— Moje kabelka, naříkala, co se stalo s mou kabelkou? ale to je hrozné!... ta Francie je vskutku bondyský les.

Pan Carnevie poznamenal :

— Myslel jsem před chvilkou, že Tom Bob žertuje, ale nyní začínám chápat, že to nebylo žertem...

  - Hrome! dodal Ascott, který stále ještě nevěřil, že by jeho peněženka zmizela, a prohrabával svůj kufr, já bych také něco o tom věděl!

Americký detektiv se kousal rozčileně do rtů; mechanicky zapálil si cigaretu, pak ji odhodil a zapálil si druhou ...

Do kupé vešel průvodčí:

— Prosím lístky, dámy a pánové... tickets please...

Dva pasažéři, Ascott a lady Marlstonová, neměli lístky. Společnost v chodbičce, jež věděla o podivném zmizení peněženky Angličanovy a kabelky americké lady, obrátila se na zřízence, stěžovala si na krádeže, dovolávala se ochrany francouzské spravedlnosti a hrozila nejhroznější pomstou. — —

Nešťastný konduktér ničemu z toho nerozuměl a pamatoval si jen jedno: že dva pasažéři nemají lístků...

Bylo by to málem špatně dopadlo, na stěstí Tom Bob zakročil.

Mějte okamžik strpení, pravil; lístky té dámy a toho pána ještě nejsou ztraceny, ale jsou prostě založeny... založeny v kapse někoho jiného... postačí, když vám budou dodány před příjezdem do Paříže, že ano?... ručím vám za to, že je dostanete...

Toto jasné prohlášení Tom Boba uklidnilo zřízence.

- Dobře... dobře... pravil, uvidíme v Asnieres!...

Ascott chtěl zahrnouti Tom Boba otázkami, ale ten jej pohybem ruky umlčel.

Počkejte, řekl, zdá se mi, že vlak zpomaluje.

Vlak skutečně zmírňoval svou rychlost, ačkoliv nebyla na blízku žádná stanice. Rychlík naopak právě jel do saint-germainského lesa. Železniční trať byla po obou stranách vroubena vysokým lesem.

Tom Bob proběhl rychlými kroky chodbou, vlak stále zpomaloval.

Náhle detektiv vyrazil.

Někdo otevřel zevnitř dvířka vagonu a zřejmě, využívaje malé rychlosti vlaku, chystal se vyskočiti ven.

Tom Bob byl však rychlejší; jediným skokem octl se u dvířek a chytil individuum, jež chtělo seskočiti, za límec.

— Co to znamená, mladý muži, zvolal, drže ho pevně a kroutě mu ruku v zápěstí, aby přemohl všechen jeho odpor, vy chcete opustit naši společnost, to není opravdu hezké.

Individuum, na smrt bledé, se zle zahledělo na detektiva a vztekle zahučelo.

	
— Pusťte mě k sakru, nebo vás zabiju! — Ale Tom Bob se usmál.

	
— Že mě zabijete, pravil, a čím, prosím vás? revolverem snad — sáhněte jen do kapsy druhou, volnou rukou, statečný panáčku, uvidíte, že tam zbraň už není...



Člověk, chycený americkým detektivem, zděšeně zachroptěl. Uposlechnuv nevědomky, sáhl do kapsy. Tom Bob měl pravdu, revolver tam už nebyl!                                    

	
— To já jsem vám jej zabavil, prohlásil policista, jste příliš mlád, než abyste dovedl obratně zacházeti s tou zbraní... student, u čerta ... student jako vy si nemůže činit nároků na zručnost mistra jako jsem já... a pak je mezi námi ještě jeden rozdíl: já pracuji k dobrému, kdežto vy ...



Muž, přistižený při útěku, vrhl se na zem doufaje, že se tak vybaví z objetí Tom Boba.

Detektiv mu klidně kroutil rukou dále.

	
— K sakru, himlhergot, klel zajatec a jeho pohled spílal Tom Bobovi...



Přiběhlo několik lidí, přilákaných hlukem.

Carnevie a Ascott byli mezi prvními... Pochopili okamžitě, co se děje, a s ohromným; jásotem uvítali skvělý čin, který právě provedl jejich krajan, jenž prostě svou neobyčejnou prozíravostí objevil mezi pasažéry podezřelé individuum, jistě zločince, a zatkl je tak zázračným způsobem.

Poznali ho; byl to mladý Francouz,který se vydával za studenta ...

Lady Marlstonová, jež se byla podívat na

Tom Bobovu kořist, vrátila se k Soně Danidovové.

Je to pravda, má milá, svěřovala kněžně, Tom Bob měl pravdu, člověk nesmí věřiti lidem, kteří jsou špatně obuti; ten člověk má hrozné boty...

Kněžna, velmi bledá, byla celá bez sebe.

To je hrozné... to je strašné, vidíte, jsem z toho celá nemocná.

Zatím ve voze kolem Tom Boba a jeho zajatce se ozývaly hněvivé výkřiky.

Americký detektiv prudce vstrčil nepravého studenta do jednoho kupé, náhodou prázdného, kde mu okamžitě navlékl na ruce malá želízka, sotva viditelná, která však jistě mohla vzdorovat sebe silnějšímu odporu.

Přišel průvodčí, značně rozčilený všemi těmi událostmi, o nichž bude muset podati podrobnou zprávu; bude to tím nesnadnější, že nezná podrobnosti celé té věci a že neví, kdo má vlastně pravdu, zdali elegantní cizinci, kteří cestují bez lístků, nebo ten mladý Pařížan, jemuž americký policista si dovolil navléknouti pouta.

	
— Nechci nic slyšet, nic rozsuzovat, prohlásil, vysvětlíte vše na nádraží na komisařství.



To je opravtdu nejsprávnější, uznával Tom Bob a s největším klidem pokuřoval.

	
— Přejete-li si však, pane průvodčí, míti již nyní oba lístky, jež vám chybějí, sáhněte jen do kapsy tomu pánovi, neboť je tam má zcela jistě.

	
— Nebudu se do toho plésti, stál na svém průvodčí a vrtěl rozčileně hlavou, nebudu se do toho plésti, vysvětlíte vše, jak jsem již řekl, na policejním komisařství.



Čtvrt hodiny nato cestující první třídy transatlantického rychlíku, jenž právě přijel na nádraží Saint-Lazare, zvědavi a rozčileni na nejvyšší stupeň, místo aby opustili nádraží, postavili se do řady na nástupiště, u něhož se vlak zastavil, a utvořili tichý a rozčilený špalír detektivu Tom Bobovi, jenž vystupoval poslední se svým zajatcem.

Nevystupovali sami. Čtyři policejní agenti, které průvodčí zavolal, obklopili hned, jak vlak zaslavil, detektiva i zločince, dávajíce stejně pozor na oba.

Kdo je v právu? Nevědělo se.

Za několik minut však se všecko před policejním komisařem vysvětlilo.

Prohledali člověka, obviněného Tom Bobem z krádeže, a nalezli u něho Ascottovu peněženku, kabelku lady Marlstonové a konečně koženou, úplně prázdnou peněženku.

— Kam jste dal peníze z této peněženky? zeptal se přísně komisař.

Ale Tom Bob se dal do smíchu:

— Ta peněženka byla prázdná, pane komisaři, pravil, ručím vám za to, je moje. Říkám jí „vnadidlo“. Kdykoliv pracuji v tlačenici, vsunu ji do zadní kapsy a čekám. Očekávaný výsledek se brzy dostaví, kapsáři mě mají za hlupáka, počíhají si na mne a okradou mě tím snáze, že jim to ochotně dovolím. Nevynese jim to mnoho, neboť nemohu být k nim štědrý, ale má to jednu ohromnou výhodu, že je tak poznám... tak to děláme v Americe, pane komisaři, neboť tak aspoň si počíná Tom Bob!...

Policejní komisař hleděl na Američana s úžasem a trochou žárlivosti.

Nebylo pochyby, ten muž byl velmi obratný, a podařil se mu právě skvělý kousek; bohužel francouzská policie se tím nebude moci pochlubiti.

Komisař přesto poděkoval detektivovi:

- Budeme možná potřebovati vašeho svědectví, pane, připojil... kde vás naleznu?

Tom Bob napsal tužkou několik slov na visitku:

	
— Zamluvil jsem si byt v hotelu Terminus; tam jsem francouzské justici vždy k disposici.



Za chvíli měl Ascott svou peněženku; také kabelka lady Marlstonové se dostala zpět do rukou majitelky.

Celá společnost veselých Američanů chtěla oslaviti ještě ten večer krásný úspěch svého krajana, ale Tom Bob se skromně omluvil, odvolávaje se na velikou únavu, a zmizel hned v davu.

Na policejním komisařství vyhotovovali listiny potřebné k zatčení kapsáře.

	
— Pane komisaři! — —

	
— Co je, strážmistře?

	
— Pane komisaři, toho zatčeného známe.

	
— Kdo ho zná?

	
— Tajný Noirot...

	
— Kdo je to tedy?

	
— Je to člověk už trestaný; nevíme ale, jak se jmenuje pravým jménem; mezi zloději je znám pode jménem Uličník.

	



XI. MANIAK.

Nádherně vyzdobenou hallou hotelu Terminus, jehož ohromná budova se zvedá imposantně uprostřed nádvoří nádraží Saint-Lazare, přecházeli sem a tam pasažéři, posluhové, hosté a nádražní nosiči, obtěžkaní zavazadly různých tvarů a velikostí.

Zřízenci hotelu, přetížení prací, snažili se všemožně vyhovět četným žádostem a otázkám, jež se na ně hrnuly se všech stran ve všech jazycích. Nejživěji bylo kolem malého,

psacího stolku, elegantního ministerského stolečku, kde tři dívky hbitě s tichou horlivostí určovaly pokoje pasažérům, kteří neustále přicházeli do hotelu od velkých expresních vlaků, majících spojení s parníky z nejvzdálenějších krajů.

Tom Bob přišel před několika minutami do hally hotelu Terminus. Dal si rychle složiti zavazadla v jednom koutě, zaplatil nosiči, který je přinesl, a volal nyní na jednu úřednici:

— Klíč od pokoje číslo 142, slečno!

— Pokoj číslo 142, zamluvený panem Tom Bobem? odpověděla slečna, nahlížející do své knihy.

— Ano slečno ...

— Vy jste pan Tom Bob?

 — Ano, jsem Tom Bob.

Dívka zazvonila na jednoho ze sluhů, kteří odváděli pasažéry do jejich pokojů.

— Doveďte toho pána do pokoje číslo 142. — 

  Muž ochotně přiskočil.

— Tudy, pane!

Sluha vedl Tom Boba k vytahovadlu.

— Račte vstoupiti, prosím...

Ale Tom Bob, klidný a vážný jako vždy, zakroutil hlavou.

	
— Nejezdím nikdy vytahovadlem, příteli, veďte mne po schodech ...



Sluha překvapen vrhl tázavý pohled na cizince ...

Bručel, neboť měl zlost, že k vůli němu musí se škrábati až do třetího poschodí, kde byl pokoj číslo 142.

Tom Bob však podle všeho porozuměl jeho pohledu a dodal znovu co nejpřirozeněji, jako by mu sděloval věc, o níž nemůže být sporu.

	
— Neužívám nikdy výtahovadel příteli, protože vytahovadla jsou nebezpečná ...



Velmi tiše, nezřetelně, tak, že to zcela jistě nikdo nezaslechl, doplnil Tom Bob svou větu dvěma slůvky, jež jí dávala smysl dosti záhadný. Řekl:

Vytahovadla jsou nebezpečná „pro mne“.

Sluha však, nepokoušeje se ani pochopiti odpor, jejž měl, jak se zdálo, ten pán k zařízení zcela běžnému, nenaléhal.

- Schodiště je zde, prosím. Nepotřebuje pán, abych mu hned vynesl některé z jeho zavazadel? Velká zavazadla budou pánovi dopravena za několik minut vytahovadlem.

Nepotřebuji ničeho. —

Tom Bob, kráčeje za sluhou, prošel hallou; chtěl vystoupiti právě na první stupeň schodiště, vedoucího do hotelových poschodí, když se náhle zastavil a obrátil.

Již několik minut pozoroval, jak nějaký člověk si ho vytrvale prohlíží. V okamžiku, kdy šel kolem něho, se mu zdálo, že individuum učinilo pohyb, jako by ho chtělo oslovit, ale pak si to rozmyslilo ...

Tom Bob se nemýlil.

Když se obrátil, viděl, že se ten člověk usmívá, že zdraví a kráčí k němu.

Byl to zcela mladý muž tak pětadvacetiletý nebo šestadvacetiletý, oblečený v bídný šat, s placatou čepicí na hlavě; vypadal jako nějaký otrhanec.

Přece však přistoupil úplně korektně k detektivovi a zeptal se:

	
— Pan Tom Bob, myslím?



Tom Bob nechtěje se kompromitovat, neodpověděl přímo, ale otázal se.

	
— Co si přejete?



Mladý muž se usmál; podle všeho znamenitě pochopil, co bylo v těchto slovech detektivových. Přece však se znovu zeptal:

	
— Mám čest mluvit s panem Tom Bobem, americkým detektivem, že ano?



Po krátkém rozmyšlení, flegmaticky, ale poněkud se svraštěným obočím, známkou to nevole, Tom Bob mlčky přikývl. Tento pohyb mluvil jasně, mladý muž pokračoval:

— Rád bych si s vámi, pane, pohovořil několik minut a to co možná nejdříve. Jde o velmi důležitou věc...

Tom Bob se krátce otázal:

— Kdo jste?

Tentokrát mladý muž dal najevo svou nevoli. Pohlédl výmluvně na sluhu, který celý mrzutý, že musí čekat, opírat se o zábradlí, ukázal téměř detektivovi na toho zvědavce a odpověděl:

— Jsem přítel někoho, kdo vás zná, kdo měl často příležitost vykládat mi o některých vašich slavných činech a kdo zcela jistě by mi dovolil odvolati se na své jméno, abych dosáhl rozmluvy, o niž mám čest vás žádat...

Tom Bob krátce jej přerušil:

— Nemám žádného přítele ve Francii, pravil.

Mladý muž se usmál a velmi tiše řekl:

	
— O ano, aspoň jednoho: Juva!...



Ani jediný sval na tváři Tom Boba se nezachvěl. A přece slavný americký detektiv jistě dobře znal jméno krále policistů, jistě že věděl dobře i o slavných činech Juvových, neboť odpověděl:

- Pojďte, pane. —

Přerušiv takto rozmluvu, obrátil se zády k mladému muži a kráčeje před ním, aniž se mu omluvil, s neslušností vskutku americkou, začal stoupati do schodů ...

                                            *

	
— Zde je pokoj 142, pane... zavazadla tu budou v desíti minutách.



Tom Bob a neznámý, jenž šel za ním, byli uvedeni do pokoje, který si detektiv bezdrátovou

telegrafií již před několika dny zamluvil, Tom Bob přerušil sluhu. Položil mu ruku na rameno a prohlásil:

Zavazadla za hodinu — dříve ne!... nechci být vyrušován!

Sluha se opět zatvářil překvapeně. Tenhle pasažér měl věru choutky zcela opačné než obyčejní pasažéři, neřekl však ani slovo a pokračoval:

	
— Zde je zvonek: račte zvonit jednou na sluhu a dvakrát na pokojskou... zde je kohoutek na studenou vodu, zde na teplou; vypínač je nad hlavou u postele.



Tom Bob stál uprostřed pokoje a za řeči sluhovy hleděl upřeně na strop.

Pak pronesl tuto zvláštní otázku.

	
— Jak dlouho je již host, který obývá pokoj právě nade mnou, v hotelu?



Sluha nejdříve rozevřel široce oči. —

	
— To nevím, pane, přiznal se, ale proč?...

	
— Velice mne to zajímá. Nyní máme čtvrt na osm pryč, postaráte se, abych to věděl, až bude čtvrt na devět pryč, za hodinu, až mi přinesou zavazadla... jděte!...



A když sluha odešel a dveře se za ním zavřely, obrátil se konečně Tom Bob k neznámému muži, jenž naň hleděl také celý zaražen jeho chováním.

	
— Promiňte, ale dříve než vás vyslechnu, musím vykonati malou práci...



Mladý muž se uklonil a namítl jen:

	
— Opakuji vám, pane Tom Bobe, že věc, o níž chci s vámi mluvit, je dosti naléhavá.



Ale Tom Bob mu s úsměvem skočil do řeči?

	
— Je ještě něco mnohem naléhavějšího, pane Jerome Fandore...



Pak, poněvadž se žurnalista polekal, uslyšev své jméno — byl to skutečně Jerome Fandor —

Tom Bob, stále klidný, mu pokynul rukou, aby ho nerušil.

— Něco mnohem naléhavějšího, pravím vám... buďte tak laskav a pomozte mi trochu.

Fandor, divě se stále více, ale nabývaje pomalu klidu svého společníka, neodpověděl, jen přikývl.

- Takhle tedy pracuji, pokračoval Tom Bob.

Nejdříve sundám klobouk... ano; pák si postavím židli ke zdi... tak; pak si sednu na tu židli... Máte tužku, pane Fandore?

— Mám.

— Výborně... Vezměte ji laskavě a udělejte čáru na... na dveřích třeba, přesně ve výši mé hlavy--

Fandor celý popleten tak učinil:

— Blázen, myslel si; arciblázen je ten člověk!... Co to znamená?

Ze svých úvah byl vyrušen Tom Bobem. Detektiv vážným hlasem prohlásil:

— Bojím se totiž vysokých židlí.

Tom Bob, pronášeje tato podivná slova, vstal, klekl si na zem, obrátil židli, na níž před několika minutami seděl, a vytáhl z kapsy lovecký nůž ...

	
— Nebojte se, pane Fandore, zažertoval, neotevřu nůž ... potřebuji pilu ...



Skutečně vytáhl ze střenky malou pilku na dřevo, jaká často bývá u podobných nožů..,

	
— Prosím, pane, prosím, zvolal Fandor. Nemohl bych vám pomoci? —

	
— Ne, děkuji, bude to v okamžiku.



A jako dělal něco přirozeného, Tom Bob, stále ještě na kolenou, uřezával pilkou nohy židle, kterou měl před sebou. —

	
—Bojím se vysokých židlí, začal znovu, proto uřezávám nohy této židli a dělám z ní nízkou; škodu hotelu zaplatím — — Tak, už to je!...



Tom Bob skutečně zkrátil nohy židle asi o čtvrt metru. Nyní ji obrátil, usedl, přesvědčil se, stojí-li rovně, pak mlčky vstal, vzal s postele, stojící při jedné straně pokoje, polštář a podhlavnici a hodil je na podlahu ke stěně:

	
— Jste mlád, pane Fandore, pravil, nejste po cestě... nejste unaven jako já... a pak nechci zkaziti všechen nábytek v hotelu.., zkrátka budete tak laskav a sednete si na tyto polštáře... ano ?



Fandorova tvář protáhla se tak komicky, že ani klidný Američan se nemohl ubránili úsměvu.

	
— Neblázním, řekl prostě na vysvětlenou, ale nesnesu, aby lidé seděli na vysokých židlích, když já sám sedím na nízké... mánie, pane Fandore!... mánie, která nestojí za řeč! Nuže, co mohu pro vás vykonati?



Jerome Fandor, uposlechnuv podivného vyzvání svého hostitele, sedl si na zem. Tom Bob se usadil na židli tak podivně seříznuté.

	
— Pane, prohlásil žurnalista, jméno, jež jsem před chvílí vyslovil, jméno „Juve‘‘ vás jistě poučilo o účelu mé návštěvy. Uhodnete zajisté...



Ale Tom Bob velmi suše namítl:

	
— Ne, nevím nic, neuhodnu nic. — Ostatně nehádám nikdy. Vyvozuji jen!

	
— Přece jste však uhodl mé jméno, pane Tom Bobe?



— Nikoliv, vyvodil jsem, že jste Fandor z toho, že jste se dovolával Juva a že, jak soudím, existuje v této chvíli jen jediný člověk, vy Fandore, který je schopen té neopatrnosti a dovolává se Juva v době, kdy je Juve pokládán všeobecně za Fantomase!...

Fandor při těchto slovech amerického detektiva povstal, aby mu podal ruce:

— Děkuji vám za vaše slova, pane, zvolal; z hloubi srdce vám za ně děkuji! Uhodl jsem hned z počátku, že budete mým spojencem... nevěříte, že ne, že Juve je Fantomas?

Tom Bob začal opět tónem velmi suchým: Myslím, že jsem vám řekl, abyste si sedl na zem. — Vstáváte a to není dobře, musíte dělati, oč vás žádám!... Máte-li v úmyslu takto sebou zmítat, odložím rozmluvu, o niž mne žádáte, raději na zítřek.

	
— Ale!... ale!...



Fandor skoro koktal, opět zachvácen hloupým údivem; usedl na zem, zatím co Tom Bob namítal:

Žádné „ale“, tak je to; nechme toho však. Doufám, že jste nepřišel proto, abyste mne rozčiloval svým vstáváním. Přišel jste mi něco říci — co mi chcete říci?

  Fandor sebral všechnu svou chladnokrevnost, zavřel na vteřinu oči, sebral se, a nyní vážným hlasem, nestaraje se již o podivínství svého společníka, přisvědčil.

Máte pravdu, pane, přišel jsem, abych vám něco řekl, abych vám řekl toto: ano, jsem Jerome Fandor.

	
— Pardon, přerušil ho Tom Bob, jak jste mne však poznal ? — —

	
— Můj bože, odpověděl Fandor s prostým úsměvem, když onehdy noviny oznamovaly váš sensační příjezd, otiskly váš portrét. Kromě toho jsem věděl, že jste přijel „Lotrinskem“; čekal jsem na příjezd transatlantického vlaku a sledoval jsem vás k policejnímu ředitelství, kam jste zašel, až do tohoto hotelu a...

	
— Dobře, dobře!... Přišel jste mi tedy říci?

	
— Pane, začal znovu Fandor, vy jste vyzval Fantomase, Fantomase, jenž, jak víte, právě děsem plní Paříž, vede válku s Francií, s civilisací vůbec...



Tom Bob jej přerušil:

Znám jeho výzvu sněmovně... Dále!

Dobrá! přisvědčil Fandor. Ale Fantomas spáchal zločiny, o nichž vy nevíte. Včera byl zavražděn jeden ministr...

Vím! poznamenal ještě Tom Bob.

Vy již víte?

Ano ... koupil jsem si noviny v Bouenu ...

Víte tedy také, pane Tom Bobe, že předevčírem zabil Fantomas tři policejní agenty, nastrčiv to tak, aby se myslilo, že jsem to byl já?

Ne, to nevím ...

Věc se má tedy takto.

Fandor vyprávěl jasně a stručně o své neobyčejné příhodě; své vyprávění skončil slovy:

A tak, pane Tom Bobe, nejen že nyní postava Fantomasova hrůzou plní celou Paříž, ale veřejné mínění mě obviňuje, že jsem Fantomasovým spojencem nebo dokonce jím samým...

Tom Bob po celou tu dobu, co Fandor mluvil, pokyvoval hlavou. Náhle skočil mladému muži do řeči:

Prosím vás, lehněte si raději na zem!...

A poněvadž Fandor naň hleděl téměř zděšeně, detektiv mu vysvětloval:

Moje mánie!... moje mánie!... Neznepokojujte se. Pravil jste, pane Fandore, že vás považují za Fantomase; ale Fantomas je přec ve vězení, věří se, myslím, všeobecně, že je to Juve?

Věří se tomu a nevěří. Před čtrnácti dny ovšem každý připouštěl tuto hroznou nepravděpodobnost... Nyní však nové události vyvolaly pochybnost. — Já, jak snadno uhodnete, jsem nebyl nikdy v té věci na rozpacích, vím, že Juve je Juve... vy, pane Tom Bobe, to víte také...                                             

Tom Bob opět přisvědčil:

—Ovšem! Znám velmi dobře Juva podle jména, ba ještě lépe, měl jsem příležitost provádět s ním některá pátrání. Vím tedy, že není Fantomasem ... Ostatně, pane Fandore, právě tak, jako veřejné mínění, tvrdím i já, že kdyby byl Juve Fantomasem, nebyly by páchány ještě nyní zločiny... Ale v ničem, co mi vyprávíte, ani ve vyprávění o neobyčejném atentátu, jehož obětí jste se stal, není nic nového... co jste mi chtěl navrhnout?...

Fandor poněkud zbledl.

— Není to jen návrh, pane... Když jsem četl zprávu o vašem příjezdu a vzpomněl jsem si na vše krásné, co mi Juve vyprávěl o svém kolegovi Tom Bobovi, gratuloval jsem si, ano, gratuloval jsem si k spojenci, jehož se mi ve vás dostane, k štěstí, že s vaší pomocí podaří se mi dostati Juva z vězení.

A proto jsem se rozhodl zajít k vám a nějakým způsobem vám pomoci, abyste hned po svém příjezdu ohromil francouzskou policii.

	
— Nerozumím vám ...

	
— Hned vám to vysvětlím... Dejte zatknout někoho, pane Tom Bobe, někoho nebezpečného, do čtyřiadvaceti hodin po svém příjezdu do Paříže a stanete se ihned hrdinou dne!... Vysoké úřady nebudou pak moci chovat se k vám s takovou lhostejností, jakou bude vám nesporně dávati najevo francouzská policie, která se cítí dotčena, že jí přicházíte na pomoc. Nějaké sensační zatčení, rozkřikované a vychvalované v novinách, vám dodá vážnosti, posílí vaše prohlášení, když budete tvrdit, a doufám, že budete tvrdit: Juve není Fantomas!...

	
— A toto zatčení, pane Fandore?

	
— Přicházím vám o něm povědět...



Fandor, stržen důležitostí svého vyprávění, opět povstal.

Postál však sotva vteřinu!...

Tom Bob bleskurychle se svezl se své židle na kolena, sevřel žurnalistu v pasu a zvrátil ho na zem!...

	
— Zůstaňte přece ležet, zvolal rozhněvaným hlasem, což pak nemáte nos? —

	
— Nos?... opakoval Fandor, doopravdy poděšen detektivovým chováním...



Tom Bob již zase seděl na své snížené židli:

	
— Promiňte! pravil s úsměvem, moje mánie! stále moje mánie!... Co jste pravil?



Fandor se rozhodl, že již se ničemu nebude diviti a zvláště, že se již ani nehne.

	
— Pomohu vám uskutečniti toto zatčení, pokračoval, to sensační zatčení, jež je nutné, abyste si zjednal úctu. Před několika dny byl zavražděn v domě pana Moche nešťastný peněžní poslíček. V témže domě, kde, jak jsem vám právě vyprávěl, já sám jsem se stal obětí zvláštního atentátu. Policii nepodařilo se dosud nalézti ani mrtvolu oběti, ani jejího vraha. Já však toho vraha znám a vyzradím vám ho: je to jistě, nemůže to být nikdo jiný, než pan Moche! —

	
— Pan Moche?

	
— Ano ...



Fandor vypravoval podrobně, jak poznal záhadného obchodního prostředkovatele. Vypravoval o něm, jak se stýká s obávanými apači, že podniká s nimi podezřelé věci, že je jmenovitě skoro přítelem jednoho pasáka, Pavlíčka. Konečně pravil:

- Je tu jedna přitěžující okolnost, jež svědčí proti němu. Když jsem byl uvězněn v čínské lucerně, do níž mne Fantomas položil, viděl jsem, jak policejní agenti nalezli na půdě knoflík od livreje zmizelého poslíčka... Tato půda

patří panu Mochovi, na této půdě byl zločin spáchán, vrahem je jistě Moche... Chápete zajisté, pane Tom Bobe: když jsem se tehdy pustil po střechách, nemohl jsem se vrátit, abych nebyl okamžitě zatčen, k Mochovi a tam pátrati dále. Policie, přesvědčena, že původcem vraždy je Fantomas, a že Fantomasem jsem já, neobtěžovala již Moche. Já však vím, že jsem nevinen, a proto bez váhání obviňuji Moche... A poněvadž vy můžete volně jednati, prosím vás snažně, abyste se všemožně vynasnažil objasnit vraždu tohoto poslíčka.

Tom Bob pokyvoval hlavou.

Co zde vyprávíte, je zajímavé, velmi zají---

Slova jeho byla náhle přerušena zřetelným, třeba dosti temným výbuchem v pokoji...

Jako by se náhle nad hlavami obou mužů rozpoutal uragan. Ze stěny proti nim odprýskávaly kousky omítky, odletovaly třísky z dřevěného pažení a na stěně objevily se malé otvory... Místnost se naplnila hustým čpavým kouřem, jenž zapáchal střelným prachem a šířil se po pokoji v pomalých, modrých obláčcích.

Tom Bob se ani nezachvěl.

Fandor koktavě zaklel.

— Mordie!

Pak zavládlo na vteřinu ticho. Tom Bob dokončil s úplným klidem načaté slovo.

	
— Velmi zajímavé, co mi tu vyprávíte... ale co se právě přihodilo, je také zajímavé... Nyní můžete vstát, pane Fandore.



Na dveře pokoje však bylo zabušeno. Sluha se ptal:

- Co se děje?... nehoda ...

	
— Nikoliv, odvětil Tom Bob, aniž otevřel... náhoda. Při holení mi vybuchl kahan... Řekněte, aby přinesli zavazadla teprve za půl druhé hodiny...



Hlas detektivův byl tak klidný, že se sluha dále neptal.

V ustavičném hluku hotelu zůstal prudký výbuch v pokoji téměř nepovšimnut.

Když sluha odešel, Tom Bob vstal a začal znovu:

- Chápete nyní pane Fandore, proč jsem mermomocí chtěl, abychom seděli oba co nejníže? ...

Ale Fandor zavrtěl hlavou.

Nechápu vůbec nic, pravil — —

Nuže, podívejte se na čáru, kterou jste udělal před chvílí tužkou ve výši mé hlavy...

Fandor běžel ke zdi a nemohl zadržeti výkřik.

Hrome! ta čára je právě v místě, jež je provrtáno explosí bomby.

To nebyla bomba ...

Že ne? a co tedy?

Rána z pušky Fantomasovy. Fantomasovy?

	
— Ano, Fantomasovy.



Slova ta pronesl Tom Bob s klidem tak zázračným, tak neochvějným, že Fandor se téměř styděl za své veliké rozčilení. Ještě jednou napjal svou vůli, pokusil se ovládnouti své rozčilení a hlasem klidným se otázal:

	
— Ale co se vlastně stalo, pane Tom Bobe? proč jste mi nařídil, abych se usadil na zem? uhodl jste tedy...



Tom Bob s rukama v kapsách hleděl nahoru na skříň se zrcadlem.

	
— Nic jsem neuhodl, prohodil... Nikdy nehádám, vyvozuji...



Ale co jste vyvodil?

A... pozoruji...

	
— Ale co, dobrý bože?



	
— Co se děje, pane Fandore! Hleďte, byla či nebyla správnou domněnka, že Fantomasovi asi není příjemným můj příjezd? Byl nebo nebyl správný můj předpoklad, že Fantomas, zpraven jako všichni ostatní mými depešemi, že se chystám zmocniti se ho právě v okamžiku, kdy má v úmyslu naplniti hrůzou celou Paříž a přinutiti parlament, aby vyhověl jeho požadavkům, pokouší se mne zavraždit?...

	
— Bylo to správné... ale jak jste to uhodl?

	
— Postupoval jsem indukcí, pane Fandore řekl jsem si: Chce-li mne Fantomas zavraždit, učiní tak co možná nejdříve. Proto, chtěl-li jsem uniknout jeho zločinnému počínání, musel jsem mu připravit léčku. Ta spočívala v tom, že jsem si zamluvil pokoj zde. Fantomas se to dověděl! Jak? Nevím, ale Fantomas ví všechno. Já však jsem věděl... je těžké to věděti... že jakmile přijdu do hotelu Terminus, stanu se obětí atentátu. Jakého? nevěděl jsem přesně... nedůvěřoval jsem vytahovadlu. Vystříhal jsem se ho. Když jsem vstoupil do tohoto pokoje, předem objednaného, byl jsem skoro jist, že se něco stane... co? Bál jsem se plynu, jejž by sem někdo mohl v nocí vpustit a proto jsem se ptal sluhy na hosta nad sebou. Pane Fandore, řekl jsem vám, že nemáte nos. To proto, že se divím, že jste necítil, jako já, v této místnosti neurčitý zápach něčeho páleného; zápach hořící šňůry.



Fandor okouzlen přesností objevů Tom Boba, jejž začínal již podezřívati, přisvědčil:

	
— Ovšem že jsem cítil ten zápach něčeho spáleného, ale...

	
— Ale nic jste z toho nevyvodil! Já jsem z toho vyvodil, že někde hoří doutnák... kde? Bylo nebezpečné jej hledat. Jediný pohyb mohl uspíšiti nebezpečí... řekl jsem si, pane Fandore... Nejpřirozenějším pohybem každého pasažéra, který vstoupí do pokoje, je sednouti. Je tedy více než pravděpodobno, že, má-Ii být vystřeleno z revolveru nebo z pušky, bude namířeno do výše hlavy osoby sedící na židli. Snížil jsem svou židli, abych byl pod střelnou linií. Vám jsem nařídil, abyste si sedl na zem z obavy že byste mohl být zasažen...



  Jediné slovo uniklo Fandorovi z úst, slovo, jež vyjadřovalo nejlépe jeho obdiv.

	
— To je hodno Juva! —



- Máte pravdu, není to špatné; chcete-li nyní, abychom se podívali věci na kloub, podíváme se na tuto skříň... Hleďte!... co jsem říkal?...

Tom Bob vystoupil na židli a sundal se skříně se zrcadlem jakousi strojní pušku, složenou z šesti ručnicových hlavní, spojených mezi sebou tak, že jejich otvory, vějířovitě rozestavené, ohrožovaly celou místnost.

	
— Vidíte, končil detektiv, je to prosté jako „dobrý den“... Tak tedy postupoval Fantomas. Najal tento pokoj až do dnešního rána, do sedmi nebo osmi hodin, myslím. A poněvadž byl pokoj na dnes večer již mnou objednán, nikdo samozřejmě tu nebydlel mezi námi dvěma. Na tuto skříň přivázal zvláštní přístroj, nabitý jako strojní puška, který zasypal pokoj po celé šířce spoustou kulek... k výstřelu použil doutnáku ...



Fandor pokyvoval hlavou...

	
— To není možné, namítl Fandor, tak zaujat tímto šetřením, že mysl jeho nabyla opět obvyklé své jasnosti. Zapomínáte na jednu věc; kdyby byl Fantomas zapálil doulnák před svým odchodem, jistě by byl sluha zpozoroval kouř... A pak by musel být doulnák velmi dlouhý a hrozilo by nebezpečí požáru...



Ale tvář Tom Boba přelétl znovu tajemný úsměv:

— Fantomas odešel asi v osm hodin ráno, zkrátka brzy, pravil; ale doutnák zapálil teprve ve dvě nebo ve tři hodiny odpoledne!... Nedivte se, Fandore!... To je docela lehoučký trik!... Podívejte se na koberec u skříně. Vidíte ty kousky skla? to jsou střepinky z lupy! Doutnák byl zapálen touto lupou, již Fantomas obratně nastavil tak, aby jí prošly ve vypočtenou chvíli paprsky sluneční a zasáhly doutnák.

A poněvadž Fandor stál v němém údivu před flegmatickým Američanem, jenž právě unikl hroznému atentátu a jenž kromě toho zachránil i jej před strašnou smrtí, Tom Bob opět ujal se slova:

— Ta věc je odbyta a Fantomas bude odpovídat ještě za jeden pokus vraždy; nyní však přistupme k věcem vážným. Tohle není zajímavé, protože se to týká jen dvou jeho osobních nepřátel, vás a mne. Řekl jste mi před chvilkou, že pan Moche je vrahem poslíčka?... Ani to není tak jisté... povězte mi, pane Fandore, něco o společnosti, v níž se pan Moche pohybuje.

Fandor na vybídnutí Tom Boba usadil se do pohodlného křesla.

	
— Společnost, v níž se pan Moche pohybuje, je hrozná; vyjmenuji vám nejdříve známé bandity: Chlupáč, Bednář, Kostelník, Emil... také holky: velká Ernestina, Lvice, malá Nini, jež, jak jsem vám před chvílí řekl, je milenkou pasáka Pavlíčka; ten Pavlíček vydává se za zedníka, a dokonce pracuje... když mu je zle... vím, že ho Moche nedávno pověřil různými pracemi; pak je mezi nimi ještě Uličník a přechovávačka Tulůška. —



Tom Bob nenadále přerušil žurnalistu:

	
— Jsem hrozně unaven a ospalý. — Poslyšte, pane Fandore, myslím, že dříve než se



k něčemu rozhodnu, musím věc náležitě vyšetřiti... slibuji vám, že budu pátrati...


XII. NÁPAD OTCE MOCHE.

Americký detektiv Tom Bob byl vskutku neobyčejný člověk!

Byl by však zůstal asi nepovšimnut, neboť veřejné mínění pařížské bylo v den jeho příjezdu znepokojeno a pobouřeno jinými vážnými věcmi.

  Tom Bob přistal ve Francii několik dnů po záhadných událostech, směšných i tragických zároveň, jichž obětí se, staly osobnosti vysoko postavené.

  Se všech stran vyslovovány byly domněnky,že atentáty, jako byl ten, jemuž za oběť padl ministr, že přepadení, podobná těm, která životem svým zaplatili ubohý poslíček a nešťastný ministr spravedlnosti Désiré Ferrand mohla být jediné dílem záhadné a strašné bytosti, jež se skrývala pode jménem nepostižitelného Fantomase...

Přesto však, že mysl Pařížanů byla znepokojena, přes všechny komentáře novin a policejní vyšetřování, objevení se Tom Boba vzbudilo sensaci.

Americký detektiv dal o sobě věděti a upoutal na sebe pozornost zcela originelním a úctyhodným způsobem.

Sotva že byl několik hodin na půdě francouzské, chytil velmi obratně nebezpečného zločince, řemeslného zloděje, apače Uličníka.

Téhož dne unikl hroznému atentátu.

Konečně za interwievu, jejž ochotně povolil reportérům různých časopisů, postavil se proti mínění všeobecně uznávanému a tvrdil, že bývalý žurnalista Fandor, důvěrný přítel onoho Juva, jenž je uvězněn v La Santé jako Fantomas, je velmi čestný muž, neschopný spáchat zločiny, jež jsou mu kladeny za vinu.

Nečekané zasažení Tom Boba do tajemných událostí, jež právě uváděly v rozčilení celou Paříž, zajisté je nezjednodušilo.

Tylo události měly však tu dobrou stránku — aspoň v očích několika lidí — že odvracely pozornost veřejnosti a policie (což bylo ještě mnohem zajímavější) od celé jedné skupiny osob, které na tom měly veliký zájem a přály si co nejtoužebněji, aby se na ně zapomnělo, aby zůstaly stranou, neznámy vyšetřovacímu aparátu prefektury.

Byli to všichni ti, kteří, ať již přímo nebo nepřímo, byli zapleteni do zločinu v ulici Saint-Fargeau.

Již po několik dní totiž, až do onoho okamžiku, kdy Tom Bob strhl na sebe veškeru pozornost, policejní inspektoři prohledávali pečlivě dům, kde, jak se předpokládalo, byla spáchána nebo aspoň připravována vražda na poslíčkovi.

Po celé dny prováděli policejní agenti, oblečeni v civilu, důkladné šetření; prolézali dům od sklepa až na půdu, vyptávali se nájemníků a byli tak nediskretní, že se ptali i na jejich předky i na jejich minulost.

Horlivost policistů byla ještě pobídnuta tím, že třetí den po zmizení poslíčka byl Fandor obviněn, že se postavil se zoufalým odporem proti agentům, pověřeným jeho zatčením.

Myslelo se, že žurnalista zabil zbaběle a neurvale z revolveru dva agenty, kteří jej přišli zatknout na půdu.

Policejní inspektoři pochopili, když se na půdu vrátili, proč nenalezli zločince. Čínská lucerna, jež spadla se stropu, prozrazovala již svým pádem nepředvídanou skrýš, do níž se pronásledovaný vrah ukryl.

Kromě toho, nebylo-li dosud žádných stop po zřízenci Národní banky, knoflík od uniformy, nalezený na půdě, kde otec Moche poskytl tak nešťastně, jak se říkalo, ze soucitu, pohostinství Fandorovi, vedlo přirozeně k závěru, že poslíček nezmizel sám od sebe a dobrovolně, ale že byl skutečně okraden a pak zavražděn.

Byl člověk, který zabil policejní agenty a vrah poslíčka Národní banky jedna a táž osoba?

Vypálil Fandor ony tři rány?

Na policii klonili se většinou k této thesi. Někteří přece však byli na rozpacích soudíce, že ty dva různé zločiny byly spáchány dvěma různými zločinci.

Někteří konečně, ale jen nepatrná menšina, byli ochotni přijmouti versi Tom Bobovu: že totiž žurnalista Fandor, jehož čestná minulost i odvaha byla známa, nenese žádnou vinu na těch zločinech.

Takové byly tedy názory, které svou odchylností nikterak nepřispěly k zjednodušení ani rozřešení problémů. Jedno však bylo jisté a tu okouzlovalo obyvatele domu číslo 125 v ulici Saint-Fargeau: policie, uvedená na jiné stopy, snažící se především nalézti vraha Désiré Ferranda, zanedbávala poněkud svá nepříjemná pátrání a neobklopovala již svým vytrvalým hledáním tragický dům prvního zločinu.

                                             *

Tři dny po příjezdu Tom Boba do Paříže přišel otec Moche, tak záhadný a špinavý jako obyčejně, velmi časně ráno do své kanceláře v ulici Saint-Fargeau, kde se již po několik dní neobjevil; to konečně nijak nepřekvapovalo domovnici, neboť otec Moche byl opravdu občasným nájemníkem.

Starý obchodní prostředkovatel byl, jak se zdálo, ve velmi dobré náladě.

Malými krůčky, hvízdaje si nějakou veselou písničku, vystoupil po schodech, vstrčil klíč do zámku a vešel do bytu. Avšak starý lupič z opatrnosti, po své příhodě s Pavlíčkem a Nini, zavřel za sebou pečlivě dveře na dva západy.

Pak, jsa jist, že ho nikdo nepřekvapí, otevřel dokořán okno v první místnosti a se zřejmou spokojeností větral pokoj, který páchl zatuchlinou, plísní a starým tabákem.

Otec Moche si svlékl dlouhý svrchník, oblékl si krátký kabát a místo vysokého klobouku posadil si na paruku, jež pokrývala jeho lebku, malou sametovou čepičku; pak se začal hrabat v četných dopisech, jež ho za jeho nepřítomnosti došly.

Vlastně se ani nenamáhal s otvíráním, neboť poznal již podle adresy, co asi každý obsahuje, docela nic totiž, jen kousek čistého papíru nebo výstřižek z novin.

Moche mohl lépe než kdo jiný znát napřed obsah většiny svých dopisů, neboť, chtěje oklamati a ohromiti domovnici objemnou korespondencí jemu adresovanou, otec Moche si obyčejně posílal sám každý den asi tucet dopisů a prospektů!

Tohoto triku užíval proto, aby budil zdání, že je skutečně obchodním prostředkovatelem a že má četné zákazníky.

Moche však, třídě své dopisy, zastavil se u jednoho, který neznal; zanechal třídění a s horečnou netrpělivostí roztrhl obálku.

Někdo mu psal na krásném papíře; byl to jistě nějaký vznešený korespondent.

Starý obchodní prostředkovatel četl:

,,Pane!

Sděluji vám, že jsem přijel právě do Pařížea že přijedu ve středu ráno do vaší kanceláře. Zavázal jste si mě před nedávnem tím,že jste mi zapůjčil peníze: chci se zbaviti svého dluhu. Přijdu tam tedy zaplatit...“

Hleďme! zvolal otec Moche, to je příjemné překvapení... konečně se jednou dlužník hlásí také bez prošení... konečně, výjímka potvrzuje pravidlo, tuším ostatně, od koho to je...

Moche skočil na čtvrtou stránku a přečetl podpis:

Hrome, vykřikl, to je můj mladý přítel Ascott... Ascott, neurastenický Angličan, o němž jsem již hodně dlouho neslyšel, ale o nějž jsem neměl strach ... Hrome! vždyť jsem dobře věděl, že je již dva dny v Paříži! cožpak neví otec Moche všecko, co se děje?... Chce zapraviti svůj účet... to je velmi krásný úmysl, který pochází od velmi čestného muže... tak se tedy podíváme, kolik mně je ten filuta dlužen...

Otec Moche nechal dopis na psacím stole

	
a šel otevřít svou pokladnu, odkud vytáhl registr, v němž dychtivě listoval.



Četl opět:

Ascott, dobře je to... před půl druhým rokem jsem mu půjčil patnáct tisíc franků: nemýlím-li se ve svých počtech, má mi dnes vrátiti s umluveným úrokem dvacet dvacet dva tisíce... ah! nebyl to špatný obchod... člověk by měl mít každý den takovéhle hlupáky a byl by brzy milionářem.

Otec Moche zavřel knihu opět do železné kasy. —

Mna si ruce, vracel se ke stolu:

Četl jsem, myslel nahlas, jen první řádky dopisu a jsou toho čtyři strany... co kdyby tak náhodou na konci svého dopisu změnil Ascott své dobré úmysly ze začátku?

— Ne, řekl si... a jeho tvář se vyjasnila, má jisté v úmyslu mi zaplatit...

Ale náhle mrzutý výraz zasmušil jeho ošklivou tvář!

— Tohleto je ale čistá historie, šeptal si, teď, když mne už nepotřebuje, tak na mne kašle... chce, abychom přerušili všechny styky ... chce mně dát navždy vale... ale ne, to zas ne, bobečku... teď, když kapounek hezky ztloustl, tak se od něj odtrhnu... žádné hlouposti, žádný strachy! — můj dobrý otče Moche, musíš už to nějak zařídit, aby sis získal přátelství Ascottovo ... raději dřív než pozdě...

Starý obchodní prostředkovatel dospěl ve svých úvahách právě k tomuto bodu, jsa stále víc a více přesvědčen, že musí zůstat přítelem mladého Angličana, protože má nyní peníze, když náhle prudké zadrnčení zvonku jím zachvělo...

— To je Ascott, myslel si Moche; rychle otevřít!...

Stařec pospíchal ke vchodu svého skromného bytu; otočil rychle klíčem v zámku a otevřel dveře dokořán.

K svému velkému překvapení nespatřil vstupovat elegantního gentlemana, kterého očekával, ale mladou ženu, oblečenou v květovaný župan, s rozpletenými vlasy a nahýma nohama, obutýma ve staré sandály.

Byla to Nini Guinonová, jež po sousedsku s hořejšího poschodí přišla k otci Mochovi na návštěvu.

— Tak co! zvolala uličnice, a nečekajíc na pozvání, vklouzla do Mochovy kanceláře, za mřížovanou přepážku; vo vás se ale vopravdu může říct, že lítáte po všech čertech... nikdy! doma.., furt na špacíře... dycky dyž du kolem vašich dveří, zaklepám, zazvoním, čekám,

nikdo! ptáček ulít... starej lišák nejni v doupěti .

Nini, přerušil ji otec Moche, mohla bys bejt ke mně zdvořilejší, tak se nejedná s lidma, kerý chtěli dycky jen tvý dobro. —

Nini Guinonová vyskočila:

Vy chlape drzej! aby vás čert vzal s tím vaším falešným šmajchlováním! — dybyste nebyl vyfouk všechny prachy, co měl ten mrtvej v tašce, tak bych měla teď mejdlo já, ó, jak bych se pěkně ulila...

Nini Guinonová přejela si vztekle rukou bledé čelo a hrábla si do černých vlasů; Moche na ni hleděl bez hnutí a mlčky.

To nejni všecko, začala znovu holčice, musíte mně helfnout z týhle bryndy, otče Moche; mám už toho zrouna akorát... vostatně je to jasný; esli nebudete tancovat, jak já budu pískat, pudu to všecko vyklopit „hlaváčům“ na direkci.

	
— To bys přeci neudělala, Nini, vyčítal ji sladce otec Moche, na to seš moc hodná. 



Nini se však nedala tou poklonou nachytati.

	
— Už sem řekla ...

	
— A vo co teda vlastně de? otázal se Moche.

	
— Vo co de? opáčilo děvče, to je jasný jako voda v Seině... bojím se, že mě zmáčknou a to dost brzo, esli to pude takle dál... a taky mám toho s Pavlíčkem už dost... Mám z něj strach... Vod tý doby, co sem ho viděla, jak voddělal toho poslíčka, mám pořád strach, že mě vodkrouhne zrouna tak... a vůbec to nejni žádnej muskej, von má v žilách vodu, a ne krev... dyk to vím... dyk s ním spím, ne?.., každou noc je samej pot... to se tak bojí... Má sny vo policii a vo smrti, řve ze spaní, von je teďkonc docela inej, s ním to veme špatnej konec... esli z něj budou někdy poldi vytahovat trochu zvostra, to von nebude mět



ani kuráž, aby jim něco nablafal... a pak sme všecky v troubě...

— Krindapána, zašeptal pokrytecky otec Moche, copak já s tím mám co dělat, Nini? to se mě přece vůbec netejká... zabili ste člověka, ukradený peníze zmizely, slyšíš, zmizely, nikdo nemůžete říct, kde sou... dyby vobvinil někdo mě, tak by to nedokázal, protože sem váženým a známým obchodníkem. Vyvlíknete se z toho, jak chcete.

Nini velmi dobře pochopila, jak se otec Moche zachová, až bude zle.

Ale Nini tomu tak nerozuměla; přistoupila k otci Mochovi, a hrozíc starci svou drobnou pěstí, přísahala:

Přisahám tě, otče Moche tak jako že se menuju Nini, esli nás jednou skrz tu věc seberou, že se z toho zdravej nevyhrabeš, esli se ale dohodnem — —

- Esli se dohodnem? opakoval obchodní prostředkovatel náhle s velikým zájmem. — Pak ovšem, pokračovala Nini, jež s vychytralostí zcela ženskou pojednou byla laskavá, mírná a úlisná, esli se dohodnem vo tej věci, tak my dva, vy a já, řekneme, že s tím nemáme nic společnýho, že to proved Pavlíček sám a že taky sám všecko zebral! — No ne?... Spojenectví, jež nabízela mladá ženština, docela se zamlouvalo starému lichváři, který souhlasně přikývl.

	
— Tvůj nápad vlastně nejni špatnej, malá Nini, jenomže, co s tebou budu dělat?



Nini, uklidněna tím, jak se hovor obrátil, usadila se nedbale do jediného křesla v pokoji. 

Oči měla upřeny na stroj a snila nahlas:

	
— Tak se mně zdá, že Pavlíček má smůlu



ve všem, do čeho kousne...

Nejdřív upozorní na dům žurnalista Fandor, pak najdou na vaší půdě knoflík z livreje 

tej mrtvoly... Fandor se ztratí; vobjeví se Tom Bob... copak je tohle zač... nevím, jakživa sem vo něm nic neslyšela... ale nevoní mně to... musí to bejt šikovnej chlap, dyž čap Uličníka za tak malou chvilku!... A z toho všeho je vidět, že malá Nini toho má až po uši, že musí upláchnout někam hodně daleko... a otec Moche, kerej nejni zrouna hloupej, jí musí najít ňáký místo, raděj někde v nóbl společnosti, aby ji uchránil před všelijakým potahováním: dobrý, viďte otče Moche... hotovo, ujednáno... To víte, že sem nevodešla z domu abych schnila někde v Saint-Lugo, nebo abych se dala sežrat vod komárů nebo na Novej...

Otce Moche nesmírně bavilo vyznání zásad mladičké milenky Pavlíčkovy.

Dalo by se rozhodně něco podniknout s tou dívenkou s bystrou tvářičkou, jiskřícíma očima, v nichž se odrážela zkaženost a duchaplnost zároveň...

Moche jí chtěl odpovědět, když náhle zadrnčel zvonek.

	
— Kdo to? zeptala se úzkostlivě Nini.



Instinktivně přitiskla ruku na prsa, aby ztišila srdce, bušící rozčilením.

Moche ji upokojil.

	
— Je devět hodin, pravil, je to istě jeden můj klient, kerej mně oznámil, že dnes přijde... skovej se, uvedu ho do salonu; ztratíš se hned, jak ho tady přijmu.



Moche se nemýlil.

Když otevřel dveře, octl se tváří v tvář mladému Angličanu, panu Ascottovi, jehož dopis pozorně četl před půlhodinou.

Moche s podlézavostí, jež dobře charakterisovala jeho podlou a lstivou duši a odpovídala věrně jeho povaze, rozplýval se v uctivých pozdravech a hlubokých poklonách před mladýmcizincem, jenž však odpovídal na zdvořilosti svého věřitele povýšeně a chladně, pouhým kývnutím hlavy.

— Ráčíte se, milorde, laskavě obtěžovat až do mého přijímacího salonu?... navrhl otec Moche.

Ascott mechanicky uposlechl, ale opravil titul, jejž mu jeho hostitel přiřkl.

	
— Nejsem lord Ascott, pane Moche, jsem: prostě Ascott, titul lorda patří mému ctihodnému otci.

	
— Ale, ale... namítl otec Moche velmi neobratně... otec... ten jednou zemře a nemýlím-li se, dědí synové s majetkem i všechna privilegia.



Mladý muž pokrčil rameny.

Nepřeji si, abyste mluvil o mém ctihodném otci, pane, a ostatně věřte, že v žádném! případě neponesu jeho titul; jsem nejmladším a lordem bude můj starší bratr.

Moche nenapravitelný opět pokračoval:

	
— Starší bratr, ovšem... ale což když i on zemře?...



Pan Ascott dupl nervosně nohou a změřiv přísným pohledem starého lichváře, pravil rozhořčeně hlasem, v němž se chvěl potlačovaný hněv:

	
— Dost, pane... dost, urovnejte své účty; pak přerušíme veškeré styky.



Otec Moche se však chystal odejíti.

	
— Dovolte, drahý pane, vznešený pane, vážený gentlemane, abych vás tu nechal chvilku o samotě, ale mám ve své kanceláři důležitou zákaznici... musím s ní dokončit jednání..: promiňte laskavě...



Moche čekal shrben na odpověď.

	
— Dojednejte, prohlásil Ascott, a pospěšte si — — —



Starý lupič se vrátil ihned do kanceláře, kde Nini čekala bez hnutí, jak měla nařízeno.

Moche k ní přistoupil se zářící tváří.

Zavolal na ni tiše:

	
— Poď sem, maličká...



Nini poslechla a Moche ji přitáhl na světlo, k oknu.

Postavil ji proti světlu, svýma velkýma chlupatýma rukama odhrnul starý lichvář dívce; rozpletené vlasy s čela a podržel chvilku její vzdorné vrkoče ve dlani.

Nini se nebránila, byla celá zaražená a nechápala, oč jde.

Víš, že s těmahle rozpuštěnejma vláskama vypadáš docela mladě? pravil stařec.

Dyk já nejsem stará, opravila ho Nini; je mně sotva šestnáct a půl...

	
— Myslel sem si to, pokračoval Moche, a dyž nekoukáš jako sůva z nudlí, nebo dyž sis nevypila, vypadáš jako malá světice; člověk by tě dal rozhřešení bez zpovědi... ukaž pracky...



Nini opět uposlechla! Moche si položil prsty dívčiny na předloktí a prohlížel si její nehty.

	
— To je docela dobrý, prohlásil... dost pěstěný na děvče z lidu a zase ne kór moc, aby se dalo soudit na ruku dámičky z polosvěta.



Náhle uchopil Moche Nini za ramena, zahleděl se jí do očí a s nadšeným pohledem zvolal:

	
— Nini, mám skvělej nápad a esli nejseš vrták, provedeme my dva spolu něco báječnýho!... Nini, mám tam vedle zralou blumu... je tvá ... jen ji utrhnout... jenomže, dávej pozor, máš deset minut na vohození; ustrojíš se jako nevinný děvčátko, ne jako běhna... rozpustíš si vlasy, vemeš si nejprostší šaty, sklopíš oči, a budeš se tvářit skromně; vzpomeň si na to, číms byla před rokem: hodná, moudrá malá holčička, kerá bydlí u svý matky



a kerá právě dokončila svůj katechismus ... hned jak budeš hotova, přídeš ke mně na besedu ... o vostatní už se postarám ...

Nini napolo pochopila.

	
— To je dobrý, pravila a pleskla otce Moche do břicha.



Pak svižně a lehce se vytratila.

	
— Drahoušek, myslel si otec Moche celý zněžnělý svéhlavou krásou malé poběhlice, dá-li se jen trochu vychovat a bude-li mne poslouchat, něco z ní přece udělám.



Ale nebyl čas na snění.

Moche s tváří důležitou a vážnou šel pro svého klienta a uvedl ho ze salonu do kanceláře. —

Starý lichvář byl tak laskavý, že flegmatický Angličan, který přišel s pevným předsevzetím nepromluviti nic, co by nutně nevyžadovalo zaplacení dluhu, dával se pomalu do řeči.

	
— Zde máte, pane Moche, dvacet pět tisíci-frankových bankovek, prohlásil Ascott, dáte mi stvrzenku.

	
— Ale ovšem, vznešený pane, s největší radostí ...



Moche dělal hloupého.

	
— Dělá to opravdu dvacet pět tisíc franků, zeptal se naivně.

	
— Ano, dvacet pět tisíc, opakoval Ascott.



Ve skutečnosti to bylo o tři tisíce méně, ale starého zloděje ani nenapadlo, aby to připomněl .

Chtěje pak provésti celou věc poněkud slavnostně, vyndal ze své úplně prázdné pokladny jediný doklad, který tam byl, tlustou účetní knihu.

Prolistovav mnoho prázdných stránek, přišel konečně na tu, kde bylo napsáno jméno Ascott.

Obchodní prostředkovatel se dlouho skláněl nad sloupci cifer, tváře se, jako by prováděl složité početní operace.

Konečně pozvedl hlavu:

Vážený pane kliente, prohlásil, promiňte že s vámi nesouhlasím, ale nejste mi dlužen dvacet pět tisíc franků, nýbrž jen dvacet čtyři lišíce pět set... jsem především poctivec, nechci vás ošidit ani o haléř. —

Toto prohlášení rozveselilo mladého Angličana.

	
— Pro bohy, otče Moche, zvolal, vy jste se změnil, to není možné!



Ale lichvář se zatvářil slavnostně.

	
— Milý pane, korektnost v obchodě, to je odjakživa moje zásada! a ujišťuji vás, že se to vyplácí... Budoucnost patří poctivým lidem a právě proto, že jsem svědomitý, těším se důvěře svých klientů... vy sám, pane Ascotte, budete mne jistě ještě potřebovat a víte dobře, že budu vždy ochoten vyhověti vašim rozkazům...

	
— To vám neslibuji, přerušil ho suše Ascott, nestýkám se rád, přiznávám se vám, s osobami, jako jste vy... za půl druhého roku, co cestuji, co jezdím světem, jsem se velmi změnil... mám peníze; usadím se v Paříži, chci zde žít jako slušný měšťan a neutrácet více než své příjmy...

	
— Slyšel jsem, přerušil ho otec Moche, že jste se stal majitelem rozkošného malého paláce v ulici Fortuny?...



Jak to víte? zeptal se Ascott, nezapíraje. Můj bože, zvolal Moche, ve společnosti velkých obchodníků a finančníků, do níž patřím, ví se skoro všecko, co se děje. —

Skutečně? pravil Ascott, málo přesvědčen____

Elegantní gentleman se opravdu divil, že by

tak ošumělé individuum jako Moche, že by prachsprostý lichvář mohl býti ve styku s velkými a ctihodnými bankéři z náměstí de Paris, kteří sprostředkovali Ascottovi koupi paláce v ulici Fortuny. —

Ale Moche byl jistě velmi dobře zpraven.

Novou svou otázkou překvapil ještě více bohatého Angličana.

Moche totiž pokračoval bez váhání, neukládaje si reservu:

— Nepochybně jste koupil ten nádherný palác proto, abyste z něho udělal hezké hnízdečko pro milenku. — Slyšel jsem tak mimochodem, že jakýsi pan Ascott, meškající nyní v Paříži, je šíleně zamilován do jedné ruské kněžny, jež se jmenuje Soňa Danidovová, a s kterou přicestoval z Ameriky na parníku „Lotrinsko“. —

Ascott povstal, byl nesmírně rozčilen:

— Moche, je skutečně zvláštní, že tak o všem víte, ale jste poněkud pozadu, příteli... ano, přiznávám se, byl jsem velmi zamilován do kněžny Soni Danidovové, a přiznám se také, že jsem doufal, že ve Francii odmění mé vytrvalé dvoření konečně svou přízní... ale okolnosti se změnily...

— Ubohý pane Ascotte, zašeptal otec Moche. — — —

Pak ještě dodal, vrhnuv kradmý pohled na svého hosta, aby viděl, jak budou naň jeho slova působit:

	
— A k tomu ještě ta kněžna dala přednost před vámi obyčejnému detektivu. —



Ascott vyskočil a uchopiv Moche za ramena, třásl jím:

	
— Ne, tohle už přestává všecko! zvolal, copak víte opravdu vše?



Moche se mlčky usmíval.

	
— Všecko ne... ale nějaké ty maličkosti... myslím, že Soňa Danidovová má vrabčí mozek a nějak popletenou hlavu, když dala přednost tomu sprostému špiclu před vámi.



Ascott výsměšně pokračoval:

Nepochybně ta žena, jež je tak bázlivá, doufá, že bude-li jejím milencem policista, vyléčí ji z jejího strachu a hrůzy před lupiči. —  Co se mne týče, pokračoval mladý muž, jsem také vyléčen ... víte, Moche, já jsem se už zřekl lásky dam z velkého světa... nechci se již dát unésti tou nezdravou vášní, jež vás ničí po všech stránkách a zanechává vám jen starosti a hořkost... já jsem pro klidný, počestný a vážný život.

Moche mu náhle vskočil do řeči:

	
— Promiňte, pravil — někdo klepal — Starý obchodní prostředkovatel šel otevřít a tvářil se mile překvapen.



Zdvihaje ruce k nebi a mluvě dost hlasitě, aby ho Ascott slyšel, volal:

	
— Ale to se podívejme, jaká to šťastná náhoda! — to jsi ty, Niničko? — jak se daří mé milé sestřičce, tvé mamince?... neseš mi něco hezkého?...



Nini, jako dokonalá herečka, vystoupla na špičky prstů, vzala starého zloděje kolem krku a políbila ho s uctivou něžností na čelo.

Pavlíčkova milenka velmi dobře pochopila: instrukce otce Moche. Byla oblečena skromně a slušně; měla půvab mladičké, svěží, nevinné a poctivé malé dělnice pařížské, jedné z těch rozkošných květinek, jež rozkvétají v měšťáckém, úctyhodném prostředí dobrých řemeslníků a bodrých dělníků, kterými se Paříž jen hemží.

Byla rozkošná ve své panenské mladosti a čistotě.

Otec Moche zářil při pohledu na ni a tak dokonale vyhrával své city, že se choval k dívencejako vzorný strýc, hrdý na svou milou neteř a šťastný její počestnou krásou!...

Zdálo se, že Moche pro své city rodinné zapomněl na své povolání. Obrátil se k Ascottovi, jenž přihlížel se zájmem této srdečné a dojemné scéně, a pravil tónem otce, hrdého na své dítě:

— Dovolte, pane a milý kliente, pravil, abych vám představil svou mladou neteř, Evženii Guinonovou... dobrou malou dělnici, která nyní vydělává tři franky denně... Není jí ještě ani šestnáct let... ale je velká, že ano, na svůj věk...

Ascott se dívce uklonil a zašeptal:

	
— Je rozkošná. —



Moche, tváře se, jako by si nevšiml té poznámky, pokračoval, jsa obrácen k Nini:

	
— No tak se neboj... ukaž přece, že jsi dobře vychované dítě; pozdrav pána a podej mu ruku...



Nini se sklopenýma očima vztáhla rozpačitě ruku, kterou tiskla k boku, a podala ji Ascottovi, jenž podržel ji okamžik, snad delší než bylo třeba, ve svých nervosních prstech...

Ale otec Moche jako dobrý strýc se bál, aby nezdržoval svou neteř.

	
— Milé dítě, pravil, políbiv dívku hlučně na tvář, jsem rád, že jsem tě viděl, ale budeš muset zase jít, neboť myslím, že máš práci?...

	
— Ano, odvětila Nini tenkým hláskem, musím odvésti živůtek jedné paní z třetího poschodí a pak jdu do čtvrti de la Bourse něco koupit; ale přišla jsem tě požádat, milý strýčku, abys k nám přišel dnes na večeři... uděláš mamince velikou radost...



Moche naslouchal klidně žvatlání Nini Guinonové, jež se mu dívala přímo do očí a tvářila se zcela vážně. Starý bandita byl nadšen: ta se povedla — uličnice — a jaká je obratná... nedívá se na Ascotta, ale přece dává možnost Angličanovi, aby obdivoval celou její krásu.

Moche rozhodně z Nini něco udělá, to je jisté!

Nepravý strýc a nepravá neteř se spolu roztomile rozloučili.

Nini odcházejíc, lehce se uklonila, kdežto; Ascott, až dosud nehybný a chladný, změnil úplně své chování.

Přecházel rozčileně sem a tam po Mochově kanceláři.

Starý lupič dělal, jako by to nepozoroval, a rovnal horlivě své papíry.

Náhle sebou trhl; mladý Angličan ho oslovil:

	
— Pane Moche ...

	
— Prosím, vážený pane! —

	
— Pane Moche, pokračoval rozpačitě Ascott, máte neteř, která je opravdu roztomilá...

	
— Viďte — pokračoval starý zloděj, tváře se nechápavě, má krásné oči, ale je to ještě dítě... bláznivá léta... později neříkám... až trochu vyspěje, její ctihodná matka a já jí vyhledáme dobrého muže...

	
— Moche, přerušil ho Ascott, seznamte mne se svou neteří...

	
— Ale, pokračoval lupič, hraje stále touž naivní hru, vždyť ji znáte, představil jsem, vám ji přece...

	
— Jste trochu hloupý, pane Moche, anebo příliš chytrý... já ji nechci znáti tímto způsobem ... vaše neteř se mi líbí; nyní jsem bez milenky...



Obchodní prostředkovatel uskočil a tvářil se velmi rozhořčeně.

	
— Ale, pane... pane... zvolal.. . milý pane kliente... ne, opravdu bych to nebyl do vás nikdy řekl... na mě přicházíte s podobnými návrhy?... Ovšem, nejsem boháč a veškeré jmění malé Nini je její cnost a krása... je to



něco, je to mnoho... ale přisahám vám, že bych nikdy nesvolil k takovému obchodu ... za koho mne máte? —

Ascott stále naléhal:

	
— Mám vás za chytrého člověka, pane Moche... nu tak, podívejte se, já nebo někdo jiný... co vám to udělá ... když to budu já...

	
— Ale pane ... milý pane kliente ... koktal Moche, jenž znamenitě předstíral zoufalost, rozpaky a zmatek, ale pane, ani vy, ani nikdo jiný... má malá neteř je ještě dítě, a pak je počestná, rozumná a cnostná, nechtěl bych za nic na světě... a konečně, jak si to představujete... já, její strýc!



Ascott skočil Mochovi do řeči:

	
— Nu tak, kolik?



Moche byl, jak se zdálo, zdrcen touto urážkou. Sklesl do křesla, chýlil hlavu do dlaní a řval bolestným hlasem, přerývaným pláčem:

	
— Co jsem jen udělal pánu Bohu, že dovolí, aby se se mnou takhle zacházelo... jsem jen chudý advokát, a má malá neteř je jen ubohá dělnice, ale oba dva... nebo všichni tři, nesmím přece zapomenout na její svatou matku ... jsme počestní lidé, hodní největší úcty!... a... a... je třeba... aby... Kriste Ježíši... je třeba ... aby ...



Moche nedokončil větu a zastavil se uprostřed deklamační periody, neboť byla již úplně zbytečná.

Starému lupiči neušel skrze roztažené prsty ani jediný pohyb Ascottův.

Mladý Angličan nechal otce Moche lamentovat a opustil náhle pokoj, přiraziv za sebou hlučně dveře.

Na to právě čekal Moche.

Počítal s tím, že Angličan, až uvidí, že se strýcem nic není, pokusí se dohoniti neteř dříve, než vyjde z domu ...

Moche plížil se po špičkách až ke vchodu do svého bytu, pootevřel dveře, jež Ascott před chvilkou zavřel. Napjal uši a jeho tvář se zaradovala, mnul si ruce...

Ascott, spěchaje po schodech dolů, spatřil Nini Guinonovou o poschodí níže, nakláněl se přes zábradlí a volal na ni hlasem chvějícím se rozčilením:

Slečno!... pst!... slečno.. . pst!... slečno Evženie! — — poslouchejte!

Pak bylo slyšet tenký hlásek Nini Guinonové, který zcela nevinně odpovídal:

— Kdo mne volá? — — to jste vy, milý strýčku ?

Ascott pokračoval tižším hlasem, žena se rychlými, dlouhými kroky se schodů, aby dohonil dívku.

Není to totiž, slečno, zrovna váš strýček... ale jsem to já — jeho přítel... pán, který byl právě v jeho kanceláři... poslyšte .... rád bych vám něco řekl... dovolíte laskavě, abych vás doprovodil?...

Pak oba hlasy splynuly v nejasném šepotu. Bylo slyšet, jak se párek vzdaluje.

Moche se vrátil do svého bytu; byl nadmíru vesel, poskakoval těžce, jako radující se medvěd. —

To se povedlo!... to se povedlo báječně, zvolal; rozhodně otec Moche měl zase jednou geniální nápad.


XIII. KRVÁCEJÍCÍ STĚNA.

Eliška Dollonová, od včerejšího dne ubytovaná v novém bytě v ulici de 1‘Evangile, rovnala své věci.

Měla skromný, velmi jednoduchý nábytek, jejž však opatrovala s péčí až úzkostlivou. Všechen

ten nábytek, všechny ty předměty byly pro ni vzácnými památkami.

Od tragických událostí, jejichž hrdinkou a obětí se stala, lnula k těmto věcem: mluvily k její paměti i k jejímu srdci.

Eliška Dollonová se teď zařizovala ve svém novém bytě a snažila se upraviti si jej tak, aby se jí v něm líbilo.

Byla neděle.

Ohlašoval se krásný den; ačkoliv okna Eliščina bytu hleděla na nepříliš veselé panorama plynojemů města Paříže, měla přece tu velikou přednost, že neměla proti sobě žádný dům s nediskretními a nepříjemnými sousedy.

Veselý jasný den a svěží zdravý vzduch vnikaly do bytu, a Eliška, kterou dusil prach z nastěhovaného nábytku, přes tu chvíli zašla k oknu a opřela se o okenní rám, aby se nadýchala čerstvého vzduchu.

Eliška Dollonová trávila příjemně den odpočinku; celý týden byla zaměstnána jako písařka v jednom velkém obchodním domě ve smutné čtvrti d’ Auberviliers.

Byt v ulici de ľEvangile se jí zamlouval nejen proto, že byl příjemný, ale také proto, že byl blízko její kanceláře.

  Dívka se však nedávno dověděla, že možná najde nové místo, které by se jí mnohem lépe hodilo: místo pokladní v jedné velké restauraci v Boulongském lesíčku.

Eliška Dollonová doufala pevně, že k tomu dojde.

Dívka však přemýšlela ještě o vážnějších věcech; na jejím hezkém čílku se objevila mrzutá vráska.

Oči její, obyčejně tak jasné, zakalily se temným stínem.

Hleděla vždy tak trochu pohněvaně a zasmušile, kdykoliv myslela na Jeroma Fandora.

Pokaždé, když si naň vzpomněla, zachvátil ji zmatek a nepokoj...

Což milovala dosud žurnalistu, pociťovala stále ještě onu tajemnou náklonnost k muži, který byl — nešťastná dívka byla o tom aspoň přesvědčena — příčinou všeho jejího neštěstí, všeho žalu, jenž zkazil její mládí?

Což je možno, aby byl tak roztomilý hoch nejen komplicem Fantomasovým, ale dokonce Fantomas sám?

Eliška Dollonová nechtěla tomu dlouho věřit, a přece nyní nebylo již možno pochybovat; poslední události, přepadení, jehož obětí se stala na bulváru de la Chapelle, to potvrzovaly.

Eliška Dollonová, obávajíc se pronásledování onoho netvora, jenž podle všeho s velikou vzteklostí ji stihal, hluboce si oddechla, když se odstěhovala, neboť byla přesvědčena, že nyní konečně bude žíti tichým, klidným životem.

Přece však, jsouc neobyčejně opatrná, nařídila paní Doulengové, domovnici z ulice des Couronnes, aby nedávala nikomu její novou adresu.

Eliška Dollonová, ubytovaná již po dva dny v novém bytě, neočekávala tedy žádnou návštěvu.

Nesmírně ji proto vzrušilo, když najednou, asi ve dvě hodiny odpoledne, zazněl prudce zvonek u dveří.

Kdo je to?

Kdo jen to k ní jde?

Eliška Dollonová se poněkud uklidnila, když uslyšela hlas domovnice, jež na ni volala skrze dveře:

— Copak, slečinko, spíte nebo ste ohluchla? Už tu zvoníme debrejch pět minut.

Dívka šla otevřít a na chodbě octla se tváří v tvář nejen domovnici, ale také nějakému

muži, asi čtyřicetiletému, sympatické, veselé tváře. Ten muž, oblečený v dlouhou bílou blůzu, nesl pod paží asi půl tuctu svitků papíru, kdežto v druhé ruce držel hrnec s lepidlem, v němž trčela silná štětka s dřevěným držadlem.

Když dívka otevřela, pozdravil ji dělník mírným kývnutím hlavy.

	
— Ráčej vodpustit, slečinko, pravil, já sem malířskej dělník a domácí mě sem posílá, abych nalepil na stěnu tapety. Zdá se, že to potřebujou.

	
— Ovšem, odpověděla dívka, je třeba nově vytapetovati celý jeden pokoj.



Pak dodala:

	
— Nemohla bych si vybrati sama tapety?



Dělník se usmál a přikývl:

Ale jo, slečinko, právě jim nesu vzorky!

A s hlasitým smíchem připojil:

	
— To vědí, že to nepude tak rychle; nejdřív si vyberou, pak to vozkusíme, a teprv až se pro ňákou rozhodnou, pustím se do toho.



Když domovnice viděla, že jí tu není potřebí, omluvila se, že musí odejít.

Tak já zas du, pravila, musím domů, čekám dneska odpoledne návštěvu.

Eliška Dollonová uvedla malířského dělníka do svého malého bytu a vedla ho přímo do pokoje, který se měl tapetovati. Byla to místnost nejvzdálenější od vchodu, právě ta, kde majitel domu, pan Moche, dal znovu postaviti stěnu, kterou minulý nájemník odstranil, aby spojil dva byty v jeden.

Dělníku se podle všeho nechtělo mnoho do práce; zvědavě se rozhlížel kolem a nediskretně si prohlížel skromný nábytek dívčin.

	
— Maj to tu hezký, řekl, hnízdečko, jako udělaný pro dva zamilovaný!



Eliška Dollonová se pokusila o úsměv;

Oh, mýlíte se, pane, láska není štěstí, v něž bych mohla doufat.

Dělník se na ni zahleděl a zálibně se usmál.

- To je teda istě jejich vina, pravil, protože taková hezká slečinka, jako sou voni, nemá bejt bez...

Eliška Dollonová neměla chuť poslouchat hlouposti, jež jí tu vyprávěl příliš galantní dělník.

Aby však se nezdála příliš škrobenou a upejpavou, obrátila dovedně rozmluvu jiným směrem.

	
— Jak to přijde, prosím vás, že pracujete v neděli? otázala se.



Božínku, páč držím modrej pondělek, odpověděl dělník, — ale už toho nechejme, už sme se dost nakecali, vědí, slečinko, a je čas dát se do rachoty!

Dělník položil na podlahu svinulé tapety, jež sebou přinesl, rozvinul je jednu po druhé a požádal dívku, aby si vybrala.

	
— Chtějí světle modrý, nebo bledě růžový, nebo jasně zelený, mají tu všechny barvy; je to veselý, mladý, svěží... jako jejich tvářička, slečinko!



Eliška Dollonová nechala nepovšimnutu tu lichotku, ale vybrala si tapetu světle modrou, potom, poněvadž dělník jevil větší chuť k povídání než k práci, dívka řekla:

	
— Jdu do vedlejšího pokoje rovnati si různé věci; budete-li mne potřebovat, tak zavoláte.



Pak si náhle na něco vzpomněla.

	
— Pane, mám jeden velký obraz, který je na mne těžký, pravila; nebude-li vás to obtěžovat, pověsíte mi jej laskavě, ano?

	
— Ale s největší radostí, slečinko, odvětil dělník... to vědí, že je mým největším přáním, abych jim byl příjemnej...



Eliška poděkovala dosti suše; mrzelo ji skoro, že o to požádala.

Galantnost dělníkova se jí zdála podezřelou.

Byla, aniž věděla proč, znepokojena, a nejraději by byla viděla už toho muže na odchodu.

Dělník zatím se začal roztahovati po pokoji se svými věcmi, což zřejmě ukazovalo k tomu, že má v úmyslu něco dělat.

Eliška Dollonová odešla do sousedního pokoje a zavřela za sebou dveře.

Jen však opustila dělníka, uslyšela temný úder a hrozné zaklení, jež vyšlo z úst dělníka.

Eliška Dollonová přiběhla ke dveřím; chtěla opět vejíti do pokoje, v němž byl malíř, ale ten náhle přiskočil a zabránil jí vstoupit.

Co to znamená, pane? zvolala Eliška Dollonová, otevřte mně!

— Nechoďte sem, slečno, nechoďte sem! — Co se stalo? ptala se dívka.

Do toho vám nic není, nechoďte sem!

Dívka stála na svém.

- Dovolte, pane, to je přece nerozum... jsem ve svém bytě... otevřte...

V tom Eliška Dollonová zaslechla, jak ten zvláštní člověk, jenž byl v místnosti, kde se ozval záhadný úder, otočil klíčem.

Dívčino úsilí bylo marným.

Její rozčilení vzrůstalo.

	
— Pane, zvolala velitelsky, žádám vás, abyste otevřel tyto dveře, chci věděti, co se děje...



Ale čím více se dívka rozčilovala, tím klidněji dělník odpovídal.

	
— Neotevřu, pravil, už jsem vám to řekl, dělejte si, co chcete! 



Eliška Dollonová marně cloumala dveřmi. Nepovolily, vše marno.

Co se jen za nimi dělo? Jaké tajemství nebo jaké drama chtěl před ní ten podivný člověk všemožně skrýti?

Eliška Dollonová, celá zoufalá, neváhala.

Vyběhla z bytu, nahnula se přes zábradlí schodiště a hlasem zděšeným a chvějícím se úzkostí volala.

Pomoc... Pomoc!...

Sousedé, udiveni a překvapeni, objevovali se na chodbě, a poněvadž dívka nepřestávala volati o pomoc, domovnice, přivolána tím hlukem, vyběhla nahoru.

Co je, děvečko? zeptala se.

Eliška Dollonová vyprávěla vše nesouvisle bodré té ženě. Ta byla velmi překvapena chováním malířovým.

Zabouchala odvážněji než Eliška Dollonová svou velkou pěstí na pevně zavřené dveře.

	
— Otevřte! křičela, otevřte!... nebo... nebo bude zle!



Ale člověk, který se zavřel v místnosti, odpovídal stále klidným, poněkud ironickým hlasem:

	
— Neotevřu!



Zatím na odpočívadle u schodů bylo živé koncilium sousedů.

	
— Je třeba dojít pro policii, říkali... to je nějaký zločinec nebo blázen... Nemůžeme nechat tu dívku s ním o samotě.



Domovnice, vyhazujíc poslední svůj trumf, hrozila:

	
— Jestli neotevřete, půjdeme pro policii!



Záhadné individuum odvětilo zcela klidně, aniž zvýšilo tón svého hlasu.

	
— Jděte pro strážníky!



                                            *

Za několik minut bylo již slyšeti na schodech těžké kroky strážmistra a strážníka. Oba representanti policie vešli opatrně do bytu Elišky Dollonové a hlásili svůj příchod.

	
— Policie je zde, otevřete nebo ne?



Čekali několik vteřin, pak zaskřípal klíč v zámku a dveře se pomalu pootevřely.

Malířský dělník prostrčil jimi hlavu a pravil strážmistrovi:

— Račte vejíti, pane... dějí se zde prapodivné věci, je vás tu nutně třeba.

A dodal, obraceje se k strážníkovi.

— Ten pán tu také nebude zbytečným...

Ale pak pokračoval, ukazuje stále na podřízeného strážmistrova:

- Ten pán by snad mohl odstraniti dámy... neboť to není podívaná pro ně.

Malířský dělník udílel rozkazy s takovým klidem, že oba agenti poslechli na slovo. Strážmistr nařídil mechanicky svému podřízenému:

— Ať se rozejdou!

Pak vešel za dělníkem do prázdné místnosti s holými stěnami. Malíř vedl agenta přímo ke stěně, jež byla nedávno na rozkaz majitele domu znovu postavena.

Co zde vidíte? otázal se ho, ukazuje prstem na bílou stěnu.

Strážmistr v rozpacích dlouho na ni hleděl. Skvrnu, pravil konečně, hnědou nebo červenou skvrnu. Co s tím? — děláte si ze mne blázny? — chcete se snad na můj účet bavit?

Především vás vyzývám, abyste vysvětlil, proč jste neotevřel dveře té slečně, když vás o to žádala.

Malířský pomocník pokrčil rameny.

	
— O to nyní nejde, prohlásil mírně... co si myslíte o té skvrně?... Musím vám říci, že se objevila hned, jak jsem udělal do zdi díru pro hřebík.

	
— Nic si o ní nemyslím, odvětil strážmistr, to všecko je ňáký povážlivý a divný... Ale odvedu vás na strážnici, poněvadž jste zbytečně obtěžoval policii!



Dělník se stále usmíval:

Myslíte, že zbytečně?

Aby vyvedl strážmistra z omylu, uchopil záhadný ten člověk kladivo a tloukl jím do zdi kolem malé hnědé skvrny; omítka opadávala v tenkých plátcích, jež se drobily a na podlaze se rozpadávaly v prach.

Ve stěně se utvořila trhlina.

Pojednou se vydrobila cihla a strážmistr, jenž přihlížel celý užaslý té práci, uskočil a zděšeně vykřikl! také malířský pomocník sebou prudce trhl.

Za omítkou v dosti silné zdi objevila se příšerná věc.

Lidská hlava, bledá, zsinalá, hlava muže s promodralou tváří, s mrtvolnými skvrnami!

Strážmistr hleděl na malířského dělníka s nepopsatelným rozčilením.

	
— Co je to? ptal se ho... co je to? vyzývám vás, abyste mi řekl, co to je?



Dělník odpověděl:

	
— Nějaká mrtvola, jak je vidět; zazděná mrtvola, o tom se nedá pochybovat.

	
— Pak to je ale nějaký zločin nebo vražda! zvolal strážmistr.. . To je nesmírně vážné... měli bychom to ohlásit komisaři!



Záhadný malíř se uklonil.

	
— Jsem úplně téhož mínění jako vy, pravil; zdá se mi, že přítomnost komisaře je zde nevyhnutelná.



Strážmistr, celý bez sebe, běžel ke dveřím bytu, kde stál jeho podřízený na stráži.

	
— Japuzote!... běžte rychle na stanici a přiveďte sem šéfa... objevil jsem právě zločin, myslím, že je to vražda!



Agent uposlechl.

Zatím z hloučku shromážděného na odpočívadle doléhaly nahoru zmatené hlasy.

Eliška Dollonová, jež celá poděšená zůstala

v první místnosti svého bytu, chtěla se podívati, co se děje.

Strážmistr jí v tom však dosti vhodně zabránil.

— Zůstaňte zde, slečno, nařídil, to není podívaná pro mladou dívku... domovnice tu zůstane s vámi.

Pak, poněvadž bodrý ten muž nechtěl, aby se do bytu nahrnuli zvědavci, a také nechtěl pustit z dohledu malířského pomocníka, zavřel dveře. —

Zanechav lidi na odpočívadle jejich různým dohadům, vrátil se do pokoje s mrtvolou, kde stále ještě meškal malířský dělník. Seděl pohodlně na zemi, neboť tu nebylo židlí, a právě si zapaloval cigaretu.

Velmi klidně nabídl jednu strážmistrovi:

- Páchne to tady, poznamenal, tato mrtvola, chcete si zakouřit?

Strážmistr, ohromený klidem toho muže za tak tragických okolností, nemohl zapáliti cigaretu: rty jeho chvěly se rozčilením jako jeho ruce. Když se mu konečně podařilo vypustiti několik obláčků dýmu, musel vyhoditi cigaretu oknem.

U dveří bytu kdosi rázně zazvonil a strážmistr hned usoudil že se takto ohlašuje jeho „patron“.

Nemýlil se.

Komisař, zavalitý, břichatý malý muž, celý udýchaný, hrnul se, vrážeje do okolostojících, do tragické místnosti.

Jeho pohled se nejdříve zastavil na hrozné hlavě, jež se vynořovala jako příšerná socha z rámce zdi. Pak se zahleděl na malířského dělníka, který bez nejmenší úcty k úředníku zůstal seděti na zemi a kouřil dále, nedávaje se ničím rušiti.

Komisař se otázal:

Co se zde děje? Kdo jste?... Kdo je ten muž?... Jak se tam dostal?... A co vy zde děláte?

	
— Hm... vida!...

	
— Co vida? zeptal se opět komisař.



Vida, co byste rád věděl, inu ovšem... dokončil malířský pomocník svou větu.

Komisař hořel netrpělivostí.

	
— Přirozeně chci vědět... Co se stalo? Jak došlo k tomuto zvláštnímu objevu?



Malíř se konečně zvedl a namítl:

	
— Dovoluji si vás upozorniti, pane komisaři, že není mou věcí, nýbrž vaší, zjistiti všechny tyhle věci! Přesto však vám chci ochotně být nápomocen.



Dělník přistoupil ke zdi a pravidelnými údery kladivem odstraňoval omítku, jež obklopovala hlavu příšerné mrtvoly.

Při práci malíř vykládal:

— Když jsem zatloukal před chvílí hřebík, viděl jsem, jak vytrysklo několik kapek krve... krvácející stěna, to není nic obyčejného ... dříve než jsem pokračoval ve svém pátrání, dal jsem zavolati policii. Hned, jak přišel váš strážmistr, odkryl jsem hlavu toho nešťastníka. S dalším pátráním jsme, z úcty k vaší osobě, čekali na vás.

Ale poněvadž jste nyní zde, pane komisaři, myslím, že nám již nic nebrání, abychom neodkryli celé tělo toho nešťastníka.

Komisař hryzaje si vousy přikývl:

Pokračujte ve své práci, pravil.

Dělník uposlechl.

Několika hbitými ranami rozbil zbytek stěny a tělo nešťastné oběti se vynořilo úplně.

Byla to příšerná podívaná.

Ve stěně byl zazděn muž! Jeho tělo bylo však dříve polito hašeným vápnem a jeho okončetiny byly již zvápenělé.

V celku však podoba mrtvého zůstala nedotčena. Mrtvý měl na šíji širokou ránu úplně již zčernalou, jež tvořila na konci páteře velikou bouli sražené krve.

Oběť měla na sobě uniformu, jež se dala snadno poznat. Dlouhý modrý redingote se stříbrnými knoflíky, jaké nosívají poslíčkové velkých bankovních domů.

Zatím co komisař stál nehybně, jako by přimražen na místě, dělník přistoupil k mrtvole a rychle se podíval na nápis na knoflíku uniformy.

Hned nato vykřikl:

	
— Národní banka.--Není pochyby, pane



komisaři — — ten muž je poslíček Národní banky, jenž byl zavražděn asi před desíti dny v činžáku v ulici Saint-Fargeau.

	
— Ach! Ale, jak to, že je zde, zvolal komisař.



Malířský pomocník poznamenal:

— Dům v ulici Saint-Fargeau, kde byl zločin spáchán, a dům v ulici de 1‘Evangile, kde nalézáme mrtvolu, patří témuž majiteli — — obchodnímu prostředkovateli, známému pode jménem pan Moche.

Komisař vyskočil.

	
— Pan Moche. Dám ho zatknout.

	
— To byste nejednal správně! přerušil ho malíř.

	
— A proč?

	
— Protože kdyby byl pan Moche vrahem, nebyl by tak neopatrným, aby ukryl mrtvolu, své oběti v domě, jehož je majitelem... Jsou tu ostatně jiní, na které padá podezření...

	
— Kdopak?

	
— Jemináčku, zvolal dělník, třeba zrovna člověk, u kterého byl poslíček naposledy vybírat peníze!... .Nějaký Pavlíček!...



Možná také zedník, který stavěl tuhle zeď...

	
— Kdo je to? tázal se komisař.



To vám nemohu říci — — To vy ho musíte najít!

Komisař byl úplně popleten.

Dělník pokračoval:

Pak je tu ještě jedno individuum, podezřelé v mnohém ohledu, individuum, jež pan Moche hostil dva dny na své půdě v ulici Saint-Fargeau, člověk, který využil tohoto pohostinství, aby zabil dva policejní agenty, kteří ho přišli zatknout.

	
— Vy tedy obviňujete z vraždy poslíčka žurnalistu Jeroma Fandora? zvolal komisař.



Malíř pokrčil rameny.

	
— Neobviňuji nikoho, pravil, pronáším pouhé domněnky, nic víc...



Mou úlohou konečně není obviňovat, ale pouze...

Komisař pobouřený těmi ustavičnými nápovědmi, přistoupil náhle k dělníku, položil mu obě ruce na ramena a prohlásil:

	
— To všecko je velmi záhadné... a nejdříve mi řekněte, co zde vlastně děláte...

	
— Vždyť to vidíte, jsem malířský pomocník, přišel jsem lepit tapety. —

	
— Lepit tapety!... v neděli?...

	
— Ano, pane komisaři.

	
— V neděli... to je divné... A ostatně, zdá se, máte silné nervy — — Ten zločin je neobyčejný — — vás nepřekvapuje! toto odhalení je hrozné... vás nevzrušuje! A pak, příliš dobře mluvíte, milý hochu.

	
— Copak musí být dělník zrovna hloupý? Komisař se opravil, rozmrzen svou neobratností:

	
— To nechci říci, ale konec konců shledávám vás zvláštním.



Přijdete sem sotva před hodinou... zatlučete hřebík... stěna krvácí, odstraníte omítku a objevíte mrtvolu! Čekáte až přijde policie, abyste vysvětlil zločin... Co na to říkáte?

Dělník zavrtěl hlavou:

	
— Nic!



Komisař se čím dál více rozohňoval; na konec dodal.

	
— Nevím opravdu, co mi brání, abych vás nezatkl...



Dělník si náhle komisaře uštěpačně změřil a pravil:

	
— Co vám brání, abyste mne nezatkl ?... dosud nic... ale řeknu vám, co vám zabrání, abyste tak učinil...

	
— Copak?

	
— Toto!



Záhadný dělník strhl v tom okamžiku rychle blůzu a pod tím pracovním oblekem objevil se elegantní žlutohnědý komplet měl hedvábnou, kravatu, nenápadných jemných barev a bezvadně bílý límec.

Smeknuv čepici, kterou až dosud měl naraženu na uši, odkryl široké, inteligentní čelo; vlasy, sčísnuté na spánky, byly světlé, již značně prokvetlé.

Aniž si všímal překvapení, jež vyvolal, zvláštní ten člověk vytáhl z kapsy kapesník a pečlivě si oprašoval boty z prachu a z omítky.

Když rychle a obratně uvedl svůj šat do pořádku, zvedl záhadný ten muž hlavu, a hledě komisařovi upřeně do očí, prohlásil:

	
— Jsem americký detektiv Tom Bob, jsem v Paříži již týden a přijel jsem z Ameriky proto, abych pátral po Fantomasovi a zatkl ho.



Pak velmi zdvořile dodal:

	
— Pane komisaři, jsem velmi povděčen okolnostem, jež mě s vámi seznámily...



Detektiv — byl to skutečně on — zamířil pomalu ke dveřím a chystal se odejíti.

Komisař ho zadržel.

Co jste to právě řekl, pane? Vy jste Tom Bob?

Američan se zadíval s pohrdáním na komisaře:

Je vám třeba důkazů, pane?

Úředník se omlouval:

Ale ne... ale ne!... rozhodně nepochybuji o vaší totožnosti... ostatně jsem viděl vaše podobizny, poznávám vás... ale chtěl jsem se vás zeptat na toto... Myslíte, že tu jde o zločin Fantomasův?

Tom Bob zvedl ruce k nebi.

	
— Fantomasův... kdož ví? — — ale, abych sám řekl pravdu, nemyslím si to... A buďte jist, že mám své důvody pro toto své mínění... Poroučím se vám, pane komisaři...

	
— Pane Tom Bobe!

	
— Prosím, pane.... chcete mi ještě něco říci?...



Komisař v stále větších rozpacích koktal:

	
— Ano ... ne... konečně... přece... Vy tedy odcházíte?... A necháte mne tu samotného? ... A ta mrtvola? Což kdybych vás potřeboval?...



Americký detektiv vytáhl z tašky navštívenku a podal ji komisaři:

	
— Řekl jsem vám, že se jmenuji Tom Bob; bydlím v hotelu Terminus; kdyby mě francouzská policie potřebovala, jsem jí vždy k službám...



Komisař se ještě ani nevzpamatoval ze svého ohromení, když Tom Bob byl již za dveřmi.


XIV. JITRO PLNÉ HRŮZY.

Leopold a Kryšpín, kancelářští sluhové ministerstva spravedlnosti, plnili dnešního jitra slavnostně své důležité poslání sluhů-úředníků!

Jeden otíral mechanicky smetáčkem holé zelené stěny předsíně, vedoucí k ministrovým

pokojům, a druhý mu pomáhal tím, že chodil za ním s rukama v kapsách.

Tento úklid trval již asi pět minut.

Leopold konečně odhodil smetáček do jednoho kouta místnosti, do koše na papíry. Pak se obrátil ke Kryšpínovi a poznamenal:

— To je dnes vedro ...

Potom ukázal s úsměvem na smetáček.

— Tak se mně zdá, že už toho má dost.., nechám jej tam, když se mu tam líbí...

Kryšpín kývl souhlasně hlavou, a předcházeje dobrým příkladem, zamířil k velkému psacímu stolu uprostřed místnosti a usadil se do širokého křesla za stolem.

Leopold ho následoval a usadil se ve vedlejším křesle.

Nedbale, unaveně strhl pásku ze žurnálu, který ležel před ním na dosah ruky; Kryšpín, jenž si právě začal horlivě čistit špičkou tužky nos, ukázal na hodiny a vzdychl.

— Tři čtvrti na devět... to je hrozné, za deset minut budou všichni úředníci zde, začnou chodit návštěvy... se všech stran budou na nás zvonit!... To je hrozné povolání... a pak se ještě řekne, že si tady člověk odpočine...

Leopold nechal čtení a přizvukoval svému kolegovi.

Oba dva si přistrčili křesla, opřeli se lokty o postranní opěradla a rozhovořili se o posledních událostech.

	
— Tak už je nastěhován? zeptal se Kryšpín.

	
— Pravděpodobně, odpověděl Leopold, přijel před sedmou hodinou, dověděl jsem se to od vrátného ... ten pane nějak pospíchá...



Kryšpín se dal do smíchu:

	
— Jako by mu záleželo na tom, aby místečko nevychladlo.



Leopold s pohnutím zavzpomínal:

	
— Ubohý Ferrand, kdo by se byl toho nadál ...



ne že by ho člověk nějak zvlášť litoval, nic přece je ho jen škoda, byl to hodný člověk, štědrý k personálu — a v dnešní době — ministři jsou škrobi.

Kdo ví, jaký k nám bude ten nový? podotkl Kryšpín.

— Jakže se vlastně jmenuje?

Kryšpín si nasadil brýle a nahlížel do novin, rozložených před ním.

Počkej, viděl jsem někde jeho jméno, je to nějaký Landry... ne... Landais... podívej se, v novinách je právě jeho podobizna...

Oba kolegové se sklonili nad listem a prohlíželi si zvědavě fotografii svého nového představeného.

	
— Je plešatý, konstatoval Leopold.

	
— Ale má vousy... na mou věru, krásné vousy, pravil Kryšpín, usmívaje se.



Směšná myšlenka mu prolétla hlavou, svěřil se s ní svému kolegovi.

	
— Jen aby Fantomasovi nenapadlo pro psinu ho oholit!

	
— Um! odpověděl kamarád, myslím, že si dá teď pokoj ten „nepostižitelný“, když našel svého mistra!

	
— Svého mistra? Jakého mistra?

	
— Inu, přece Tom Boba... toho amerického detektiva... noviny píší o něm ...

	
— To je jedno, začal znovu Leopold, to je zase jedna rána na ministerstvo, nejsem velkým prorokem, ale tak se mně zdá, že se vláda dlouho neudrží...

	
— Hrome! přerušil ho Leopold, tváře se náhle, jako by měl plné ruce práce, už jsou zde lidi! Člověk nemá ani dvě minuty pokoj...



Mladý, elegantní muž s hůlkou v ruce, s tvrdým kloboukem na hlavě, prošel dlouhými kroky předsíní, nevšímaje si sluhů.

— Halo!... pst! — pane — zvolal Leopold pohněvaným hlasem ...

Muž kráčel dál; Leopold běžel za ním a chytil ho za rukáv:

— Kam jdete, pane? —

— Do pracovny pana ministra.

Kryšpín, který přiběhl kolegovi na pomoc, se ušklíbl:

— Ach tak! vy si teda myslíte, že tu je holubník — — a my nic... nemůžete se obrátit na nás? — Copak to jde, vejít tak beze všeho?

Mladý elegán si změřil oba sluhy.

	
— Jsem pan Arthur de Boulaingrain, pravil.

	
— Nu a? zahřměli oba kancelářští sluhové najednou.

	
— Měli byste vědět, kdo jsem, začal znovu smělý ten host, jsem přidělen kabinetu pana ministra.. . kabinetu pana Landaisa. —



Vytáhl z kapsy visitku, na níž byl jeho titul. Kryšpín si ji pozorně prohlížel.

Pospíšil jste si, pane, s napsáním svého titulu na tenhle kousek papíru, pravil, ale kdo mně dokáže...

Leopold přerušil Kryšpínovo vyptávání.

	
— Mlč, zašeptal svému kolegovi do ucha, četl jsem opravdu, že ten pán patří ke kabinetu ...



Pak uctivě navrhl:

Jestliže pán dovolí, dovedu ho do jeho kanceláře...

Leopold zmizel na chodbě, zatím co Kryšpín se vrátil na své místo.

V předsíni nastal ruch; ministerští úředníci přebíhali sem a tam; opět jeden host přišel do kanceláře sluhů:

	
— Přijímá pan ministr?

	
— Nevím; račte mi říci své jméno.



Muž, asi čtyřicetiletý, s korektním a odměřeným chováním úředníka, vytáhl z tobolky bristol a podávaje jej sluhovi, představil se: Pan Morescaux, soudní rada z Nancy.

Kryšpín uvedl soudce do malého salonu, sousedícího s předsíní.

Račte zde počkat, pane.

Nechtěje se obtěžovati a domnívaje se, že jeho přítomnost v předsíni je až do návratu Leopoldova nezbytná, položil visitku na roh psacího stolu a dal se znovu do čtení žurnálu.

Ale brzy byl vyrušen z této práce.

Zavalitý, starý pán v tváři zarudlý přicházel k němu, otíraje si zpocené čelo. Měl charakteristický přízvuk, křičel hodně nahlas, aby ho všichni slyšeli.

Soudní president z Perpignanu ... Delisle ... mám schůzku s ministrem.

Kryšpín si ho zaraženě prohlížel.

Pán je soudním presidentem z Perpignanu?. ..

Zavalitý muž, celý udýchaný a zpocený, přikývl :

Ano, z Perpignanu.. . a dodal: Delisle.

Ach tak! zvolal Kryšpín, jehož údiv stále vzrůstal, pán je soudním presidentem v Perpignanu a zároveň v Lille ...

Ale návštěvník začínal již býti netrpělivým, pokrčil rameny a uhodil nenuceně pěstí na psací stůl.

	
— Ale ne, můj milý, chápejte přece, jsem president Delisle.



Delisle je mé jméno a jsem presidentem tribunálu v Perpignanu, tak je to... je to jasné?

	
— Zaplať pánbůh, zabručel sluha, teď už to je jasné jako sklo ...



Chtěl se dát znovu do čtení, ale president Delisle ho vyrušil.

	
— Tak co, příteli?

	
— Tak co, pane?

	
— Copak vy mě neohlásíte u ministra?...



mám s ním přece schůzku... včera jsem se s ním viděl ve sněmovně.

President, věda dobře, jak se zachází s lidmi, vstrčil stříbrný peníz do ruky sluhovy, aby jím trochu rozhýbal.

Kryšpín konečně se zvedl.

Leopold se zatím vrátil do předsíně, mohl ho tedy zastati.

President Delisle, přesvědčiv se pohledem, že Kryšpín míří k pokojům ministrovým, vešel do salonku, kde byl již rada Marescaux a rozhodl se „čekati“.

                                            *

Na druhé straně dvojitých vycpaných dveří, jež oddělovaly předsíň od pokojů ministrových, bylo neobyčejně živo.

Nový ministr Landais, poslanec du Rhone, kterého ministerský předseda povolal na místo uprázdněné smrtí Désiré Ferranda, přijel v sedm hodin ráno a obklopen svými sekretáři a spolupracovníky, ujímal se nyní svého nového úřadu...

Vážený ten politik byl sice potěšen tím, že byl povolán do vlády, ale přece jen byl rozčilen a naplněn jakousi tajnou úzkostí, když přejímal bohatě vyzdobený byt, v němž, před několika dny nalezl jeho předchůdce Désiré Ferrand tak tragickou smrt.

Landais dosedl na křeslo ministra spravedlnosti v nepříjemnou chvíli, právě v době, kdy veřejné mínění s napjatou pozorností sledovalo činnost resortu, jehož vrchní správa byla v rukou ministra spravedlnosti.

Landais přišel k moci v nejkritičtější době, v době, kdy hrozné zločiny Fantomasovy znepokojovaly obyvatelstvo, mátly mozky, jitřily mysli.

Bude třeba počínati si obratně, vládnouti železnou rukou v sametové rukavičce, bude třeba ukázat se spravedlivým, nestranným, dobrým a přísným zároveň.

Ze všech starostí, jež soužily ministra hned od jeho příjezdu, byla jistě největší tato:

Landais ztratil, když se v noci narychlo stěhoval ze starého bytu do nového na náměstí vendomské své plnící pero, své věrné plnící pero, na něž si již zvykl a jež mu bylo věrným pomocníkem při práci; jím sepisoval své zprávy, jím opatřoval příznivými poznámkami všechny možné žádosti svých voličů, jím hodlal se také po prvé podepsati jako ministr.

Nechavše všeho, úředníci ministerstva, osobní tajemníci a sekční šéfové i sám Landais prohledávali všechny kouty a zákoutí kanceláře ministrovy doufajíce, že naleznou mezi rozházenými papíry, jež sem byly přineseny, ono slavné plnící pero, jež patřilo k nejcennějším věcem ministra spravedlnosti.

                                            *

Čas ubíhal.

Na druhé straně dvojitých vycpaných dveří se stále čekalo.

Hosté, jichž přibývalo, se nyní tísnili v předsíni, neboť sluhové nepustili každého do malého salonku, reservovaného jen pro vysoké úředníky.

Tam kromě pana rady Marescaux a perpignanského presidenta soudu pana Delisle, byla ještě osoba třetí, velký vznešený stařec, jenž měl v knoflíkové dirce stužku důstojníka čestné legie...

Byl to nepochybně také nějaký soudní úředník; všichni tři spolu rozmlouvali.

Soudní president nejdříve vtipkoval se svým jménem, jež mohlo být pokládáno za označení obvodu soudu.

Dekorovaná osobnost se vůbec nepředstavila,

— Jsem právník, řekla prostě.

Sotva přišel, jal se přecházeti nervosním krokem po salonku, zatím co jeho společníci spustili se ze zvyku do pohodlných křesel...

	
— Milý pane kolego, mohu se vám s tím svěřit... jsme tu mezi sebou lidé sobě rovní, já tedy přicházím k ministrovi s velmi důležitou věcí... Vy, který stárnete na křesle tribunálu, vy, který po celý život nasloucháte obhajobám advokátů a návrhům státních návladních, vy budete ohromen tím, co vám zde odhalím... ta věc musí neobyčejně vzrušiti každého soudního úředníka.

	
— Tak? a oč tedy jde? otázal se president Delisle, kterého tento záhadný úvod napjal.



Právník vzal na sebe slavnostní výraz.

	
— Zákoník, zvolal, četl jste zákoník?

	
— Ovšem že ano, přisvědčil president Delisle. —

	
— Chci říci, četl jste jej tak jako já?... četl jste jej pozorně?... důkladně?...



President perpignanského soudu chtěl opět odpověděti kladně, ale stařec mu nedopřál času.

	
— Nikoli, pane, vy jste jej jistě nečetl tak, jak bylo třeba... jinak byste byl konstatoval to, co já... že paragraf 27. neexistuje!



Zákonodárce neodpustitelným opomenutím přechází z paragrafu 26. k paragrafu 28., není to hrozné?

Pan rada Marescaux se vmísil do hovoru a nedůvěřivě se zeptal:

	
— Jste si tím jist, pane?

	
— Nemýlím se nikdy! rozkřikl se velký stařec, změřiv zdrcujícím pohledem souseda, jenž si dovolil mu odporovat.



Pak začal znovu poněkud klidněji, ale stále emfaticky:

Dovedete si představit, pánové, jaký zmatek způsobí tento strašný omyl, až bude poznán, v arsenálu našich rozsudků!

Ani jedno soudní rozhodnutí nebude moci být považováno za právoplatné... Bude třeba přehlédnouti všechny procesy od roku 1801 až do naší doby... je to obrovská práce, na niž kasační dvůr nestačí... pomyslete si jen, zrušiti rozsudky všech tribunálů, rozhodnutí všech apelačních soudů, začíti znovu soudit tyto pře ještě jednou, to je neslýchané!...

Řečník se víc a více rozohňoval! Měřil velkými kroky salonek, narážel do stolu, do křesel, zmítal sebou, ohrožuje nábytek a ozdobné předměty na krbu.

President Delisle a rada Marescaux na sebe hleděli celí vyjevení, ale právník a důstojník čestné legie jim nevěnoval vůbec pozornost a řečnil dále:

Já, pánové, jsem však našel rozřešení, jež umožní uvésti vše do pořádku.

Od nejnižšího písaře až k presidentu nejvyššíbo soudu pařížského budou všichni podle dekretu, který nyní podepíše ministr, jmenováni rady kasačních dvorů a všechny tyto kasační dvory, co jich ve Francii bude, budou ničiti rozsudky... budou je ničiti celé dny a noci... s takovou silou a rychlostí jako já, pánové, zničím v tomto okamžiku opěradlo tohoto křesla, nohu této židle, tuto schránku na hodiny.

A uváděje hned svá slova ve skutek, podivný stařec jal se zuřivě rozbíjeti nábytek v salonku, zatím co president Delisle a rada Marescaux, poděšeni bláznivou řečí a nebezpečným chováním toho zuřivce, vyřítili se do ministrovy předsíně, volajíce o pomoc.

Ale v témž okamžiku zůstali státi jako přimraženi nad jiným neobyčejným divadlem.

Dveře ministrovy kanceláře se právě s hlukem otevřely, ministr vyběhl ze svého bytu a zvedaje ruce k nebi křičel:

Chyťte ho! — chyťte ho!.. . versaillský generální prokurátor mě chtěl zavraždit!

V největším zmatku vnikli sluhové a návštěvníci do pracovny Landaisovy, kde tajemníci a ministerští úředníci s největší námahou drželi nějakého člověka, který zsinalý, se zuby zaťatými, s pěnou u úst a očima vypoulenýma snažil se pobodati okolostojící kuchyňským nožem, jejž svíral v ruce!!...

	
— Běžte pro policii, křičel ministr a pobíhaje zmateně, celý ohromený a vyděšený předsíní, srazil se s městským strážníkem, jenž přiběhl asi z daleka — byl celý zpocený — a ptal se ustavičně po ministru spravedlnosti.

	
— To jsem já, zvolal Landais, co chcete?



Strážník se mechanicky postavil do pozoru a přerývaným hlasem, celý udýchaný, hlásil: Rozkaz ministra vnitra... na náměstí! Beauveau byl právě zatčen nějaký člověk... blázen, který se vrhl na ministerského předsedu a chtěl ho uškrtit...

	
— Co to znamená ? zastenal Landais, mě také chtěli zabít!... to je hrozné!... to je revoluce!... co se to děje?. .. sluhové, kde jsou sluhové?...



Landais zmizel na chodbě; Leopold a Kryšpín zatím zavřeli dveře do salonku, kde byl nyní sám stařec, důstojník čestné legie, který před chvílí ničil zařízení pokoje, aby tak znázornil svým posluchačům, jak nový kasační dvůr, jím vymyšlený, bude ničit rozsudky!

Pojednou se ozval řinkot rozbitého skla.

Hluk přicházel právě z malého salonu. Leopold pootevřel odvážně dveře.

Pokoj byl prázdný, nešťastný šílenec se vrhl s okna.

Běželi se podívat; ve vnitřním dvoře ministerstva leželo nehybné tělo starcovo v kaluži krve...

V předsíni zvonil bez přestání telefon. Pan Arthur de Boulaingrain držel sluchátko a telefonoval na Sureté.

	
— Haló... halo... zde ministerstvo spravedlnosti ... ano ... rychle sem někoho pošlete ... pana Havarda, hrozné věci... inspektora ... ne... pana Havarda samotného... ministr ho volá... není možná?... proč?... pravíte, že je v ministerstvu války? atentát?... co dělá?...

	
— Tak co?... tak co... ptal se pan Landais a prodíraje se přítomnými razil si cestu k telefonujícímu úředníku, aby zvěděl výsledek.

	
— Pane ministře, já tomu nerozumím! prohlásil Arthur de Boulaingrain! oznamují mi, že pan Havard byl právě povolán do ministerstva války, aby tam zatkl nějakého člověka v prapodivné uniformě, jenž se vydává za francouzského maršálka!...



Najednou se všechno nahrnulo k vnitřnímu schodišti, jež spojovalo ministrův byt s kancelářemi úředníků ministra spravedlnosti.

Úředníci se tísnili kolem muže distingovaného chování, elegantně oblečeného, jenž sem přišel bez klobouku, celý uštvaný, s tváří změněnou k nepoznání.

Byl to sekční šéf z ministerstva zemědělství, dobře známý v ministerstvu, pan Nadal-Panquet. —

	
— Co je? ptali se ho ... odkud přicházíte?...

	
— Přicházím, začal sekční šéf udýchaným hlasem... ach! můj bože, to je hrozné... přicházím z ulice de Varennes... od nás... to je neslýchané, neuvěřitelné, představte si... můj bože... můj bože, jsem tak rozrušen, že nemohu mluvit...



Všichni ho zasypávali otázkami. Landais , sám, nedbaje své hodnosti, prodral se do prvé řady mezi úředníky, obklopující sekčního šéfa.

Ten, poznav ministra, s námahou zvedl se z křesla, do něhož sklesl, a hlasem udýchaným a přerývaným rozčilením oznamoval:

	
— Pane ministře... pane... přicházím vás žádat o pomoc... o rozkazy, představte si, že papež!...

	
— Jaký papež?.. . co to povídáte?... zbláznil jste se?... tak rychle, vyjádřete se!...



Pan Nadal-Panquet napjal všecky síly.

	
— Nuže, papež je na ministerstvu zemědělství!... myslí, že je na arcibiskupství a hrozí nám koncilem... co máme dělat, pane ministře?... co jen dělat?...



Landais neodpověděl, zvedl zděšeně ruce k nebi a utekl do své pracovny, odkud na štěstí již odvedli šílence s nožem. Ministr přiskočil k svému telefonu.

Zatím přiběhli strážníci z nejbližší policejní strážnice a zjednávali pořádek na chodbách ministerstva.

Zmocnili se útočníka na ministra a nestarajíce se o to, jde-li o zločince nebo šílence, nejdříve ho zbili, pak ho pevně spoutali a čtyři nejsilnější odvedli jej na komisařství.

Ostatní strážníci zahájili horlivou prohlídku chodeb a kanceláří, pod vedením ministerského personálu, jejž tyto podivné události úplně ohromily...

Konečně se objevil na schodišti, vedoucím k předsíni, pan Havard.

Vážený policejní ředitel byl v žalostném stavu. Klobouk měl zmačkaný, kravatu rozvázanou, límec u košile napolo utržený.

Byl, jak se zdálo, vysílen únavou i rozčilením.

Bezbarvým hlasem žádal:

Ministr?... doveďte mě k ministrovi... tentokrát nebyl čas na čekání jako obyčejně ...

Leopold a Kryšpín se hnali jeden přes druhého, aby otevřeli dvojité, vycpané dveře a ohlásili návštěvníka panu Landaisovi.

Landais pospíchal vstříc panu Havardovi.

Ochraňte nás, pane policejní řediteli, volal... ochraňte nás...

— Zde se také něco děje? tázal se pan Havard celý poděšený ... také jste je zde měli?... ale to je hrozné... všude je plno bláznů... to je neuvěřitelné... v ministerstvu války najdu jednoho, který myslí, že je francouzský maršálek... v ministerstvu vnitra jeden šílenec chtěl uškrtit ministerského předsedu... v ministerstvu zemědělství zatknu jednoho posedlého, přestrojeného za papeže...

Ochranu... pane! křičel stále Landais.

Pan Havard, nedbaje formalit ani úcty, jíž byl povinen ministru, shroutil se jako bezvládné tělo na pohovku. —

	
— Promiňte, pane ministře, koktal, ale já už dál nemohu, už toho mám dost — podám demisi! — —



Dveře do pracovny se opět otevřely, a zatím co Landais hleděl na Havarda s úzkostí a úžasem, Kryšpín oznamoval:

	
— Strážník-cyklista... rád by mluvil s panem policejním ředitelem ...

	
— Ať vejde, nařídil Landais. —



Policejní agent zamířil k svému představenému.

	
— Pane policejní řediteli, pravil, všichni blázni byli odvedeni do vězení, ale jsou prý ještě jiní zde... na ministerstvu spravedlnosti; co máme dělat?



Havard neodpověděl.

Zatím do ministrovy pracovny vstoupil, ani se skoro neohlásiv, policejní inspektor.

Když ho Havard spatřil, prudce vyskočil a zvolal:

	
— Vy, Michale?... a proč?... co nového?..,

	
— Pane řediteli, oznamoval inspektor, přicházím z prefektury, abych vám sdělil něco velmi důležitého ...

	
— Mluvte!... mluvte!... naléhal Landais i Havard.

	
— Přicházím vám říci, že v noci vypukl velký požár v městském blázinci Evrard. Požár byl jistě založen, byli spatřeni ošetřovatelé, prchající se šílenci a vysazující je do vozů... někteří z nich byli chyceni, ale asi šest jich nebylo nalezeno ... snad jsou to ti, které jsme zatkli dnes ráno. ..



Pan Havard nesmírně rozechvěn spínal ruce.

	
— To je čím dál horší, to je zoufalé, nerozumím tomu ani za mák... pane ministře, policie je naprosto bezmocná a nemůže za takových okolností chrániti zemi!...

	
— Ale kdo, k čertu, vyvolal takový zmatek? otázal se úzkostlivě pan Landais... zde jde zřejmě o čin předem připravený... táži se na příklad, za jakým účelem ...

	
— Pane řediteli přerušil ho tiše agent Michal ...

	
— Co je? zeptal se Havard.

	
— Pane řediteli, zapomněl jsem vám říci, že v kapsách blázna, zadrženého v ministerstvu vnitra, byla nalezena visitka ...



Havard vyskočil.

	
— Bylo to rozhodně připraveno ... také my jsme našli v kapsách francouzského maršálka a papeže visitku... A jste si tím jist, že to byla visitka ?...

	
— Ale pro boha vás prosím, vmísil se do toho Landais, napjatý na nejvyšší stupeň, co znamenají vaše slova? cože našli? visitku? jakou, čí?



Pan Havard zbledl a sklesl zpět na pohovku:

Visitku, pane ministře, visitku Fantomasovu. — —

A policejní ředitel, úplně, zničený, vysílený, zašeptal:

Už dál nemohu, už toho mám dost... podám demisi!...


XV. NÁVRAT ZE SLAVNOSTI.

Tak se mi zdá, miláčku, že si žiješ docela jako „nóbl“ lidé a že jsi nejhorším nevděčníkem, když pořád mluvíš o krutém osudu, o neštěstí a o jiných nepříjemných věcech. Jaké pak to s tebou vlastně je? Je máj, deset hodin večer, lesík je nádherný, noc vlažná a vonná, jak se zpívá v některých písničkách; je zkrátka chvíle, kdy restaurace lesíku jsou natřískány hosty, kdy je radost posedět pod mladým listím, projít se opuštěnými alejemi, potulovat se Boulognským lesíčkem, oním skvělým promenádním místem pařížským, jemuž rovného nemá žádné hlavní město na světě. Nuže, co teď? a co potom?... Hleďme, cítím něco tvrdého a drobivého v tvé kapse... vypadá to jako kůrka... Večeřel jsi v lese, příteli!... A co hodláš dělat nyní?... Projít se kolem jezera?...

— Ovšem, zapomněl sis vzít povoz a jdeš pěšky, zřejmě máš také velkou naději, že nebude to nějaký hotel, do něhož se za hodinu vrátíš, ale ohromný hotel „Pod hvězdami“, kde ztrávíš svou noc. Začínáš vskutku svůj večer jako nóbl lidé; večeří, procházkou... A nic ti nebrání, aby sis nepředstavil, že dnes večer se máš oženiti s nejkrásnější královnou světa.

Muž, jenž promlouval sám k sobě s tak usměvavou filosofií, nebyl nikdo jiný než Jerome Fandor.

Jak již žurnalista poznamenal, bylo deset hodin večer. Byla nádherná noc a leckdo by Jeromu Fandorovi, procházejícímu se Boulognským lesíkem, záviděl, kdyby cílem jeho procházky nebyl nocleh někde v lesním křoví, kde mu hrozilo nebezpečí, že bude sebrán policií, vždy velmi přísnou k ubožákům, kteří se dopouštějí velikého provinění tím, že nejsou bohatí a musejí spát venku.

Situace žurnalistova se skutečně nezlepšila.

Po své rozmluvě s Tom Bobem neměl již příležitost spatřiti amerického detektiva, stále oslavovaného pařížským obyvatelstvem; pokládal totiž za nebezpečné navštíviti jej, protože se ustavičně stýkal s policejními osobnostmi.

Fandor se živil nyní prapodivným způsobem.

Otvíral dvířka vozů před hotely při bohatých svatbách, večer dělal kamelota a občas nalezl nějakou malou práci v tržnici, jež mu umožnila vydělati si těch několik sous na jídlo...

Fandor přesto by nebyl přespříliš znepokojen svým nejistým postavením, kdyby veřejné mínění se nebylo přiklonilo pomalu k nepravděpodobné thesi, jež považovala jej, Fandora, ne-li za Fantomase, tedy aspoň za jednoho z hlavních kompliců bandity, uvězněného, jak se myslelo, v La Santé ...

Tuto pohodlnou a hloupou thesi přejala celá policie a hlásaly ji žurnály.

Zatím co Fantomas s neslýchanou smělostí kupil jeden zločin na druhý, zatím co rostl počet nejstrašnějších vražd do té míry, že veřejné mínění, vážně poděšené, a obecenstvo, plné úzkosti a hrůzy, se ptaly, nebylo-li by lépe zaplatiti Fantomasovi výkupné, kterého se dožadoval, Fandor si uvědomoval, že verse, která jej označuje jako viníka, jistě bude příznivě přijata, neboť měla tu přednost, že byla neobyčejně jednoduchá...

	
— Jestli mě seberou, zavrou mě bez milosti, opakoval si stále.



Proto také se neodvažoval hledati nocleh v noclehárnách pro chudé, krčmách, tržnicích nebo v doupatech náměstí Maubertova.

	
— To není nic pro mě, tyhle díry, myslel si; jsou tam příliš často šťáry, příliš policejního dozoru!



A proto Fandor, stále čekaje a slibuje si mnoho od pátrání Tom Bobova, chodil každý večer do lesa, kde trávil noc, ne-li klidně, aspoň v bezpečí před policejními agenty.

Ale co dělá vlastně Tom Bob?

Jak postupuje ve svém pátrání proti fantomasovi?

Fandor přesně nevěděl...

Právě tak jako ostatní, dověděl se i on z novin o sensačním nálezu poslíčkovy mrtvoly americkým detektivem v bytě Elišky Dollonové.

Fandor, jako všichni a snad ještě více — neboť znal nesnáze policejního pátrání — obdivoval dobrý čich, jaký dal najevo detektiv v tomto případě ...

	
— Uvedl jsem ho sice na stopu svou zmínkou o Mochovi, řekl si, ale celkem jsem mu neřekl nic, co by ho mohlo dovést k objevení oběti. —



Od podezření proti Pavlíčkovi až k Elišce Dollonové a k objevení „krvácející stěny“, vedla ho jeho vlastní úvaha a byl to postup po všech stránkách skvělý...

Fandor dodal sám k sobě:

— Bude-li ten chlapík tak pokračovat, bude mít Fantomas co dělat!...

To byla také jediná Fantomasova naděje...

                                            *

— Halo! vy tam! počkejte!

— Přejete si p’ne? —

— Copak si tu tak špacírujete? Máte rentu?

— Nemám, p’ne, procházím se, protože...

— Dobře, dobře!... chcete si vydělat šest sous za hodinu? Umíte zacházet s lopatou?

	
— I jó, p´ne... i jo, pude to...



— Tak poďte se mnou. —

Muž, který zavolal na Fandora právě, když žurnalista, konče svou procházku kolem jezera, docházel k plotu Racing Clubu, byl patrně cestář města Paříže.

Měl na hlavě placatou čepici stříbrně lemovanou, jakou nosívají silniční dozorci, měl také jejich těžkou chůzi a bodrý humor.

— Najímám vás proto, vysvětloval, odváděje Fandora na druhý konec jezera u Rond Royal, že máme naspěch k vůli zejtřejší slavnosti. Nemám dost lidí!...

	
— Zejtra je tu slavnost? zeptal se Fandor...

	
— No a jaká, milej brachu!.. Slavnost na jezeře na počest nějakejch Holanďanů, co sou teď oficielně v Paříži... Budou se snad projíždět po jezírku ...



No, bez legrace! Docela vážně! Město samo to pro ně pořádá.

Nu a protože mně to voznámili, jako obyčejně, právě včas, nemohl sem sehnat svý lidi a teď sem rád, dyž najdu někoho, jako ste vy, aby mi pomoh při práci...

	
— A vo jakou práci de? zeptal se Fandor, velmi šťasten, že se mu naskýtá příležitost vydělat si několik sous.



Cestář pokrčil rameny.

To uvidíte. — Nejni to nic složitýho, ani těžkýho... U cesty od Katalanský louky — víte, u tý cesty, co vede k jezeru — dáváme pryč dráty, co voddělujou vod cesty trávník kolem jezera. — A tady dáváme pryč kraj chodníku... trávník se vykopá a urovná kolem...děláme zkrátka cestu, kerá povede až k samýmu jezírku, aby hosti mohli vystoupit přímo na břehu a hned vstoupit do loďky... A s prácej se nemohlo začít včera večír, ani dnes, ba ani ne dnes odpoledne, protože se tím zatarasí obvyklá cesta...

Fandorovi to bylo jedno ...

Šel za cestářem a došel s ním až k cestě, která se měla prodloužit až k samému jezírku Boulognského lesíčka.

  Tam při světle acetylenových svítilen, připevněných na vysokých třínožkách, pilně pracovala celá řada dělníků.

- Halo! zvolal cestář, přivádím vám eště jednoho pomocníka, najděte mu nějakou snadnou práci...

Jiný dozorce dělníků přiběhl a prohlížel si Fandora. Pak se ho otázal:

Nejste cestář?... V zahradnictví se taky nevyznáte? To nevadí... Užiju vás na zatarasení cesty ... Pojďte sem...

Muž vedl Fandora středem silnice, jež se táhne kolem jezera.

— Koukejte, vysvětloval, abychom prodloužili cestu, odstraňujeme rýčem drn z trávníku, ale opatrně, abysme ho nepoškodili. Na to místo pak nasypem písek, uválcujeme to a uděláme tak kus cesty, která příde až k jezeru; poněvač ale vozy přijedou od Katalanský louky, budou tam mět v pět hodin čaj, nedá to velkou práci upravit cestu kolem jezera... Proto vememe ten trávník, co sme tam vykopali,

a zarovnáme s ním cestu vokolo jezera .. A poněvač je ten drn vykopanej docela pravidelně, stačí klást ho vedle sebe, zejtra se poleje a bude zelenej... Nebude to vypadat jako extra cesta schválně udělaná až k jezeru, ale spíš jako by cesta od Katalanský louky šla přímo až k jezeru, přes trávník, obyčejnej trávník, právě ten, kerej tu prodlužujem. —

Fandor přisvědčoval; čekal, až muž domluví, a pak se zeptal:

	
— Tak já teda budu vykopávat kusy trávníku a rounat je vedle sebe přes cestu kolem jezera, aby se s tím trávník prodloužil?

	
— Tak jest, příteli .. . a hleďte kopat rychle — — —



Fandor pracoval již asi deset minut...

Z lesního houští vystoupil člověk, pravděpodobně nějaký inženýr, v jednoduchém, ale dosti elegantním obleku.

Zavolal jednoho dozorce.

	
— Máte už dost lidí?



Dozorce přikývl.

	
— Nu, mám jich tak akorát. Ale protože to musí bejt do půlnoci hotový, musel sem najmout lidi, kerý sem náhodou potkal... lidi, kerý se chystali přespat v lese... Ale to doufám nevadí?...

	
— Ukažte mi je!...



Za několik vteřin přistoupil dozorce, který najal Fandora, k žurnalistovi, jenž velmi horlivě a svědomitě pracoval sám, daleko od ostatních cestářů.

Minutu se naň mlčky díval.

	
— Vy neumíte pracovat, chlapče! řekl, tohleto není k ničemu!

	
— Jak to, pane! ohradil se překvapený Fandor. —



- Říká se mně šéf.

	
— Tak teda pane šéf... dělám, jak můžu!

	
— Dozorce pokrčil rameny:



To teda moc nemůžete... To nejde...

Pak, jako by se náhle rozhodl, pravil:

	
— Ne, to vůbec nejde! a pak správce mně právě vynadal, že sem najal cizí lidi. Tady, máte čtyřicet sous a už palte!...



Nedalo se nic namítati.

Mimo to Fandor, jakmile stiskl čtyřicet sous skutečné bohatství v jeho situaci — již se nestaral ani dost málo o to, aby pracoval dále.

	
— Dóbro, pane šéf! já teda du! řekl, a děkuju vám!



Fandor, strčiv stříbrný peníz do kapsy, odcházel, sledován tázavým pohledem vrchního cestáře.

Sotva žurnalista zmizel, inženýr, který nařídil jeho propuštění, vynořil se opět ze stínu. Přiblíživ se ke břehu jezera, stiskl si přátelsky ruku s dělníky, kteří tam pracovali, a přistoupiv k samému břehu, pronikavě, ostře a krátce zapískal a čekal bez hnutí.

Byla tmavá, bezměsíčná a bezhvězdná noc.

Muž nečekal dlouho.

Několik vteřin po zahvízdnutí objevil se na temné vodě jezera stín fantastické podoby.

Z počátku nezřetelný, blížil se dosti rychle, takže brzo bylo snadno jej poznati. Byla to kaučuková rozkládací loďka, jaké užívají vyzvědači. Seděl v ní muž, jenž vesloval tiše, bez nejmenšího hluku... Jeho silueta se stala brzy zřetelnější, bylo možno rozeznati její obrysy... Loďka, kterou řídil, veplula do pásma, osvětleného acetylenovými svítilnami.

Tu se záhadný ten plavec vztyčil.

Co by byl asi řekl Fandor, kdyby ho byl spatřil!

Muž, jenž stál v té tajemné loďce, ten plavec, jenž se vynořil na improvisovaném člunu z neproniknutelné tmy jezera, byl celý oblečen v černý, přiléhavý trikot, halící jeho tělo od hlavy až k patě. S ramenou splýval mu tmavý plášť a tvář jeho byla zakryta kápí, černou kápí.

Hrůzná silueta, bezejmenná... Byl to fantomas, jenž za noci přišel dohlédnout na práci cestářů, připravujících zítřejší slavnost.

                                           *

Byl nádherný jarní večer...

V rozkošné restauraci Boulognského lesíka chýlila se ke konci večeře. Přítomní náleželi vesměs k bohaté pařížské aristokracii; ozývaly se duchaplné rozhovory, hudba opojně hrála, ženy zářily svou krásou, kolem šířily se příjemné vůně, květiny byly půvabné. Vše, i velmi zvláštní modravý tón listí, vyvolaný světly elektrických lamp, dodávalo tomuto zákoutí Boulognského lesíka neskutečného, pohádkového, divadelního, rozkošného a vábného vzhledu.

Katalanská louka je již několik let místem schůzky elegantního světa. Pořádají se tam skvělé slavnosti, večeří se tam v jedné z nejlepších restaurací, někdy je tam dokonce pro pobavení hostů postaráno i o divadlo v přírodě. —

Dnes večer byla restaurace ještě bohatěji osvětlena než obyčejně. Noviny ostatně přinesly zprávu o slavnosti, jež tu měla býti pořádána. Minulý týden byla podepsána jakási obchodní smlouva a při té příležitosti dával anglický velvyslanec oficielní večeři na počest svého ruského kolegy.

Diplomatická večeře byla podávána u malýchstolků. Minula půlnoc, večeře se chýlila ke konci, ale hovor byl tím veselejší...

Stranou hostů, u stolku vzdáleného od ostatních, seděla a večeřela o samotě krásná, neobyčejně elegantní dáma, jež spíše ještě než Soňa Danidovová mohla si činit nárok na titul královské výsosti.

Číšníci ji mezi sebou nazývali Její Výsost velkovévodkyně Alexandra.

Byla to skutečně velmi vznešená dáma, přítelkyně prince Bedřicha Kristiána IV., krále hessensko-výmarského, o níž jedině Juve a Fandor věděli, že je to ve skutečnosti lady; Belthamová, milenka Fantomasova.

A skutečně, kdyby někoho bylo zajímalo pozorovati hezkou tu ženu, byl by se zachvěl při pohledu na její oči, jež nepokojně, nenávistně a smutně hleděly na vesele se smějící sousedy, na hosty anglického a ruského velvyslance.

Ostatně se zdálo, že velkovévodkyně si z nějakého tajného důvodu přeje, aby nebyla spatřena členy francouzské společnosti.

Nestačilo jí, že si vybrala stůl daleko od nich, v úplném stínu, zhasla ještě malou žárovku, stojící před ní.

Velkovévodkyně Alexandra po celou dobu večeře seděla mlčky, celá bledá, sotva odpovídajíc na ochotná slova číšníků, horlivě ji obsluhujících, a upírala své nádherné, ale svéhlavé oči k veselým stolkům, odkud stále zazníval smích.

Již se chystala odejít, když se náhle napolo vztyčila, jakoby upoutána nějakým neobyčejným divadlem, pak rychle se schoulila opět do stínu, jako by se něčeho polekala a chtěla zůstati ještě více nepozorována než dříve.

V kroužku oficielních hostů objevil se právě

štíhlý, elegantní muž, jenž se hluboce a půvabně ukláněl na všecky strany.

Jeho jméno neslo se od úst k ústům ... Vítali ho přátelsky, výkřiky plnými obdivu, sem tam ozvaly se i žerty.

	
— Tom Bobe! přicházíte hodně pozdě, milý příteli!... Snad jste nepátral až do teďka po svém neobyčejném nepříteli, po nepostižitelném Fantomasovi?



Ale zatím co toto zlověstné jméno rozezvučelo se klidným večerem, zatím co vévodkyně Alexandra, ve skutečnosti lady Belthamová, se chvěla při vyslovení jména svého milence, hosté se již zase vesele bavili.

Bylo by ostatně zajímavým pro Pařížana, znalého vznešené společnosti, kdyby mohl navštívit jednotlivé stoly této diplomatické hostiny.

U každého z nich by byl poznal nějakou slavnou, známou osobnost, ať již z cizinecké kolonie nebo ze vznešené společnosti pařížské, některého ze slavných bankéřů, diplomatů nebo průmyslníků.

	
— Proč jste smutná, milá přítelkyně? pravila vysoká, mladá dáma s chováním poněkud výstředním, Ruska, jež prý byla zapletena do nějakého velmi zábavného skandálu ...



Kněžna Soňa Danidovová, jíž patřila tato slova, s úsměvem zavrtěla hlavou.

	
— Mýlíte se! nejsem vůbec smutná ... ale přemýšlím...

	
— A o čem?



U malého stolku, u něhož se takto bavily obě hezké ženy, seděl vedle několika tajemníků z vyslanectví mladý, bohatý Angličan, pan Ascott. To on doplnil otázku, položenou rozkošné kněžně Danidovové.

	
— Kněžno, pravil, nemůžeme rozhodně dále trpěti, abyste byla tak zabrána ve své myšlenky a tak vážná za tak krásné noci, při tak rozkošné slavnosti.



Rty Soni Danidovové se stáhly k ironickému úsměvu; odvětila rozmrzele a s výsměchem: Nuže, pane, můžete-li mi zabrániti, abych byla smutná, když se vám zdá, že jsem smutná, mileráda vám dám k tomu svolení... ale obávám se vážně, že bude pro vás nesnadné rozveselit mne...

Snad ano, snad nikoliv, začal opět Angličan, řekněte nám, je-li to možné, co si jen přejete. Jsme zde sami, smím snad tak prohlásiti, galantní rytíři. A kdybychom se měli pokusit i o nemožné, vynaložíme všechny své síly, abychom vás uspokojili... Vidím také na úsměvu svého přítele Tom Boba, a víte, že detektiv se jen zřídka usmívá — že nepřipouští, že by bylo pro nás něco nemožného, jde-li o to, zalíbiti se vám.

Jeho úsměv je nám zárukou, že nebude naší vinou, jestliže se nám nezdaří vás rozveseliti.

Kněžna Soňa Danidovová se chystala k odpovědi, ale její přítelkyně jí v tom zabránila.

- Pánové, pravila, doufám, že Soňa mi odpustí mou nediskretnost, jestliže vám prozradím, proč se tajně trápí; Soňa Danidovová, příbuzná carova, nesmírně bohatá a krásná, že by vzbudila žárlivost všech žen světa, Soňa Danidovová, pánové, je prostě proto zamlklá, že se nudí!... Prosím, neprotestujte!... naprosto ne proto, že by ji vaše společnost nebavila!... Ale Soňa, pokud vím, shledává život jednotvárným, hloupým, nesmyslným. Soňa sní o veliké lásce, o lásce romantické... jaká již neexistuje v našem století a jaká se pro ni nikdy nezrodí. A to právě Soňu hluboce dojímá... Již to tedy víte?...

Kněžna protestovala svou bílou, jemnou rukou ...

— Nevěřte tomu blázínku! pravila... Nejsem vůbec tak... romantická. Společnost se zasmála prohlášení mladé Rusky a nyní poslouchala jednu rozkošnou neapolskou píseň.

Tom Bob však nevěnoval pozornost hudbě.

Opustiv své místo — byly skoro dvě hodiny ráno a bylo již dávno po večeři — opřel se o křeslo ruské krasavice.

— Kněžno, řekl jí, proč se zdráháte hledati lásku originelnější, to jest, poněkud opravdovější než je ta, s níž se obyčejně setkáváme? Nezdá se mi to tak směšným!...

Nádherné oči Soni Danidovové náhle zazářily hlubokým a sametovým pohledem.

Obrátila se napolo, aby viděla na svého společníka, na toho neobyčejného Tom Boba, jehož skvělé činy vynášely všechny noviny, na toho statečného muže a odvážného detektiva. 

	
— Pane, pravila, mluvíte divné věci. Což vy věříte v lásku?

	
— Věřím, odpověděl Tom Bob, a to tím spíše, madame, a snad i tím smutněji, že právě dnes večer při této hostině jsem byl svědkem zrození dvou citů: jeden z nich je láska a druhý jistě také milostný...

	
— Nad tím není třeba se rmoutit, pane...

	
— O ano, madame, neboť se velmi obávám, aby oba ty city, užiji vašich slov, nebyly smutně marné...



Kněžna Soňa Danidovová zůstala na okamžik zaražena, v rozpacích. Konečně se zeptala oním pohrdavým způsobem, jehož ženy tak často mistrně užívají:

	
— Nerozumím vám dobře, pane, mluvíte v hádankách. Já jsem Ruska, vy jste Američan, proboha vás prosím, užijte jiného dialektu než „pařížského“, mluvte jasněji...



Tom Bob se přesvědčil pohledem, že nikdo nenaslouchá rozmluvě, kterou měl s hezkou kněžnou.

Po neapolských písních přišla excentrická čtverylka, již všichni hosté pozorně sledovali očima.

To detektiva upokojilo. Opojen sladkým večerem, nebo snad poblázněn vzrušující krásou Soni Danidovové, pohnul zajisté také sympatií, jíž ho zahrnovala po celou tu dobu po večeři, rozhodl se Tom Bob strhati za sebou mosty.

	
— Vy mi nerozumíte, madame? začal znovu, to mne překvapuje!... Myslím, že vám neušla živá pozornost, nechci-li říci něco více, kterou vám věnoval náš společný přítel, pan Ascott? Nuže! nezapírejte, madame; pan Ascott činil dnes večer vše možné, činí tak ostatně stále, aby se vám zalíbil...



Ve slovech Tom Bobových byl téměř výsměch. Soňa Danidovová byla příliš bystrá, aby ho nepostřehla.

	
— Zdá se, pravila, že jste si všiml, že jeho úsilí se nepotkalo s úspěchem! soudíte, že se mu nepodařilo mne získat?

	
— Nesoudím, madame... doufám...



A po tomto slůvku, jež jistě znamenalo mnoho, které se rovnalo nejjasnějšímu vyznání, Tom Bob, jenž jako dobrý znatel žen věděl, že se nikdy nemá žádati odpověď, ale čekat, až bude přinesena, pozdravil kněžnu a odešel...

— Zavolám váš vůz, pravil.

Vstávalo se již od stolů, neboť začínalo býti již příliš chladno a bylo na čase odjet z lesa do Paříže.

Všichni se loučili; některé elegantní dámy odcházely v průvodu svých dvorných společníků ke svým kočárům, jiné k luxusním autům. Chystaly se k odjezdu, ke společné jízdě... až

k dauphinské bráně, kde nastane teprve definitivní loučení.

Odjeli všichni společně? Ne, nikoliv... V restauraci byla aspoň jedna dáma, která nechtěla se vmísiti do veselé společnosti.

Velkovévodkyně Alexandra neměla ve skutečnosti nejmenší chuti odejít od stolu, kde zůstala sedět od začátku večera zcela osamocená, skoro nepřístupná.

Nepřestávala pozorovati hosty a zvláště neušla jí lichotivá pozornost a projevy sympatie, jimiž celá společnost zahrnovala Tom Boba.

Právě pozorovala, jak ochotně kněžna Soňa Danidovová, jistě královna večera, přijímá rámě detektivovo ...

Bílé drobné zoubky velkovévodkyně Alexandry se zařezávaly nervosně do rtů...

Vznešená dáma si asi v této minutě vzpomněla, že je milenkou Fantomasovou a že muž, kterého všichni tak oslavují, je právě ten, kdo přísahal, že vydá jejího milence na popravu ...

Bylo však třeba odjeti: velkovévodkyně zavolala sluhu.

	
— Zavolejte můj vůz, nařídila, ale řekněte šoférovi, že ho prosím, aby rozhodně nejel s ostatními hosty.. .Ať jede oklikami... Nechci býti nucena pozdraviti se se všemi těmi lidmi, kteří na štěstí až dosud mě ani nezpozorovali, ani nepoznali...



Sluha se uklonil, ale za chvíli se vrátil.

	
— Šofér Její Výsosti, pravil, vzkazuje Její Výsosti paní velkovévodkyni, že je auto poškozeno, spravuje je právě, ale bude to trvat dobrou půlhodinu!...



Nechce Její Výsost, abych zavolal jiný vůz?

Velkovévodkyně Alexandra, nebo spíše lady Belthamová, chvilku váhala.

Nenávistně, hněvivě zadívala se za posledními hosty, kteří vstupovali do vozů, pak náhle řekla:

Ne, děkuji! nespěchám. Řekněte šoférovi, ať to jen spraví, a sdělte mi okamžitě, jak bude hotov...

Sluha opět odešel.. .

                                           *

- Jste příliš laskava, madame, že jste, se nabídla dovézti mne až do Paříže... Místo abych jel smutně sám v najatém autu, potkalo mne to ohromné štěstí, že mohu jeti několik minut ve vaší milé společnosti a těšiti se, aniž mi v tom někdo třetí překážel, vaší laskavosti, kterou mi prokazujete...

V okamžiku, kdy Soňa Danidovová ubírala se, provázena detektivem, k své elegantní limusině, všimla si, že Tom Bob nemá svůj vůz a že bude muset vrátit se sám do Paříže. Spontánně mu navrhla:

Pojeďte tedy se mnou!... doprovodíte mne až k domu a pak odveze šofér vás.

  Tom Bob samozřejmě rychle přijal návrh, jsa okouzlen společností, jež se mu tak nabízela... A nyní rozmlouval s kněžnou, zatím co auto ujíždělo opuštěným Boulognským lesíkem po silnici, kterou vždy deset metrů dopředu osvětlovaly acetylenové reflektory, připevněné vpředu na voze.

Mluvili ovšem o různých věcech, Tom Bob se vyhýbal jakékoliv narážce na milostné vyznání, jež učinil před okamžikem, a Soňa se tvářila, jako by mu nebyla porozuměla.

Máte skvostný vůz, poznamenal Tom Bob, když kněžnin šofér, obratně využiv výjimečné rychlosti limusiny, předjel všechny ostatní vozy. Budeme takto za několik vteřin na místě.., budu toho litovati, madame.

— Vy budete...

Ale v tom okamžiku, kdy Soňa chtěla odpověděti galantnímu detektivovi, výkřik hrůzy a šílené úzkosti vydral se jí z úst, zatím co Tom Bob vedle ní stěží zadržel zaklení. —

Co se stalo?...

Lidé sedící ve vozech sotva by to byli uhodli v tomto okamžiku hrůzy.

Čím zavinil šofér tu nehodu?

Čtyři první aula, jedoucí po silnici od Katalanské louky, vjela náhle s největší rychlostí, bez nejmenšího zabrzdění, přímo do jezera Boulognského lesa ...

Na štěstí není jezero příliš hluboké... Přece však hrozilo velké nebezpečí těm, kteří tak náhle octli se v jezeře..

Ženy byly zahaleny do svých plášťů, muži zapleteni do svrchníků. Auta do sebe téměř vrazila, se všech stran bylo slyšeti zděšené výkřiky.

Uvnitř limusiny Soniny se odehrálo rychlé drama.

Tom Bob, zázračně duchapřítomný, báječně klidný, neztratil hlavu.

	
V okamžiku, kdy kněžna vykřikla celá poděšená, ve chvíli, kdy on sám ucítil, jak kola vozu opouštějí půdu, pochopil, co se děje.



První jeho myšlenkou bylo, že kněžnin šofér, oklamán tmou, špatně vzal zatáčku.

Mimovolně vykřikl:

	
— Vyklopíme se! —



	
V tom narazil na limusinu vůz, jedoucí za ní.



Tom Bob a kněžna byli vyhozeni kupředu! a pořezali se o skleněné stěny.

A tu se situace ukázala v celé své hrůze.

Zatím co Soňa omdlévala, kypící černá voda jezera vnikala ledovými proudy rozbitými okny do vozu. — Limusina se potápěla ...

Tom Bob zařval:

	
— Proklatě!



Pak uchopil rychle kněžnu za ruku, otevřel přes značný odpor vody dvířka... a jal se plovati.

Za několik okamžiků dostal se i se svým vzácným břemenem na břeh.

Na březích jezera panoval největší zmatek.

První čtyři vozy se převrhly jeden přes druhý — na štěstí další vozy, jedoucí v malé vzdálenosti za nimi, mohly zabrzdit a včas zastaviti ...

Na pokřik šoférů všichni rychle vyskákali... Nyní na sebe volali a počítali se; zděšení všech bylo ohromné.

A mohlo se opravdu mluvit o štěstí, že nikdo nepřišel k smrtelnému úrazu.

Vůz Soni Danidovové, jedoucí první, byl jediný, který při své rychlé jízdě zajel dosti daleko do jezera a napolo se potopil. Šoféři dalších vozů, svědci té katastrofy, více nebo méně pomalu zabrzdili a zpomalenou rychlostí dosáhly toho, že, třebas se nevyhnuli úplně nehodě, zmírnili značně její následky.

Auta se zastavila na samém břehu jezera a muži se hrdinně vrhli do jezera, aby přinesli pomoc postiženým.

Půl hodiny po té katastrofě bylo již jisté, že nebude míti vážných následků, ovšem kromě komplikací, jež mohlo zaviniti prudké rozčilení všech, a kromě bolestných modřin, jež utrpělo několik trosečníků.

Jediné kněžně Soně Danidovové, jedoucí ve voze, který se úplně potopil, hrozilo nebezpečí smrti...

Ale statečnost Tom Bobova a jeho duchapřítomnost ji zachránila...

Když první zděšení pominulo, všichni obstoupili s ohromným jásotem mladou Rusku, zatím co Tom Bob se starostlivým čelem vedl

několik mužů dozadu a ukazoval jim příčinu nehody.

— To je neslýchané! pravil... podívejte se ... to je jistě dílo zločince!... Zakryli zatáčku silnice tím, že tu vysázeli falešný trávník, a prodloužili silnici přímo až do jezera... Chodník je pryč! Dráty jsou strhány! Dokonce posypali hlínu křídou, aby byla tak bílá jako silnice. Šoférovi nemůžeme rozhodně nic vytýkat: při světle reflektorů se musel splésti, nemohl poznati léčku a zcela přirozeně jel až ke konečnému pádu. —

Tom Bob chtěl ještě něco říci, když tu náhle zazněl výkřik tichou nocí.

Byl to výkřik ohromení, žalostný výkřik, plný úzkosti.

Tom Bob vyskočil. —

Pádil ke skupině, obklopující Soňu Danidovovou, jež dosud ležela a vdechovala voňavku.

	
— Co je?.. . Co se děje?



Anglický velvyslanec odpověděl detektivovi;

	
— To je hrozné, kněžna Soňa Danidovová právě zpozorovala, že byla jak se patří okradena. —



Tom Bob zůstal státi bez hnutí jakoby ohromen hrůzou.

	
— Cože? pravil... co to říkáte?...

	
— Říkám, milý pane, opakoval velvyslanec, že kněžně Soně Danidovové byly ukradeny všechny klenoty ... všechny klenoty. .. rozumíte? prsteny, náramky, náhrdelníky... čelenka. To je několik statisíc franků.



Tom Bob celý zděšený zvolal:

	
— Ale to je neslýchané, opakoval, to je nemožné! ... Kdy se to stalo?... Jak?...



Běžel ke kněžně... Velvyslanec dopověděl větu jednomu mladému tajemníku . ..

	
— Já si myslím, řekl, že celá ta katastrofa měla jen jediný cíl: tuhle — krádež! Musela být spáchána, když kněžna byla v bezvědomí a když Tom Bob od ní odešel, aby pomohl při zachraňování... Tom Bob, třebaže je znamenitým policistou, to nechápe.



Mladý tajemník přikývl.

Máte asi pravdu, pane vyslanče, pravil, ale kdo jen mohl připraviti něco tak smělého?

Vyslanec odpověděl tiše, sotva slyšitelným hlasem:

	
— Kdo? myslím, na mou duši, že je jen jediný muž na světě... a víte kdo?...

	
— Fantomas?

	
— Ano, Fantomas.. .



A již na všech rtech chvělo se ono strašné jméno, jméno hrůzy a krve, jméno, jež jediné mohlo odůvodnit nepravděpodobnou skutečnost, dáti jí smysl a vysvětliti ji.

	
— Fantomas! Fantomas! to je jeho dílo!



A nocí zněly ty tři tragické slabiky, jež rozsévaly všude hrůzu, ještě příšerněji.


XVI. V ODDĚLENÉM SALONKU.

VX1.

V odděleném salonku.

	
— Eště jednu, Čahoune?...



Apač se podíval posměšně na svého společníka.

      Jednu? to né, otče Moche, to né.

	
— Co, ty už nechceš?

	
— No né, tak to nemyslím, ale dyby vám to nic neudálo, esli by to vaší šrajtofli neuškodilo, dybyste dal k tý vaší eště dvě skla....

	
— To budou teda tři, poznamenal otec Moche, a sme tu přeci jen dva, čekáš snad někoho?



Čahoun vyprskl v hlučný smích a smál se dlouho, neboť ho velmi bavil údiv otce Moche.

Konečně vysvětlil, jsa spokojen svým nápadem. ..

Nečekám nikoho, otče Moche, ale s vaším dovolením vobrátím přece dvě skla — to už tak ze zvyku — pokaždý, dyž se zatáhne pitivo Čahounu — musí si taky propláchnout chřtán jeho kost — i dyby třá nebyla tady, jako dnes... Lvice bude mět přes to radost, až se doví, otče Moche, že ste za ní zatáh a že já sem to vyzunk na její počest...

Čahoun, jenž nevynikal chytrostí, se ještě dlouho smál žertu, na který připadl a jenž měl za bezprostřední následek, že mu bylo dopřáno vypít na účet druhého více, než slušnost a zvyk mu obyčejně dovolují.

Otec Moche byl štědrý toto ráno.

Pokynul číšníku krčmy, v níž seděl se svým společníkem.

Tři sklenice se naplnily.

Moche však jistě nezavolal si Čahouna jen proto, aby za něj zaplatil aperitif. Po celou čtvrthodinu, co seděli proti sobě, vysvětloval starý obchodní prostředkovatel apačovi, jaká práce naň čeká.

Ostatně hned na začátku, aby si zajistil důvěru a ochotu svého společníka, vstrčil mu otec Moche, když mu podával ruku, místo jakéhokoli úvodu do dlaně hezký padesátifrank, který Čahoun — velmi praktický — nejdříve strčil do kapsy, a pak teprve čekal, co se od něho bude žádat, jsa hotov odmítnouti, kdyby se mu to nelíbilo.

Když vyprázdnili sklenice do polovic a když Čahoun dopil tu, kterou v duchu určil Lvici, své milence, a již bezstarostně vypil místo ní, Moche, vraceje se k věci, se ho otázal:

— Tak teda můžu s tebou počítat, Čahoune? Apač odšoupl svou židli na zad, naklonil své ohromné tělo na stůl, opřel hlavu do dlaní a upřeně hleděl na obchodního prostředkovatele:

Jak se to veme, řekl rozhodně.

Co chceš říct, zeptal se ho Moche udiveně.

Čahoun začal znovu:

— Jak se to veme; čék chce jednou už vědět, pro koho rachotí... já, to víte, já po těch všech historiích začínám mít luft... Fantomasova banda, bejt v jeho bandě, to je moc hezký... ale povídám vám, jako že sem tady a piju za vaše prachy, že to nemůže dlouho trvat a že to veme špatnej konec...

	
— Nerozumím ti... přerušil ho otec Moche.



Čahoun se rozhodl promluvit, říci vše, co měl na srdci.

	
— Šak vy budete kapírovat, řekl, to nejsou žádný čáry... předně toho dělá tuze moc, ten váš Fantomas, prej to byl zase von, co pustil blázny na ministry... čet sem to aspoň v novinách ...

	
— Nedělej hloupýho, začal přísně Moche, znáš tu historii zrouna tak dobře jako noviny, eště líp, dyťs v tom sám byl taky.. .



Čahoun vyskočil a vyvalil oči.

	
— A japak to víte? vyhrkl.

	
— Do toho ti nic nejni, vím docela určitě, Čahoune, žes byl mezi těma, co nakládali blázny do auta a vezli je až před ministerstvo... Ty chytráku, vím dokonce, že tys měl na starosti papeže.

	
— Krucifix! zaklel Čahoun a uhodil pěstí o stůl, to je všechno pravda, co tu říkáte... ale nařehtal sem se tomu chlapoj, těm jeho bláznivejm nápadům ... chtěl všem žehnat a všechny zpovídat...



Otec Moche ho přerušil:

A ta rána v Boulognským?... ta narafičená cesta v noci... ty si myslíš, Čahoune, že nevím, žes byl mezi najatejma dělníkama? žes dělal falešnýho lesního hlídače?...

— Otče Moche... otče Moche... už sem si kolikrát myslel, že ste vod fízlů, nebo jinak, u všech čertů, nejni přece možný, abyste tohle šecko věděl!.. .

— Na tom nezáleží.. . tak je to pravda?

— No je... je... ale dyž tak šecko víte, otče Moche, tak mně řekněte, jak daleko chce Fantomas s těma rejdama dojít?

Moche byl chvíli v rozpacích, pak odpověděl: 

	
— To je jednoduchý, pravil, neznám sice akorát oumysly Fantomasovy, ale myslím si, že chce nahnat pořádnýho strachu všem mocnejm, všem, co rozkazujou v Paříži; potřebuje prachy a užije všech možnejch prostředků, aby je dostal. Žádá od vlády milion, počítá, že ho nejspíš dostane, dyž je postraší... a možná, že má pravdu, protože buržousti už se začínaj lekat... jedná se o subskripci, maj se sehnat peníze, dát mu je, aby šel...

	
— Na mou duši, to by nebyla žádná škoda, poznamenal Čahoun, dyk až do teďka sme byli pořád na suchu... prašule čék skoro ani neuvidí, myslím, že ten Fantomas nás chce vošulit.



Moche pokrčil rameny:

	
— Prosímtě, japak by moh teď klopit, dyž je v chládku.

	
— V chládku... v chládku, musí se přeci někdy z něj dostat, dyž předevčírem v Boulognským sám to všecko veď, měl na sobě svůj dlouej plášť, ksicht měl zakrytej kápěj... přeci bych jen jednou rád viděl, jakej má ten chlap vlastně nos...

	
— Ani si to nepřej, mohl bys přijít vo svůj, přesto, že seš silák, Čahoune... Fantomas nemá rád zvědavý lidi, ať je to kdokoliv... ale nechme toho ...



No jo, přisvědčil Čahoun, mluvme rači vo tej ráně.

Tak teda rozuměls, začal znovu otec Moche, rozhodně s tebou počítám dnes večír -- ale musíte bejt dva, tak sebou mrskni eště teď vodpoledne a sežeň si ňákýho šikovnýho našince... koho pak si vemeš?

Čahoun chvilku přemýšlel, pak si nakroutil svůj dlouhý knír a řekl:

Myslím, že by se na to šik jen Buličí Voko.

Moche schválil jeho volbu. —

Dobrá, tak se scukni s Buličím Vokem, je to dobréj chlap, žádná baba.

	
— Zdá se mně prohodil chytře Čahoun, že bude lepší než Pavlíček... chudák Pavlíček, copak to s ním teďkonc je?

	
— Nasazujou mu parohy, dlouhý jako Eifelka, pravil otec Moche s úsměvem. Pak vážně dodal:

	
— Nezapomeň vzít s sebou všechno potřebný, provaz dost pevnej... taky pořádnej šátek na zacpání huby... to všecko znáš, no né, Čahoune? ...



Apač zřejmě váhal s poslední svou otázkou.

Konečně, nemoha déle čekati, neboť otec Moche už zaplatil pití a chystal se odejít se otázal:

	
— To bude rachota pro vás, otče Moche, nebo pro Fantomase?

	
— Pro mě, Čahoune, pro mou osobu...



Apač si spokojeně oddychl.

	
— Víte, abych vám upřímně řekl, sem rači... předně sem istej, že mně zaplatíte, a pak s váma sou dycky jasný a čistý kšefty, nejni to nic nejistýho, aby čék se musel bát už pomyšlení na to ... sem rozhodně rači...



Moche zpozorovav, že je už půl dvanácté a že se zdržel, stiskl rychle apačovu ruku a zmizel. —

Starý lichvář sestupoval rychlým krokem po ulici de Belleville.

Co jen měl zase za lubem starý obchodní prostředkovatel z ulice Saint-Fargeau? Jaký to podezřelý podnik zase připravoval, když potřeboval k němu pomoci dvou obávaných menilmontánských apačů, Čahouna a Bulíčího Oka?

Když přišel otec Moche k „Stříbrnému poháru“, odvedl stranou majitele restaurace, jejž podle všeho již dávno znal.

Musíš mně dnes večír reservovat malej růžovej salonek, šeptal mu do ucha, přijdu asi v osm hodin na večeři s nóbl klienty, dej nám k obsluze diskrétního číšníka ...

Majitel restaurace se uctivě uklonil

— Můžete se spolehnout, pane Moche, dostanete, co si přejete, a nebudete vyrušováni... ostatně sezona se chýlí ke konci a ve zvláštních salonech se téměř už nevečeří... můžete, být jist, že budete mít celé poschodí jako reservované ...

Otec Moche, zajisté uspokojen touto zprávou ihned odešel.

Kráčel rychlým krokem po chodníku a veselo si pohvizdoval.

                                            *

— Frak nebo smoking? Co si oblékne pán dnes večer?

	
— Ani jedno, ani druhé, Johne, připravte mi obyčejné šaty. —

	
— Pán nejde tedy pryč? vždyť si neporučil večeři ?...

	
— Nevečeřím doma a chci obyčejné šaty to je všecko.



John poslechl, ale tvářil se pohoršeným.

	
— Pán mi odpustí, že s ním tak mluvím, ale ať mi dovolí, abych ho upozornil, že poslední  čas na sebe nedbá .. . jak chce jen pán vyjíti v obyčejném šatě a večeřeti v něm mimo dům? ani v New-Yorku ani v Londýně by se pán neodvážil dopustiti se takové nekorektnosti.



Ascott přerušil proud řeči svého sluhy unaveným gestem.

	
— Dovoluji si, co se mi zlíbí, Johne, a jedině úcta k vašemu stáří a dlouhé službě v naší rodině mi brání, abych vás nevyplísnil za vaši opovážlivost a smělost vůči mně.



Sluha sklopil oči a zatvářil se mrzutě:

	
— Ať mi pán odpustí... ale co říkám, říkám jen v zájmu pána ...



Ascott o tom již nemluvil. Ale připínaje si pečlivě karafiát do knoflíkové dírky, zeptal se:

	
— Paní kněžna Danidovová netelefonovala dnes odpoledne?

	
— Ne, pane, již několik dní dokonce nemáme o paní kněžně zpráv...

	
— Nuže, Johne, zabručel Ascott, obrátiv se prudce k sluhovi, myslím, že ta situace potrvá dlouho... už mám dost kněžny Soni Danidovové, je to nevděčná koketa.



Bůh je mi svědkem, jak jsem ji chtěl milovati, s jakou radostí bych se pro ni obětoval, ale ona je poblázněna... pobláznila se do jiného ... tím hůře pro ni...

John přisvědčil svému pánu.

— Pán má úplnou pravdu, ty velké dámy jsou vždycky jen pro starost místo pro radost, a kdybych měl radit pánovi...

— Jen poraďte...

— Tak bych mu poradil, aby si vzal jednu z těch hezkých hereček, jakých je v Paříži plno a které by si nepřály nic lepšího ... anebo aby se seznámil s hodnou mladou dívkou, něžnou a skromnou, která by měla pána upřímně ráda.

Ascott se dal do smíchu:

Na mou duši, Johne, vy máte dnes báječné nápady... a ... a ... kdož ví, nebudu-li se říditi přesně vaší radou? — —

Pán zná nějakou dívku ze společnosti? —  Ze společnosti? hm... ne ze vznešené společnosti... ale konečně, je to počestné, tiché a upřímné děvče... ano, možná... a začínám dokonce věřit, že jsem pořádně zamilován...

John si dětinsky mnul ruce; pak řekl:

	
- Pán mi to bude vypravovat



Ale Ascott se náhle vzpamatoval, vzal na sebe přísný výraz zatvářil se povýšeně .

Byl hotov.

Johne, podejte mi klobouk, rozkázal

— Ano, pane.

— Hůl. —

— Prosím, pane.

— Johne, vrátím se možná pozdě v noci... možná, že se vůbec nevrátím — bylo by zbytečné na mne čekat. —

	
- Dobře, pane — dobrou noc, pane...



— Dobrou noc, Johne...

                                           *

Na náměstí de la Bastille v omnibusové čekárně seděli dva lidé a tiše spolu rozmlouvali.

Byl to otec Moche se svým věčným, vysokým kloboukem se značně odřenou plstí v slavnostním dlouhém redingotu, a malá Nini Guinonová, oblečená skromně v syrově modré suknici, jež jí sahala sotva po kotníky, a slaměném klobouku, zdobeném polním kvítím.

Na první pohled každý by byl zařadil tuto dvojici mezi drobné měšťany, otec — bodrý obchodní zřízenec; dcera - chovanka pensionátu, jez právě vyšla z kláštera.

Nikdo by netušil, že tu jde o starého lichváře z ulice Saint-Fargeau, komplice a přítele nejhorších apačů ze čtvrti, a o obyčejnou prostitutku, milenku vrahovu, dívku zvrhlou a v nejútlejším mládí již zkaženou.

Otec Moche poznamenal ironicky.

	
- To je blbý, vod tý doby, co nejni spojení, omnibusovejch čekáren je čím dál míň a málokdy do nich někdo pořádnej příde. Měl sem co dělat, abych sehnal tuhletu k naší schůzce.

	
- A pročpak sme nešli na něj počkat někam do hospody,... mohli sme zatím vytáhnout pár sklínek na jeho oučet, zeptala se posměsně Nini. —



  Otec. Moche vyskočil a zatvářil se zoufale chtěje Nini vyplísnit; při tom se ale nemohl zdržeti smíchu.

- Ty tulačko, huboval, ty nebudeš nikdy vážná... pořád jen plácáš hlouposti a naháníš člověku strach — stejně se bojím, že před ním pleskneš nějakou pitomost...

— Pitomost, kerá mu prozradí, že nejsem zrouna nebeskej anděl s věnečkem pomerančovejch květů na hlavě, kerej čeká už jen na to, aby mu vletěl do náručí... z toho máš strach, viď, otče Moche.

Ale Moche obrátil; pleskl dívku přátelsky přes růžovou tvářičku a řekl:

— A abys věděla, ne... nemám strach, ty seš až moc chytrá...

Pak, dívaje se na Nini se zalíbením, dodal:

— Sám bych se dal nachytat na tvůj skromnej a počestnej zevnějšek a na tvý nevinný kukadla...

Náhle však otec Moche přestal žertovat.

__Pozor!... zvolal.... náš holoubek už je tady připrav se na červenání, milá neteři...

— Jen se nebojte, můj dobrý strýčku, odpověděla

Nini, kousajíc se do rtů, aby se nedala do smíchu.

Před dvojicí u vchodu do čekárny objevil se Ascott. elegantní, vyšňořený, navoněný, čerstvě oholený, s ohromnou kyticí v náručí.

                                            *

Zdálo se, že složité pikle, jež si před několika dny vymyslil otec Moche, se znamenitě podaří.

Moche představil bohatému Angličanu svou nepravou neteř v nejvhodnější okamžik, právě když mladý Ascott, již omrzen vytrválým dvořením kněžně Soně Danidovové, zpozoroval, že tato dala před ním přednost muži, který přišel poslední do jejich elegantní společnosti, podivnému detektivu Tom Bobovi, jenž od svého příjezdu do Francie sklízel všude slávu a úspěchy.

Ascott, více umíněný než zamilovaný, pokusil se bojovati proti tomuto protivníku, ale poslední události byly tak příznivy Tom Bobovi, že bohatý Angličan přesto, že byl prvním nápadníkem, musel ustoupit.

Což nezachránil Tom Bob před dvěma dny Soňu Danidovovou před smrtí právě tak hroznou jako jistou?

Nepodařilo se mu sice zachrániti skvosty kněžniny, ale zachránil jí život a přisahal, že ji bude brániti proti záhadným a strašným útokům nepostižitelného a tajemného lupiče, jenž podle všeho měl zvláště na ni namířeno.

Mladý Angličan, raněn ve své ješitnosti, dotčen ve své lásce, vpravil se do nezbytnosti tím snáze, že zatím co láska k Soně Danidovové prchala, cítil, jak v jeho srdci se rodí, vzrůstá a vzkvétá náklonnost k roztomilé dívence, kterou pokládal za neteř lichváře, starého a směšného otce Moche.

Ascolt, jehož nečekaná žádost byla odmítnuta,si uvědomil, že nemůže takto postupovat ve svém jednání se starým obchodním prostředkovatelem.

Když doprovázel Nini z domu v ulici Saint-Fargeau, zdálo se mu sice, že není dívce nepříjemným, ale vypozoroval také, že tato moudrá a poslušná dívenka chová největší úctu k svému strýci...

Ascott si řekl, že musí nejdříve získat starce a pak teprve si zajistiti přízeň dítěte...

A proto také pozval otce Moche samotného k obědu.

Přesto, že pociťoval jakýsi pudový odpor proti tomuto muži, musel nakonec oběda doznati, že je to konec konců docela veselý společník, jenž nepostrádá vtipu, zná celou řadu zábavných anekdot, umí zkrátka znamenitě působit na jeho nervosu.

Ascott zavedl řeč velmi obratně na malou Nini, zajímaje se o její budoucnost... myslel, že již značně pokročil, když po nekonečných oklikách přiměl otce Moche, aby jednoho blízkého dne s ním povečeřel se svou neteří.

Ubohý Ascott!

Netušil ovšem, že jeho protivník je mnohem silnější než on a že to, co se mu zdálo tak nesnadným, bylo jen uskutečnění plánu, vymyšleného úskočným lichvářem a jeho hroznou malou pomocnicí.

Ascott tedy přišel na místo schůzky do omnibusové čekárny na náměstí de la Bastille přesně o půl osmé, se srdcem bušícím, s radostnou, myslí a s rukama plnýma květin pro tu, již opravdu a upřímně miloval...

                                            *

Za veselé nálady chýlila se večeře ke konci. Otec Moche sršel vtipy po celou dobu večeře,ale většinou nadarmo, neboť Ascott ho neposlouchal.

Moche seděl naproti oběma mladým lidem, kteří jako náhodou se usadili na úzké pohovce, takže při večeři ustavičně do sebe vráželi.

Ascott ze začátku zachovával z diskretnosti slušnou vzdálenost, ale pomalu dodával si odvahy pod shovívavým dozorem otce Moche, jenž začínal být opilým, a přisedával k Nini.

Pod stolem jí přes tu chvíli hladil ruku, bral ji kolem pasu... dívka se trochu zlobila, tvářila se rozpačitě, ba i uraženě, ale občas vrhala na bohatého Angličana dlouhé, kradmé pohledy, velmi slibné a plné zatajené vášně.

Ascott se víc a více rozjařoval, naléval svým hostům plné číše šampaňského, chtěje úplně opít otce Moche a dostatečně opojiti dívku, aby se nevzpírala jeho něžnostem.

Také Ascott, aby si dodal odvahy, pil sám statečně, ba možno říci, že pil mnohem více než druzí dva, ano více než oba dva dohromady.

Jednou, když se Ascott shýbal za Nini, aby něco zvedl se země, ve skutečnosti však, aby se dotkl svými horkými rty svěží šíje dívčiny, nemohl vidět, jak otec Moche s rychlostí kejklíře posypal perlící se pěnu šampaňského v jeho poháru bělavým práškem.

Došlo na desert. Ale zatím co Nini chroupala jahody a zdráhala se pít, Ascott, jehož žízeň rostla, dal otevříti čtvrtou láhev šampaňského; třetinu vylil si hned do své velké sklenice, kterou jedním rázem vypil. ..

Opilost Angličanova stoupala.

Nyní škádlil již bez ostychu Nini, jež několikráte, hrajíc znamenitě svou úlohu, ho pleskla pořádně do příliš odvážných rukou. Jednou se dokonce prudce zvedla a tvářila se, jako by hledala útočiště a ochranu u svého strýce...

Otec Moche sledoval pozorně celou tu scénu,pozpěvuje si a předstíraje chování člověka, jemuž pěnivé víno ukázalo svět v nejrozkošnějším světle.

Náhle však otec Moche se podíval pokradmu na hodinky; bylo půl dvanácté.

Vstal od stolu a zavrávoral.

Ascott se dal do smíchu:

— Můj ty bože, milý Moche, vypravil těžce ze sebe, tak se mi zdá, že jste na mol...opilý...

Moche ještě více zavrávoral.

— Na mol, odvětil krásným, chraplavým hlasem — mám náladičku... jako my všichni... heleťte, koukejte se raději... jestli jsem na mol... ani ruka se mi netřese...

Moche uchopil plnou sklenici, zvedl majestátně loket a snažil se dopraviti ji ke rtům elegantním pohybem. Avšak jeho stav mu to nepochybně nedovolil, neboť sklenice se povážlivě zakymácela, pak se náhle zvrátila a víno se rozlilo po koberci.

To rozesmálo Ascotta k neutišení.

Rozhodně, otec Moche byl jak se patří opilý... Radost bohatého Angličana dostoupila však vrcholu, když starý obchodní prostředkovatel prohlásil:

	
— Opravdu, není mi moc dobře, hlava se mi trochu motá... dovolte, abych šel trochu na vzduch... ale nedělejte tu zatím žádné hlouposti ... slyšíte... Ascotte, spoléhám na vás.., svěřuji vám to drahé, nevinné dítě!



Otec Moche se vytratil.

Sotva odešel, podařilo se Ascottovi přemoci opilost, zvednouti se s pohovky, na níž byl zapadlý.

Šel ke dveřím salonku, zastrčil nejistým pohybem závoru, a přes všechny pokrytecké prosby Nini Guinonové zamířil k vypínači a zhasl světlo. —

	
— Pane... pane... volala dívka zděšeně, co to děláte?... ach! můj bože... nechte mě... maminko!



Sotva se octl otec Moche na chodbě, vedoucí k zvláštním salonům, ztratil naráz svou opilost.

Starý bandita byl až příliš chytrý, než aby se dal opíti; hrál jenom komedii před svým, hostitelem, komedii, jež neušla Nini Guinonové, jeho důvěrnici a pomocnici, která však úplně oklamala bohatého Angličana.

Moche s uspokojením konstatoval — tak, jak mu ostatně předpověděl ráno majitel restaurace — že sousední salonky jsou prázdné.

Byla již pokročilá doba letní a milenci, kteří potřebují svou lásku skrýti, nepřicházeli již na večeři k „Stříbrnému poháru“, nechtěli se se svou láskou skrývati v nízkém a zakouřeném mezaninu malé restaurace na náměstí de la Bastille; dávali samozřejmě přednost diskretnímu přítmí lesíků, večeřeli a milovali se raději na čerstvém vzduchu. —

Moche se přesvědčil, že nikdo zdola jej nepozoruje. Byl svou prohlídkou spokojen.

Patron „Stříbrného poháru“ byl zvyklý na ty malé intimní slavnosti, věděl, že se nesluší vyrušovati hosty.

Kolem jedné hodiny ovšem vystoupí sklepník, aby je upozornil, že je čas k odchodu, že se bude zavírat dům, ale do té doby byl úplný klid zajištěn ...

Moche zvláštním schodištěm vedoucím z mezaninu přímo ven, vyběhl rychle na ulici.

Kráčel několik kroků po chodníku, pak zapískal a čekal.

Za vteřinu zaslechl podobné zahvízdnutí, jaké vyloudil on sám ze svých rtů; popošel ještě o několik kroků a v jednom koutě dveří nalezl skryté dva statné muže. Byl to Čahoun a Buličí Oko; nedaleko stálo auto, na něž Moche ukázal, a zeptal se:

— To je vaše kára?

— Totiž, to je vůz jednoho kamaráda, poznamenal Čahoun ... vybrali sme ho, protože je němej jako hrob a nemá voči vzadu na hlavě... udělá, co se mu řekne, chce tři louis za noc! —

— Všecko je dobře, dodal Moche, mna si spokojeně ruce, a vy kluci dejte pozor... čumte na vokno baráku, co sem z něj vyšel, a až vám ukážu voknem klobouk, přištracháte se hezky zticha... protože bude holoubek spát. Holubička pude za váma bez zdráhání... to můžete bejt jistý.. . Ale po cestě jí pak stejně dáte provázky a šátek... dyby nás náhodou čapli, musí to bejt všechno přichystaný, aby něco nekikslo ... Kapírujete?

— Kapírujem! opakovali společně Buličí Oko a Čahoun.

Moche udělil velkomyslně každému padesát franků.

— Vidíte, dodal k tomu, že platím dobře. —

— No jo, bručel Buličí Oko vy nejste jako Fantomas --  To já sem mu pomoh při tej ráně u jezera, dyž vyfouk kněžně ty skvosty... Sebral sem si jeden nebo dva kamínky a to eště že mě neviděl, ale já vám povídám, esli Fantomas nezaplatí brzo — —

	
— Dobře, dobře, skočil mu Moche pánovitě do řeči, teď nejde vo Fantomase. .. pozor, dávejte bacha ... du nahoru...



U dveří zvláštního salonku otec Moche, vpraviv se opět do své úlohy, zaklepal diskretně na dveře, chechtaje se:

	
— No tohle, copak je to ... tak vy jste se zavřeli ... to je pěkná legrace, ale dělat se to nemá... no tak... otevřte.., mějte přece rozum ... a pak, abyste věděli... já mám eště žízeň... chci dopít láhev!...



Moche se odmlčel a naslouchal.

Z vnitřku se neozýval žádný hluk, Moche začínal být netrpělivým.

Zaklepal dvakrát, úsečně, nervosně.

Dveře se otevřely.

Objevila se Nini, rozcuchaná, s pomačkanými šaty:

— Ten mi dal, šeptala se smíchem, ten má ale temperament...

Ale Moche neměl čas žertovat; zeptal se jí:

— A co teď?

— Teď, pokračovala Nini stále šeptem, otvírajíc trochu více dveře, aby mohl Moche vejít do salonku, v němž byla stále,ještě tma... teď chrápe jako zabitej. To jistě po tom prášku, cos mu nandal do šampusu, myslím, že bude tak chrápat až do zejtřka do rána, ať se s ním děje cokoliv...

Moche se přesvědčil, mluví-li Nini pravdu.

Hleděl na Ascotta, ležícího na pohovce. Mladý Angličan spal se sevřenými pěstmi.

Starý lichvář jím zatřásl, zatahal ho za vlasy.

Angličan, hrozně opilý a k tomu ještě omámený uspávacím práškem, který vypil s vínem, nebyl s to se probudit.

Moche, aniž rozsvítil, běžel k oknu, zamával kloboukem, pak se vrátil doprostřed pokoje a pravil vesele Nini.

— Je to dobrý, mrně, móc dobrý... už se to, jak se zdá, podaří! —

Oba komplicové na chvilku umlkli a instinktivně napjali sluch.

Na schodišti, vedoucím přímo z ulice, bylo slyšeti kradmé kroky.

To přicházeli Čahoun a Buličí Oko.


XVII. STRAŠNÉ PROBUZENÍ.

Ascott se probudil druhý den ráno velmi pozdě; víčka ho tlačila, cítil každý vlásek na bolavé hlavě.

Bylo asi deset hodin dopoledne, když mladý, muž, protahující se s námahou na velkém renaissančním lůžku, jehož točité sloupy sahaly až ke stropu, se pomalu probíral...

Byl mučen neuhasitelnou žízní; mechanicky aniž otevřel oči, neboť věděl přesně, kde leží nejbližší a nejnutnější věci, vztáhl unaveně a nedbale ruku k malému stolku postavenému u hlavy postele, chtěje tam nahmatati láhev s vodou, kterou jeho svědomitý a pořádný sluha tam stavěl na dosah ruky každý večer.

Ruka jeho zavadila o mramorovou desku stolku, ale nepotkala to, co hledala.

Ascott, zmožen únavou a bolením hlavy, neměl nejdříve odvahu vstáti!

Protáhl se lenivě ještě jednou, obrátil se na lůžku a pokoušel se znovu usnout, obraceje tvář do stínu, aby uchránil pálící víčka před denním světlem, jež se nediskretně dralo do pokoje hustými, zataženými záclonami v okně.

Palác, který bohatý Angličan koupil před několika týdny, byl tichý, nic se v něm ani nehnulo; služebnictvo, bydlící v podzemí, kde byly špižírny a kuchyně, přesto že bylo značně vzdáleno od bytu svého pána, vykonávalo práci v tichosti, aby nerušilo jeho spánek.

Ascott neměl vůbec chuť vstát, ačkoliv byl nádherný letní den; obloha nad Paříží modrá a čistá jako v Itálii, a teplota, již ráno značně vysoká, přecházela v horko.

Ascott však nemohl usnouti, v hrdle jej pálilo, ústa měl vyschlá.

Musel se rozhodně napíti, aby uhasil oheň, jenž sžíral jeho hruď.

Mladý muž se podrobil nutnosti. Pomalu, namáhavě, jako automat, posadil se na lůžku, utřel si vlhké čelo a vystrčil nejdříve jednu nohu z prostěradel, pak druhou; bosé nohy se zachvěly, když se dotkly předložky.

Ascott, nahmatav pyžama, přehozené přes křeslo blízko něho, rozmrzele je navlékl.

— Je to osel, ten John, myslel si, zapomněl mně sem připravit vodu a teď budu k vůli němu celý den nemocen.

Vrávoraje po pokoji s očima ještě napolo zavřenýma, došoural se Ascott ke koupelně, sousedící s ložnicí, kde jistě, byl o tom přesvědčen, najde láhev čerstvé čisté vody, která osvěží trochu jeho žaludek, zmožený vínem a různými likéry.

Ascott otevřel dveře koupelny, ale místo aby vešel, zůstal stát na prahu, užaslý, ohromený nad tím, co viděl, uvědomuje si ostatně dosti nepřesně a zmateně, co se zjevilo jeho očím.

V místnosti, obyčejně tak urovnané, v níž byl zachováván tak úzkostlivý pořádek, kde křišťálové flakonky byly vždy pečlivě srovnány na toaletních stolcích a také vše ostatní mělo přesně své místo, byl toho rána hrozný nepořádek.

Odzátkované lahvičky šířily pronikavé vůně, všude po nábytku bylo naházeno plno kartáčů a ručníků.

Avšak největším úžasem byl zachvácen mladý muž při pohledu na ženu, spočívající v lenošce z doby Ludvíka XVI., v níž tak často Ascott odpočíval po koupeli, dávaje si sluhou tříti ochablé údy; žena schoulená v lenošce, jen napolo oblečená, s vlasy rozpuštěnými, byla pohroužena v tvrdý, ale zároveň neklidný spánek.

Její šaty, spodnička a živůtek ležely na podlaze; botky byly každá v jiném koutě koupelny, jedna u měděného ohřívadla, druhá uvázla prapodivným způsobem na etažéru.

Ascott se nemusel dívati dlouho na spící ženu, poznal v ní ihned Nini Guinonovou, neteř otce Moche, dívku, s níž včera večer večeřel ve zvláštním salonku... jež na konec hostiny, když se stařec vzdálil, zůstala s ním sama... a stala se jeho milenkou!

Ascott hleděl na spící celý omámený; byl ještě velmi unavený, těžko soustřeďoval své myšlenky, trpěl hroznou neuralgií.

Co se vlastně přihodilo od té chvíle, kdy zůstal sám s Nini Guinonovou v salonku restaurace na náměstí de la Bastille?

Ascott se na nic nepamatoval, všecko zapomněl.

Na konec si však řekl, že nebude příliš nesnadné rekonstruovati si události, jež se sběhly.

Avšak tato práce naplňovala jej hrůzou.

Měl také hrozné bolesti v hlavě, čela a šíje nemohl se ani dotknouti.

Zdálo se mu, že jeho vlasy, učesané do ježka, jsou samé hroty mučivých jehel, jež se mu zabodávají do kůže.

Ascott odložil na pozdější dobu vysvětlení té příhody, a vyprázdniv jedním douškem polovinu láhve s vodou, rozhodl se po špičkách se vrátiti do postele a vyspati se ze své únavy.

Ale když procházel pokojem, zachvěl se a zabručel.

Někdo zaťukal diskrétně na dveře.

Ascott se nenamáhal s odpovědí: bez jeho dovolení jistě nikdo do pokoje nevejde, a jemu ani nenapadlo pozvati někoho dále. —

Ale bylo již rozhodně souzeno, aby se nešťastník nemohl dnes ráno v klidu vyspat ze své včerejší opičky.

Proti všem zvykům a řádům, až dosud zachovávaným, dveře do pokoje se bez vyzvání pootevřely.

Prostrčila se jimi hlava, rozčilená tvář sluhy Johna.

Ascott jenž právě došel k svému lůžku, se

prudce obrátil a usedaje na kraj postele, jal se plísniti sloužícího:

— Co blázníte, Johne?... Co chcete?... Nezvonil jsem, pokud vím ...

Sluha přesto vešel do pokoje a postoupil o několik kroků k pánovi.

— Račte mi laskavě prominout, šeptal, nebyl bych se nikdy odvážil vejíti do pokoje pánova bez zavolání, ale někdo chce...

Ascott potlačil zívnutí; unaveným mávnutím ruky naznačil, že nechce nic víc slyšet.

— Vy blázníte, Johne, víte přece, že nepřijímám nikdy návštěvy v tuto chvíli...

Račte odpustit, ale je prý to důležité.

— Nic není tak důležité, aby mě to smělo probudit, prohlásil Ascott...

Ale sluha rozhodně nemínil odejít.

— Byl to ten stařec, který navštěvuje někdy pána... obchodní prostředkovatel, pánův advokát... otec Moche... vysvětlil jsem mu důkladně, že pán nepřijímá návštěvy, ale stál na svém a přinutil mne takřka, abych šel nahoru, až sem.. . račte odpustit, ale...

Ascott byl pobouřen.

Napjal všechnu svou vůli a energii, které byl vůbec schopen a vztekle rozkázal:

— Nepřijmu nikoho, a bude-li ten dědek ještě dotírat, jednoduše ho vyhoďte...

Sotva Ascott pronesl tato slova, rozlehl se předsíní, vedoucí k jeho bytu, vážný a slavnostní hlas, a současně vynořila se ze stínu postava, kterou i Ascott, přesto že byl ospalý, poznal hned, a vešla do pokoje...

Pan Moche, nedbaje zákazu, vstoupil...

Zase v černém svrchníku, s vysokým, rozmačkaným kloboukem v ruce, pan Moche vypadal za bílého dne ještě špinavější než při světle, ale byl jaksi slavnostnější a velebnější.

Uklonil se lehce Ascottovi, jenž zůstal nehybně seděti na svém lůžku.

Musím s vámi mluvit, pane, prohlásil, nic mezi čtyřma očima...

Moche současně vrhl vzteklý pohled na sluhu, ale ten se ani nehnul, čekaje na pokyn svého pána. —

Ascott se poddal.

Odejděte, Johne, nechte nás samotný...

Sotva se dveře za sluhou zavřely, Moche, odhodiv svůj klid a velebnost, vrhl se k Ascottovi a prosebným hlasem, sevřeným pohnutím, v němž se však také skrývala hrozba, se otázal:

Pane... kde je moje neteř... moje dítě? co jste učinil s dcerou mé sestry?

Ascott se zachvěl.

Čeho se bál, právě se stalo a to zrovna v ranních hodinách, kdy by byl obětoval vše, jen aby měl pokoj.

Ascott se pokusil tvářiti se lhostejně, dělal, jako by nerozuměl otázce otce Moche.

Vaše neteř, pravil, ale já nevím, co se s ní stalo ... jsem snad pověřen?...

Moche ho přerušil.

S rostoucím hněvem zvolal:

— Lžete, pane, zneužil jste ohavně mé důvěry, mého přátelství k vám... ó, jen se nesnažte zapírat, vím všecko... nejdříve jste využil chvilky mé nepozornosti, zavřel jste se sám s Nini v salonku, kde jsme všichni tři večeřeli, a jako opravdový satyr, král neřesti, zbaběle jste svedl mou neteř... ubohé dítě!

Otec Moche hrál skvěle svou hnusnou komedii: sklesl do křesla, chytil se rukama za hlavu a dělal, jako by plakal.

Srdcervoucím hlasem šeptal:

Ubohé dítě! ubohá., drahá Nini, tak mírná, tak čistá a cnostná, jak hrozné muselo být

její probuzení... ach! dovedu se vžíti do jejího zoufalství a do její hanby... to je strašné, to je zoufalé ...

Moche vstal, vrátil se k Ascottovi, který hrozně rozmrzen hleděl na tuto scénu kalnýma, ospalýma očima.

— Co se s ní stalo? — Měli jsme hroznou noc, pane, já jsem se chvěl úzkostí... její matka div nezešílela, neboť Nini se nevrátila domů ... kde je, vy jediný to můžete říci... a musíte to říci...

Moche při posledních slovech vytáhl záclony, v pokoji se rozednilo.

Když starý bandita viděl, že je postel prázdna, že v Ascottově pokoji není žádný nepořádek, že kromě mladého Angličana nikdo v něm není, byl zmaten a překvapen.

Chvilku zůstal zaražen stát a myslel si:

Co to? že by se to nepovedlo, jak jsem myslel ? že by ta hloupá Nini byla špatně pochopila... odešla snad hloupě dříve než jsem přišel?

Moche kousal se do rtu, celý zmatený, nevěda, co pocítí; aby získal času, zeptal se znovu Ascotta.

— Co se stalo s Nini?... co jste s ní udělal?... odpovězte, pane, odpovězte!...

Ascott se chvěl.

Naslouchal a přesto, že otec Moche dělal hluk, zaslechl v koupelně nějaký podezřelý šramot.

   Již chvíli si Angličan pochvaloval, že se tvářil, jako by nic nevěděl a jako by nerozuměl otázkám, jež mu kladl nesnesitelný strýc hezounké dívky, z níž učinil večer svou milenku.

Doufal, že to otce Moche omrzí a že odejde a Ascott si přísahal, že pak zavře dveře na klíč a bude spát stůj co stůj ještě aspoň dobré dvě hodiny.

Tu však ho poplašil šramot v koupelně, neboť Ascott si uvědomil, že se Nini jistě právě probudila.

  Jak se dívka rozhodne?

Pobouřena chováním toho, jenž násilím a úskokem stal se jejím milencem, vyskočí a bude se dovolávati pomsty, nebo, němá ve svém zoufalství, stydíc se za své zneuctění, bude se bát ukázat se v nepořádném ranním úboru před svým milovaným starým strýcem, jehož, jak se zdá, si tolik váží?

Ascott neměl čas déle uvažovati, neboť se zatím již první hypotesa vyplnila.

Kromě toho také otec Moche zaslechl jako Ascott hluk v sousední místnosti a instinktivně chtěl již zamíříti ke koupelně, když se Nini objevila.

Byla bledá, oči její zářily podivným leskem, rty se jí nervosně chvěly; když spatřila svého nepravého strýce, jakoby překvapena jeho příchodem, zaváhala.

Postoupila o několik kroků a couvla.

Pak najednou přiskočila k Mochovi, vrhla se mu do náručí a skrývajíc svou tvář na jeho rameni, vzlykala, hlasitě naříkajíc:

— Můj dobrý strýčku... můj dobrý strýčku!

Scéna, kterou oba hrozní zločinci hráli s tak pozoruhodnou životností, aby ošálili bohatého Angličana, byla jistě dojemná; herci ji předváděli s dokonalým hereckým uměním.

Ale to byl teprve začátek.

Nini se vytrhla z náručí svého nepravého příbuzného, obrátila se k Ascottovi a zahleděla se naň dlouze, pohledem něžným a hněvivým zároveň.

Pak zašeptala docela tiše:

— Pane... pane, co jste to učinil?...

A nyní se hlásil Moche o slovo.

Ukázal vznešeně prstem na Nini, a měře Ascotta hněvivým pohledem, dodal:

— Zneuctil jste ji, pane, spáchal jste nenapravitelný zločin, je to hrozné, hnusné!...

Zatím co strýc řečnil, Nini zachvácena nesmírnou lítostí, vrhla se na podlahu a vzlykala v znalecky vypočítané póse graciesní hezké sochy Bolesti.

Ascotta velice mrzela ta nepříjemná příhoda. Mladý muž proklínal záchvat šílenství, halucinaci, jež se ho zmocnila včera večer... pociťoval skutečně velmi upřímnou lítost nad tím, že zneužil toho milého dítěte, jež jeho vinou přišlo o dohrou pověst...

Náhle však se objevil nový svědek těch úžasných scén.

John vletěl bleskurychle do pokoje a běžel k pánovi.

— Pane... pane... je konec!

— Co se děje, Johne? co chcete?

— Pane, pokračoval sluha, jenž celý bledý, s očima vyvalenýma hleděl střídavě na svého velitele a otce Moche, ale zvláště na mladou ženu, ležící na podlaze... pane, policie.

— Policie!... zvolal Ascott... vy blázníte, Johne...

— Nikoliv, pane, neblázním; je to soudce, tribunál... ani nevím.

Ascott se to měl brzy dovědět.

Do pokoje vešli bez ohlášení, jako před chvílí otec Moche, nějací lidé.

Byli tři. Jeden napřed, dva za ním.

Byl to muž asi čtyřicetiletý, malý, zavalitý, s dobráckým výrazem na tváři, s hustým, černým knírkem; vytáhl z kapsy svého oděvu trojbarevnou stuhu a vstrčil ji Ascottovi pod nos. —

— Jsem policejní komisař, pane, pravil... mám čest mluviti s panem Ascottem, že ano?

Prosím, odpověděl mladý muž, který zbledl a na jehož čele vyvstaly krůpěje studeného potu...

Poslal jste pro mne, pane, mluvil dále komisař...

	
— Já! vykřikl Ascott, co vás to napadá, já jsem pro vás neposlal!...



Otec Moche se vmísil do hovoru:

	
— To já jsem si dovolil pro vás poslat, pane komisaři, ostatně společně s těmi pány, co přicházejí s vámi...

	
— Nerozumím tomu ani za mák, šeptal zdrcený Ascott.



Moche hrozivě prohlásil:

	
— Však budete rozumět!



Ascott si nyní tupě prohlížel nejen policejního komisaře, ale také individua, jež stála za ním.

Byly to dvě podezřelé postavy bledých pobudů s nepěkným chováním; klátili se, tvářili se rozpačitě, přešlapovali s nohy na nohu, v konečcích prstů kroutili umaštěné čepice a vyměňovali spolu nejasná slova, aby si dodali odvahy. —

	
— Tady to je sakra nóbl, vid, Čahoune, šeptal menší svému sousedu, hubenému a kostnatému velikánu ...



Čahoun odvětil:

	
— Votevři kukadla, Buličí Voko, máš nač a vomrkni zdi... sou potažený herbávím — a sou na nich samý vobrazy.



Ale Buličí Oko si bez ostychu sedl do dřepu a hladil dlaní koberec.

	
— Je to měkký jako samet, poznamenal...



Mezitím se komisař obrátil k oběma apačům a ukázal jim na pana Ascotta.

	
— Poznáváte tohoto pána, zeptal se...



Čahoun a Buličí Oko na sebe pohlédli, jako by se radili, a Čahoun pak prohlásil:

	
— Se ví že jo, to je přeci ten, co nás včera večír kolem půlnoci najal v restauraci u „Stříbrnýho poháru“.



Komisař se otázal Ascotta:

Večeřel jste, že ano, v restauraci na náměstí de la Bastille s tímto pánem a slečnou?

Úředník pro větší přesnost ukázal postupně na otce Moche a Nini Guinonovou...

Ano, odpověděl Ascott, jenž nechápal, kam míří...

Dobrá, pokračoval komisař, a jste ochoten opakovati zde před námi návrh, který jste učinil těm dvěma pánům zde?

Komisař tentokráte ukázal na Buličí Oko a Čahouna.

Ale Ascott hleděl celý užaslý na oba apače; marně si lámal hlavu a přes všechno úsilí, jež vyvinul jeho bolavý mozek, nemohl si vzpomenout, že by byl učinil sebe menší návrh těm dvěma individuím, jež stála před ním.

	
— Ale vždyť já ty lidi neznám, pronesl s námahou.



Komisař se skepticky usmál.

Mluvte! pravil, obraceje se k Čahounovi, opakujte tomu pánovi výpověď, již jste učinili v mé kanceláři.

Dóbro, řekl apač, předstíraje jakési rozpaky, že má mluviti před tolika lidmi... no tak my sme si to šinuli tadyhle s Buličím Vokem včera večír tam někde kolem Bastilly a najednou sme viděli, jak po schodech jedný nóbl restaurace sestupuje ňákej fain člověk, tadyhle ten pan Angličan, jak ráčej povídat... Vypadal tak trochu namotanej, dyž s náma mluvil, no a tak nám teda povídal:

Můžete si vydělat dva louis, dyž mně pomůžete snýst vosobu, kerá je nemocná, a dyž ji dovezete domů; dyby ale chtěla dělat rámus, nesmíte ji nechat křičet.

No a my, to víte, pane komisař, my nejsme žádný boháči a dva louis, ty se tak hned nezahoděj, že jo?

	
— Dóbro, řekli sme Angličanoj.



A tak sme se dali po schodech tý restaurace, Angličan nás dovedl do extra salonku, kde ňáká holka řvala... dyž nás uviděla, začla hrozně ječet, ale Angličan jí hodil servítek na ksicht, aby jí zacpal hubu, a pak nám řek:

Tak už palte... hoďte sebou... dostanete eště dva louis, dyž to pude rychle!...

To ďálo štyry louis, to víte, že sme sebou mrskli... pane komisař, snesli sme frajli, naložili sme ji do auťáku, a všechny štyry sme si to v mašině hasili hezky rychle až sem. Holka se ani nehnula... na rozkaz Angličana sme ji svázali; pak nám teda zaplatil a my sme se hned scvrkli.

Ale dyž sme se vraceli na Bastillák, jako my dva, Buličí Voko a já, začali sme mít strach... napadlo nás, že sme třeba pomáhali při nějaký špinavosti. No a právě dyž sme vylezli na placu z posledního metra a dyž sme se vraceli k „Stříbrnýmu poháru“, abysme se dověděli, co se vlastně stalo, potkali sme tadyhle toho tlustýho pána, co tu sedí ve fotelu, toho, co se menuje, jak sme teďka slyšeli, otec Moche... ten vám vyváděl! brečel... vlasy si rval.

Povídal nám, že se mu ztratila neteř, že byla unesena nějakým satyrem! byl celej zoufalej, nevěděl, kde je... A tu k němu příde Buličí Voko a zeptal se ho:

	
— Posechněte, nebyla ta holka, co vo ní tak brečíte, malá, bruneta?



A von na to:

	
— Byla... nevíte náhodou, kde je?

	
— Možná že jo — povídáme.



Buličí Voko začal špásovat, pane komisař, a já sám, jakože sem Čahoun, sem nebyl moc istej... událi sme špinavej kousek, ale snad se to dá ňák spravit ... a tak sme mu všechno řekli...

Otec Moche se nás držel celou noc; my sme se vrátili do tý štvrti, co sme tam tu holku vodvezli, hledali sme ten barák a konečně sme ho našli.

A tu nám otec Moche řekl:

Musíte jít se mnou na komisařství, hoši, a říct pravdu, úplnou pravdu, jinak, to vám povídám, s tím budete mít kloudný potahování.

No, a to sme taky událi, pane komisař!...

Čahoun se odmlčel; najednou vytáhl s ohromnýn gestem čtyři zlaté peníze, položil je na dlaň a přistoupiv k Ascottovi, pravil mladému Angličanu, jenž nevycházel z úžasu:

	
— Vzal byste si zas svý peníze, pane? — Nejsou poctivý a pálej mě v kapse...



S odporem hodil Čahoun mladému muži do klína čtyři zlaté peníze, jež se rozkutálely pod postel. —

Otec Moche ujal se slova:

	
— Tak to tedy bylo, pane komisaři... pan Ascott ostatně nic nezapírá — a nejlepším důkazem jistě je, že moje nešťastná neteř, dívka sotva šestnáctiletá, pane komisaři, kterou tak hanebně zneuctil, je zde u něho ...



Moche nedokončil svou řeč.

Ascott se konečně vzpamatoval.

Do hlavy mu vstoupil temný vztek, onen hrozný vztek, jakého jsou schopni jedině lidé klidní a chladnokrevní.

Nestaraje se o hodnost osobnosti, k níž se obracel, ukázal komisaři na dveře a rozkázal:

— Ven!

Úředník se obrátil majestátně čelem vzad, ale v ruce třímal stále trojbarevnou stuhu.

	
— Mírněte se, pane, pravil povýšeným hlasem, nezapomeňte, že jednáte s representantem policejní moci... uposlechnu ostatně vašeho přání, neboť považuji své poslání u vás za skončené.



Konečně se obrátil k oběma pobudům.

	
— Vyzývám rovněž svědky, aby se v pořádku a v tichosti vzdálili.



Pak ještě oslovil pana Moche.

- Bude-li chtít vaše slečna neteř odejíti, pane, najde vůz přede dveřmi.

Moche se rozplýval v dících, zatím co Nini, jež už před chvílí odešla do koupelny, se dostrojovala, aby opustila palác toho, jenž tak podivným způsobem se stal jejím milencem.

Uplynulo několik minut ticha, v nichž herci této nepravděpodobné scény přemýšleli o velmi různých věcech.

Otec Moche zůstal zdánlivě klidným, ale v hloubi duše se radoval z toho, jak se věc povedla. — —

Přes tu chvíli mrkl významně na oba své komplice z večera, kteří tak dobře pochopili jeho instrukce.

Čahoun vyprávěl celou tu smyšlenou historii hlasem procítěným a pravdivým.

Nezmýlil se, vyprávěl celou událost tak, jak bylo potřebí, a otec Moche usoudil, že zvláště konečné Čahounovo gesto, předem nesmluvené, jímž apač vrátil Ascottovi prokleté peníze, za něž tento si koupil pomoc obou bídáků, bylo s to zbaviti komisaře vší pochybnosti, jestli se mu snad nezdálo před tím svědectví obou individuí dost věrohodné.

	
— Hrom do toho, řekl si na konec Moche, Ascott takhle ještě vydělá osmdesát franků, které já teď musím zaplatit oběma chlapům!



Ascott zatím kladl si neustále otázku, zda to vše není klam, ošklivý, hrozný sen...

Vzpomínal si sice velmi dobře na včerejší večeři, jež tak vesele začala, a také byl nucen přiznati si, že na konec večeře, využiv odchodu otce Moche, zmocnil se malé Nini, jež ostatní, jak se mu zdálo, se příliš nevzpírala.

Ale Ascott se nepamatoval na nic, co se stalo potom. Měl dojem, že tvrdě usnul, a nemohl věřit ani okamžik, že šel pro dva apače, aby násilím odvezli Nini Guinonovou do jeho domu. — — Konečně muselo se to stát, protože to jednak tvrdili, a jednak když vstal, našel Nini Guinonovou spící v lenošce v jeho koupelně.                                                 ..

Mladý Angličan se ptal nakonec sám sebe jakou důležitost mají vlastně všechny ty věci a proč se s tím dělá tolik hluku. Brzy to pochopil.

Nini Guinonová byla hotova; byla roztomilejší než kdy jindy se svou skromnou tvářinkou a předstíraným studem. Dívka ubírala se pomalu ke dveřím, jimiž již dávno odešel Buličí Oko a Čahoun.

Vrhla ještě dlouhý pohled, plný lásky a výčitek, na svého bohatého milence a vyšla před strýčkem a komisařem.

Úředník však před svým odchodem naznačil Ascottovi, jaké budou důsledky jeho návštěvy.

	
— Z toho všeho, prohlásil přísně, sestavím protokol, pane; není vám zajisté neznámo, že situace, do které jste se dostal, je velmi vážná, váš případ bude projednáván před porotou, neboť jde o násilné svedení nezletilého dítěte a o únos ... Měl bych vás vlastně zatknouti... Buďte mi vděčen za to, že tak neučiním... a buďte k disposici policii...

	
— Co pravíte, pane? zvolal Ascott náhle poděšen.



Ale úředník se mlčky Angličanovi uklonil.

Vteřinu zůstal Ascott sám v pokoji, ale najednou se vzpamatoval a skočil až ke dveřím do předsíně.

	
— Moche... pane Moche!, zavolal hlasem sevřeným rozčilením.



Starý bandita, který již sestupoval po schodech, se vrátil a vešel do pokoje.

	
— Co si přejete, pane? otázal se, pohlížeje zvysoka na Angličana.

	
— Pojďte, Moche, pravil tento a chytiv ho za rukáv, táhl ho rychle do sousední místnosti, knihovny a pracovny!



S horečnou rychlostí otevřel Ascott jednu zásuvku a vytáhl z ní malou, šekovou knížku.

Dříve než namočil pero do inkoustu a začal psát, zeptal se:

	
— Pane Moche, kolik?



Prosím? ozval se starý bandita.

Ascott, přemáhaje své rozčilení, opakoval.

	
— Ptám se vás: kolik chcete?... zde je šek ... který jsem ochoten vám podepsat, určete si sám sumu, a ať je s tím vším pokoj...



Záblesk chtivosti prolétl očima otce Moche; úskočné to individuum však nepodlehlo pokušení.

Takto nemínil dostati do svých rukou Ascotta, jeho úmysl byl hroznější, jeho plán složitější.

Otec Moche předstíral nejhlubší rozhořčení.

	
— To je hanba, pane... vy mne urážíte! po tom, co jste učinil s mou neteří, nabízíte mi peníze, to mne opravdu špatně znáte!... nikoliv, pane, nedám se opít rohlíkem, věc půjde svou cestou.



Ascott hrozně zbledl.

Moche, zaprosil, jsme přece přátelé — —

— Byli jsme jimi, pane...

— Moche!... Moche... nechci žádný skandál ...

— Nini Guinonová, má neteř, je zneuctěna...

— Jak to mám napravit, Moche?

— Je jen jediný způsob, jak to napraviti, pane... náboženství a společnost vám to umožní...

Ascott okamžik váhal, pak chvějícím se hlasem zvolal.

— Sňatek... vy chcete, abych se oženil s Nini Guinonovou ... zapomínáte, že jsem šlechtic!...

Moche ho opravil:

 Lord Ascott... ano, pane, ale to nejste vy, to je váš otec...

— Jsem jeho syn, jeho potomek...

   Mladší syn, pane, to není stejné! a nic by vám nebránilo, abyste se oženil s počestnou dívkou, kterou jste odvedl od jejích povinností!...

Ascott byl zřejmě v rozpacích.

— Moche, příteli Moche, prosil, vždyť by to šlo urovnat jinak... jsem bohatý, nehledím na peníze...

— Dost, přerušil ho velitelsky otec Moche, řekl jsem vám, pane, co by upřímné srdce, co by čestný muž učinil ihned bez váhání; chcete-li napraviti svou chybu sňatkem, jsem, ochoten vás uposlechnout a usnadnit vám vše, ne-li, je zbytečno mě vyhledávat...

Otec Moche vyšel majestátně z pracovny, zanechav Ascotta úplně zdrceného, s perem ve chvějících se prstech a s otevřenou šekovou knížkou před očima.

Na prahu dveří se však stařec ještě zastavil a zvučným hlasem pronesl poslední hrozivou výzvu:

— A sejdeme se, pane... před porotou.


XVIII. FANTOMAS  PROTI  FANTOMASOVI.

Alejemi parku des Princes, večer obyčejně pustými, stinnými těmi alejemi, jež se táhnou od hradeb spojují Paříž s Boulogne-sur-Seine a jsou lemovány nádhernými soukromými paláci elegantními vilami a přepychovými domy, jezdily dnes večer ustavičně sem a tam auta, uzavřené kočáry i lidové autodrožky.

Všechny ty vozy jezdily stejným směrem, všechny mizely v zahradní bráně, dokořán otevřené, jedné nádherné vily, stojící právě uprostřed velké třídy, jež se táhne podél skleníku města Paříže, naproti Boulognskému lesu.

Bydlela tam již několik měsíců velkovévodkyně Alexandra, důvěrná přítelkyně krále hessensko-výmarského, jedna z nejznámějších osobností cizinecké kolonie.

Každý dobrý Pařížan znal jistě dobře elegantní a svůdnou velkovévodkyni. Vědělo se o ní že je to hezká žena, bohatá, a říkalo se o ní, že je velmi dobrá; svými vtipy dokonalé Pařížanky nesčíslněkráte rozesmála pařížské salony.

A přece osobnost této vznesené dámy byla velmi záhadná.

Kdyby život v Paříži nebyl tak rušný, neklidný a zjitřený, mnoho lidí, kteří navštěvovali její salony, by si bylo položilo otázku, kdo vlastně je, a bylo by zvědavě nahlédlo do gothského almanachu, aby tam pátralo po původu jejího vévodského erbu.

Vědělo se ovšem velmi dobře, že zaujímá důležité místo na dvoře Bedřicha Kristiana 11., šeptalo se dokonce, že se těší vzácné přízni knížete Gudulfina, ale to bylo asi vše, co se o ní všeobecně vědělo.

Kromě toho není zvykem, když je žena bohatá, krásná a duchaplná, když žádný skandál

se nevíže k jejímu jménu, klásti na ni příliš velké požadavky.

A pokaždé, když se salony velkovévodkyně Alexandry otevřely k jedné z těch skvostných a nádherných slavností, jež měla ve zvyku pořádati, každý se pral o pozvání a byl šfastný a hrdý, dostal-li se mezi hosty.

Ačkoliv byl již květen, pořádala velkovévodkyně Alexandra onoho večera maškarní ples, slíbený již dávno, odložený však pro nemoc vznešené té dámy a konečně určený na tuto pozdní dobu.

Bylo jedenáct hodin večer, hosté se sjížděli, a z vozu, jež přijížděly jeden za druhým před vnější schodiště vily, vystupovaly ustavičně záhadné a hezké masky, vypůjčené z legend, z historie i ze současného života politického. ...Ještě se netančilo; potleskem byly vítány nejzdařilejší kostýmy a nejvtipnější masky, jež přicházely.

Byl rozkošný, vlahý májový večer. Masky mohly zůstati pod velkou verandou, jež kryla schodiště, a pohodlně vítati každého hosta, jak vystoupil z vozu ...

Nadšenými výkřiky byl již pozdraven Demosthenes, jedna z nejzďařilejších masek, kterým nebyl nikdo jiný než pan Ascott. Veliký úspěch měla také Římanka, zázračně krásná ve svém peplum, zřaseném po antickém způsobu: byla to Soňa Danidovová; hlučným potleskem byl rovněž odměněn směšný Diafoirus, pod nímž se skrýval jeden ze slavných universitních profesorů Dr. Moyen; veliké bylo nadšení pro Karla Velikého, jehož dlouhý bílý vous nezabránil, aby v něm nebyl poznán inženýr Andral a který s dojemným anachronismem se vedl se svatým Ludvíkem, nesoucím maličký květináč s malým dubem; pak tu byli ještě Řekové, námořníci, Alsasané, několik Napoleonů,jeden ohyzdný strážník a obdivuhodný, drožkař, tak přirozený, ozbrojený bičem tak opravdovým, že bylo možno se domnívati, že to je skutečný kočí, jenž sem byl uveden z nemístného žertu, kdyby hlas nebyl prozradil jednoho velmi elegantního tajemníka z vyslanectví. —

Pozornost byla již poněkud unavena.

Velkovévodkyni již omrzelo tisknouti ruku všem hostům — bylo jich příliš mnoho — chystala se již vrátiti se do salonů, kde cikánská kapela začínala hráti nejvábnější melodie, když před schodištěm zastavilo nádherné auto.

Vůz vzbuzoval zvědavost již tím, že měl záclony zataženy, takže nebylo možno viděti dovnitř.

Rozhovor ztichl. Všichni se obrátili, nakláněli hlavy...

Velkovévodkyně sama přestala si pohrávati s vějířem a plna zvědavosti přišla uvítat nového záhadného hosta.

Konečně se dvířka vozu otevřela.

A společnost, dosud tak veselá, náhle se zachvěla úzkostí a hrůzou. —

Výkřik úžasu vydral se ze stísněných prsou; hostitelka poněkud zbledla...

Osoba, vystupující z tajemného auta, byla vskutku podivná a vzrušující.

Všichni poznali na první pohled ten kostým, všichni jej jmenovali.

Ale kdo jen se osmělil jej obléci?...

V oslnivé záři světel, rozžatých všude na fasádě paláce, silueta nového hosta se podivně vyjímala.

Byl to muž; ještě mladý... Byl oblečen od hlavy až k patě v černý, přiléhavý trikot, který těsně obepínal celou jeho postavu; s ramen splývala mu kápě, rovněž černá, a tvář úplně mizela pod černou maskou, jež zakrývala zcela i vlasy.

Příšerná maska!... dramatická postava plná hrůzy!

Jmenovali ji; její jméno proběhlo všemi ústy, chvělo se v zrychleném dechu všech, ozývalo se jako zlověstný refrain ve všech poznámkách.

	
— Fantomas!... to je Fantomas!...



Podivná zatím maska, nevšímajíc si zděšení hostů, kteří, vzpamatovavše se poněkud, ale dosud plni hrůzy a strachu, byli na rozpacích, mají-li ji přivítati potleskem, vystoupila z vozu a velmi klidně, takřka nedbale, přistoupila k velkovévodkyni Alexandře.

Před hostitelkou se hluboce uklonila a hlubokým, ale pěkně zabarveným hlasem pravila:

	
— Slyšel jsem, milostivá, že Fantomas neschází na žádné slavnosti... Co jsem ve Francii, stále mi jen tvrdí, že se nebojí ničeho ... Proto jsem si myslel, že není třeba ohlásiti vám svůj příjezd. Proto také jsem si dovolil přijeti v tomto ... přestrojení...



Hlas velkovévodkyně se poněkud chvěl, když se tázala:

	
— Ale s kým mám tu čest?



Maska odpověděla:

	
— S Fantomasem, milostivá...

	
— S Fantomasem, ovšem... ale kromě toho?



Nebylo samozřejmě slušným napínati déle zvědavost: —

Maska si dobře všimla tajné úzkosti a skutečného zmatku, jejž způsobila svým příjezdem ve společnosti.

Nebylo by příjemné prodlužovati tuto scénu do nekonečna. „Fantomas“ odvětil:

	
— Nuže, milostivá, poněvadž mě chcete odmaskovati, nemohu se vzpírati vašemu přání a odložím masku.



Maska nadzvedla hedvábí, jež zakrývalo její tvář, a celá společnost náhle strhla bouřlivý potlesk a jásot.

Byl to věru čin krásné odvahy... byla to pěkná výzva k boji... bylo vtipné a útočné toto zlověstné přestrojení, v němž se objevil právě tento muž.

Za tu vteřinu, co měl dole masku, všichni ho poznali.

Muž, který se přestrojil za Fantomase, byl právě jeho nepřítel... byl to Tom Bob...

Tom Bob, zatím co mu tleskali, zdravil napravo i nalevo a pak hbitě se vmísil mezi jednotlivé skupiny; tiskl nebo líbal ruce jako galantní rytíř.

A bylo zajímavé, že elegantní dámy a pánové, kteří by nebyli se tak ponížili, aby stiskli ruku francouzskému policejnímu inspektoru, oslavovali Tom Boba, poněvadž byl cizincem ... Tom Bob byl ovšem dokonalý gentleman; začal působiti při policii jako amatér, diletant, a teprve po skvělých úspěších se stal detektivem z povolání. To všechno bylo známo ve společnosti.

Po opravdové úzkosti, již vzbudilo objevení se postavy Fantomasovy, zavládlo opravdové veselí; všichni se uklidnili, když zvěděli, že pod tímto kostýmem hrůzy skrývá se muž, jenž slíbil osvoboditi Pařížany od Fantomase.

Mezi hosty velkovévodkyně Alexandry nebyl vskutku nikdo, kdo by v hloubi duše necítil jakýsi tajný strach před Fantomasem ...

Od té doby, co hrozný ten bandita přísahal otevřeně parlamentu, že bude rozsévati hrůzu, každý se cítil trochu ohrožen...

Tom Bob, přijav výzvu toho netvora, ztišil poněkud tyto obavy; všichni mu byli za to vděčni.

A zatím co Fantomas s úsměvem na rtech přijímal nejlichotivější poklony pro volbu svého kostýmu, v salonech se tančil boston.

Velkovévodkyně Alexandra jako dokonalá, hostitelka procházela rychle všemi plesovými salony, odmítajíc všechny tanečníky, kteří k ní pospíchali; chtěla se přesvědčiti, zda nic nekulhá v uspořádání slavnosti, zda se všichni dobře baví, nesedí-li některé ošklivé dívky a nepostrádají-li upachtění, zavalití páni občerstvení.

Již půl hodiny obcházela takto vévodkyně své hosty, majíc pro každého milé slovo, laskavou větu nebo jemnou poklonu, když ve výklenku u dveří potkala „Fantomase“.

— Pane Tom Bobe, začala...

Ale náhle se odmlčela, celá zaražena.

Vznešená dáma měla býti proč překvapena.

Maska, jíž se právě chystala gratulovati ke šťastnému přestrojení, dopustila se hrozné netaktnosti.

Uklonivši se mlčky a tváříc se, jako by chtěla políbili velkovévodkyni ruku, vsunula jí do rukavice malý lísteček...

Aniž dopřála velkovévodkyni času k námitce nebo odpovědi, otočila se a zmizela mezi tančícími páry...

Velkovévodkyně Alexandra, více než překvapena, uvažovala a učinila to, co by byla učinila každá žena.

— Tom Bob se odvážil vstrčili mi lístek! myslila si; jaká drzost! Hodím mu jej pod nohy!

Pak si však pomyslela, že by snad bylo zajímavé, dříve než se zbaví toho kousku papíru, jejž cítila pod rukavicí, nahlédnout do něho.

S poněkud povýšeným úsměvem, s pohrdavou tváří odešla velkovévodkyně Alexandra na okamžik ze salonů a vystoupila do svého pokoje, kde při světle elektrické lampy, v rychlosti rozžaté, četla dychtivě ten prapodivný lístek.

Nejdříve myslela, že sní.

Nebylo to písmo Tom Bobovo... A pak detektiv by jistě nepsal do rohu papírku místo podpisu tato prostá slova: „Pro milosrdenství, přečtěte to!“

Kdo to byl tedy?

Komu dělal Tom Bob poslíčka?

Velkovévodkyně přemýšlela jen okamžik: rozložila lístek, dala se do čtení a hned při prvních slovech zbledla.

Na lístku stálo:

„Madame, račte prominout, že užívám tohoto způsobu, abych Vás získal pro cit, jenž ve mně plane. Pro vše, co je Vám drahé, pro soucit s nešťastnou láskou, jehož je zajisté schopno Vaše ženské srdce, Vás prosím, abyste mi udělila ještě dnes večer několik minut k rozmluvě. Nepíše Vám nepřítel, třebas mé jméno vzbuzovalo ve Vás hrůzu. Píše Vám nešťastník, jenž miluje dívku, kterou znáte, a může doufati v její lásku jen po Vašem zakročení... Nešťastník, který po celou slavnost bude pod maskou, halící jeho tvář, netrpělivě čekati, až mu udělíte těch několik minut k rozmluvě, těch několik minut důvěry... ten nešťastník je

Jerome Fandor“.

Jerome Fandor!

Velkovévodkyně myslela, že sní.

Je to možné, aby jí psal Jerome Fandor?... Jerome Fandor, spojenec Juvův? Jerome Fandor, zapřisáhlý nepřítel Fantomasův? Jerome Fandor, jejž všichni vinili z nejhorších zločinů, který však, jak dobře ví, je nevinen?

Jerome Fandor! Jaký strach a soucit zároveň vzbuzovalo toto jméno v srdci záhadné té bytosti, jakou byla velkovévodkyně Alexandra !...

Což jí nepřipomínalo nejchmurnější dramata jejího života?...

Jerome Fandor... Jerome Fandor, to byl snad s Juvem jediný člověk, který mohl věděti, že ona, velkovévodkyně Alexandra, jmenuje se vlastně lady Belthamová a že je milenkou Fantomase... A tento Jerome Fandor, zapřisáhlý nepřítel jejího miláčka, nepochybně budoucí její žalobce, ji žádá o rozmluvu!... žádá o ni jménem lásky!...

Lady Belthamová se chvěla na celém těle, rychle oddychovala, byla celá stísněná, když četla a znovu přečítala krátké psaníčko, jež jí bylo právě doručeno.

Pak se náhle rozhodla ...

Píše-li jí Jerome Fandor jménem lásky, dovolává-li se jejího soucitu, nemůže rozhodně odmítnouti.

Můj život, můj chmurný život, povzdychla lady Belthamová, má jen jedinou omluvu: lásku! Pokaždé, když se bude někdo dovolávati lásky u mne, budu ochotna posloužili citu, jehož jedině si trochu ještě vážím!...

Ale ještě jeden hrozný problém mučil vznešenou dámu...

Bylo pro ni vzrušujícím překvapením, že Fandor je u ní; musí tu býti, neboť slova dopisu to říkají, je přestrojen za Fantomase jako Tom Bob ...

— Jsou tedy dva Fantomasové na plese, myslela si... Tom Bob a on...

A bylo to velmi pravděpodobné, bylo to docela možné.

Kostýmy, jež oblékli detektiv a žurnalista, jsou-li přesné, jsou stejné, usuzovala velkovévodkyně; je tedy docela možné, že jsou v jejích salonech dva Fantomasové, aniž si toho kdo všiml... Hosté se asi domnívají, že je to vždy tentýž ...

Ona sama se před chvilkou zmýlila, když si myslela, že stojí před Fantomasem-Tom Bobem,

 a zatím stála tváří v tvář Fantomasu-Fandorovi!...

Lady Belthamová sestoupila zamyšlena do salonů.

	
— Půjdu ihned do skleníku, jistě že mne hlídá a přijde hned za mnou...



Zatím co velkovévodkyně četla ve svém pokoji podivný lístek, jejž jí podstrčil Fandor, který přišel, jak správně uhodla, v masce Fantomasově, v salonech se odehrála zajímavá scéna...

Fantomas-Fandor zahlédl druhého Fantomase. —

	
— Hleďme, řekl si mladý muž, někdo měl tentýž nápad jako já, to je opravdu báječné...



Pak zmizel v davu, aby čekal na lady Belthamovou...

Ale také Fantomas-Tom Bob zpozoroval svého dvojníka.

Od úst k ústům letěla již ostatně zpráva:

	
— Víte, že jsou tu dva Fantomasové... velmi originelní nápad, že ano?...



A druzí přisvědčovali:

	
— Zajisté, velmi originelní.



A nikdo si nevšiml, že nebyli na plese jen dva Fantomasové, ale snad tři nebo čtyři... nebo ještě více!...

Několik minut nato tančila rozkošná Soňa Danidovová valčík s jedním z mužů, oblečených v příšernou masku, když druhá maska v tragickém kostýmu do nich vrazila...

Povstal z toho dialog téměř komický.

— Pane, pravil Fantomas, jenž tančil se Soňou, jste velmi odvážným, že jste oblékl můj kostým!...

— A proč to, pane? opáčil týmž pathetickým tónem druhý Fantomas.

— Protože ten kostým je těžký a nebezpečný žádný bandita kromě mne se až dosud neodvážil jej obléknout...

Druhá maska odvětila s posměchem:

— Stěžujete si neprávem, pane; to spíše já bych měl protestovat proti vaší smělosti... Vy jste podvodník, jste jen přestrojen ... Kdežto já jsem pravý Fantomas.

— To se snadno řekne, pane!...

— Snadněji se to dokáže, pane!...

— Rozřešíme tedy tento spor se zbraní v ruce?

	
— Kdy bude libo, pane!

	
— Hned?

	
— Hned!



Hosté se seskupili kolem nich. Smáli se hlučně oběma maskám, jež s tak okázalou upřímností hájily svou pravost.

	
— Poražený sejme svou masku a zůstane tak až do konce slavnosti, zvolala se smíchem Soňa Danidovová.



Jeden z Fantomasů se obrátil a odpověděl na ten návrh:

	
— Nikoli, madame, poražený se zde již neukáže a to prostě proto, že bude mrtev. — —



A tatáž maska pokračovala žertovným tónem, vlekouc svého společníka směrem k parku, pravděpodobně, aby ho vyzvala na souboj.

	
— Bylo by opravdu zvláštní, aby, když dva Fantomasové se pustí v zápas, nezůstal jeden z nich na místě mrtev!...



	


                                            *

	
— Nenalezl bych věru slov, madame, abych vám poděkoval, že jste svolila k této rozmluvě... Slova jsou bezmocná k vyjádření citů ...



Mezi námi byla by ještě prázdnější, než mezi kýmkoliv jiným ...

Fantomas, který pronesl tato slova, uklonil se s nesmírnou úctou před velkovévodkyní Alexandrou, za níž přišel do jednoho malého květinového salonku, diskretního a odloučeného, hodícího se znamenitě pro flirt a intimní rozhovory, jejž vznešená dáma dala upraviti ve skvostné zimní zahradě, souvisící se salony ...

Maska pokračovala:

— Nebudu vám děkovati, madame, neboť, mezi námi řečeno, tíží nás oba minulost, jež by z laskavých slov učinila bolestnou ozvěnu v našich duších! Nezapíráte tu minulost právě tak, jako já ji nezapírám, ale dovolte mi laskavě, abych nyní, když s vámi mluvím, si připomněl, že vy, velkovévodkyně Alexandra, jste vlastně lady Belthamová a že já pod tímto Fantomasovým přestrojením jsem Jerome Fandor...

Lady Belthamová pronesla bezbarvým, chvějícím se hlasem:

— Mluvte, pane... Ale nejdříve mi řekněte, proč toto přestrojení, proč vy, právě vy, jste oblékl tuto masku?...

Protože tato maska, madame, odpověděl Jerome Fandor zlomeným hlasem, protože tato maska mi dovoluje zachovati incognito před vašimi hosty... Zapomínáte pravděpodobně, lady Belthamová, že v této chvíli Jerome Fandor je pokládán veřejným míněním za zločince. .. Musím se skrývati přede všemi, a také se skrývám ... A pak ještě jiný důvod, promiňte, že jej budu precisovat, mě přiměl, madame, k tomu, abych oblékl tuto masku... Byl jsem jist, že svolíte k několikaminutové rozmluvě s mužem, oblečeným v tento šat. Nevěděl jsem, bude-li mi možno doručiti vám onen lístek, byl jsem však jist, že, požádám-li o rozmluvu jako Fantomas, bude mé prosbě vyhověno...

Lady Belthamová, na smrt bledá, chvíli mlčela — jak mohla ta nešťastnice nalézti ihned odpověď pro Fandora, pro toho muže, jenž k vůdi pravému Fantomasovi, jejímu milenci, trpěl nyní nejhorší muka? — pak znovu opakovala :

	
— Mluvte, pane, co ode mne chcete?

	
— Velmi málo, madame, odvětil Fandor, málo a přece nesmírně mnoho ... štěstí...



Chci vás poprosit, abyste pronesla tři slova, jež mě mohou učiniti nejšťastnějším člověkem na světě...

Lady Belthamová skoro jako na obranu opakovala znovu bojácným hlasem:

	
— Mluvte, pane...

	
— Madame, ujal se opět slova Fandor chvějícím se hlasem, miluji z hloubi svého srdce, z celé své duše nešťastnou dívku, jejíž jméno, smutně prohlášené, znáte: Elišku Dollonovou... Vinou vašeho milence, madame... ó, neprotestujte, prosím, každé protestování mezi námi je marné!... vinou vašeho milence jsem já, Jerome Fandor, pokládán Eliškou Dollonovou, jako všemi ostatními, za Fantomase!... Milovala by mne, kdyby věděla, že jsem nevinen, takto mne však nenávidí, bojí se mne a prchá přede mnou!... Madame, byl jsem vždy vaším nepřítelem, i toho, který je vám nade vše drahý, ale byl jsem nepřítelem loyálním a hrozný důsledek, jenž mě stíhá dnes za boj, který vedu, je tím krutější, že je nezasloužený ... Co vám to udělá, lady Belthamová, co to udělá Fantomasovi, budu-li trochu šťasten? bude-li mne Eliška milovati? ... Řeknu vám, jakou mám k vám prosbu: je prostá, je vroucí, je v ní celý můj život: zapřísahámvás, madame, jděte říci Elišce, že nejsem Fantomas a že mě může míti ráda!...



Jerome Fandor pronášel tato slova s takovým pohnutím ve chvějícím se hlase, že lady Belthamová sama byla hluboce dojata ...

Ovšem, Jerome Fandor mluvil pravdu; byl vždy nepřítelem loyálním ...

Měl pravdu i v tom, že jeho situace k Elišce je hrozná.

A co konečně to udělá Fantomasovi, bude-li aspoň trochu šťasten?

Lady Belthamová, dojata, vzrušena, pohnuta, náhle odpověděla:

	
— Vím, že jste Jerome Fandor, pane, vím to a to mi stačí!... Nechci rozuměti narážkám, jež jste učinil... Ale jestliže prosíte velkovévodkyni Alexandru, aby vyhledala Elišku Dollonovou, velkovévodkyně Alexandra je vám zajisté příliš nakloněna, je příliš přesvědčena o vaší opravdové lásce k slečně Dollonové, než aby vám odepřela službu, o niž ji žádáte...

	
— Ach, madame!...



Fandor téměř instinktivně chopil se bílé ruky, z níž lady Belthamová v rozčilení stáhla rukavičku...

Ale lady ji brzy vyprostila. Nemohla přece mluviti věčně s tímto Fantomasem...

Dosud nikdo je nevyrušil, ale hosté si jistě všimli jejich rozmluvy, neboť skleník byl vykládán zrcadly, jež je jistě prozradila ...

	
— Kde najdu Elišku Dollonovou? otázala se velkovévodkyně...

	
— Má nešťastná přítelkyně, odvětil Jerome Fandor, zůstala navzdor svým nepřátelům úctyhodnou a pracovitou; vím teprve několik dní, že je, tuším, pokladní v jedné restauraci v Boulognském lese, v restauraci na Jezerním ostrově ...



Lady Belthamová zatím již vstala a vzdalovala se; na odchodu pronesla ještě tato slova na rozloučenou:

	
— Při všem, co je mi svaté, pane, vám slibuji, že Eliška Dollonová bude již zítra večer veděti, že Jerome Fandor je hoden její lásky...



	


                                              *

	
— Pardon, pane Fantomase!

	
— Co říkáte?

	
— Co říkám? že tento kostým je těžký pro vaše ramena.



Jerome Fandor stál po odchodu lady Belthamové ztrnule, celý zaražený ve skleníku.

Slib vznešené dámy mu dodal šílenou naději.

Chce-li velkovévodkyně ujistiti Elišku Dollonovou o jeho nevině, snadno se jí to podaří... a dostojí-li vznešená dáma svému slibu, a Jerome Fandor o tom nepochyboval, čekají ho v budoucnu šťastné okamžiky lásky!...

Ale zatím co Jerome Fandor, radostí celý bez sebe, tak uvažoval, stalo se něco přímo ohromujícího.

Mladý muž stál uprostřed zimní zahrady, na témže místě kde právě rozmlouval s lady Belthamovou. Na stěnách kolem něho zrcadla mezi hustou spletí palem a araukarií odrážela jeho obraz...

Jeden z těchto odražených obrazů však, jeden z těch imaginárních Fantomasů se pohyboval, přistoupil k němu a oslovil ho těmi výsměšnými slovy, jež již jednou ten večer zaslechl:

	
— Tento plášť je těžký pro vaše ramena!



Žurnalista cítil, jak mu na čele vyráží studený pot...

Kdo je ten druhý Fantomas? neboť to byl skutečně druhý Fantomas, jenž se k němu přiblížil!... snad ten, kterého před chvilkou zahlédl na plese? nebo snad nějaký jiný nebo... nebo...

Jerome Fandor odpověděl pohrdavým, vyzývavým hlasem:

Jestliže tento plášť je těžký pro má ramena, pane, myslíte, že je lehčí pro vaše?

Moje jsou rozhodně naň zvyklejší...

Při této větě se Fandor otřásl; neměl však času k odpovědi.

	
V tom okamžiku s neočekávanou rychlostí, s neslýchanou silou a prudkostí, které by nikdo nemohl odolati, byl zasažen hroznou dýkou do srdce.



Rudá mlha obestřela oči žurnalistovy ...

Rána byla tak prudká, že se zapotácel...

	
V uších mu hučelo, něco jako vzteklý výkřik jím zalomcoval.



	
— Proklatě!



Pak se s ním vše zatočilo, zatemnilo se mu v očích, všecko vzalo na sebe fantastické formy! Jerome Fandor napolo omdlel.

Ale odvážný žurnalista byl příliš silný, než aby ztratil nadlouho vědomí...

Za tři vteřiny po zvláštním tom atentátu, jehož obětí se stal, přišel k sobě...

	
— Fantomas!... Fantomas!... koktal, to byl pravý Fantomas!...



S námahou klekl na kolena; vstal přes prudkou bolest, již cítil po levé straně, snažil se rozhlédnouti... zimní zahrada byla prázdná.

Fandor zavrávoral, učinil několik kroků, pak, tiskna ruku na prsa, sklesl do houpací 1enošky...

Jerome Fandor usedaje šeptal si slabě, ještě celý omámený:

	
— Ještě štěstí, že pletená košile, kterou jsem z opatrnosti navlékl pod masku, nebyla dýkouprotržena ... Věděl jsem, že obléknu-li kostým Fantomase, vyvolám hněv banditův. Byl to dobrý nápad, že jsem se tak zabezpečil. Myslím, že jsem tentokráte viděl smrt hodně zblízka.



                                             *

Zatím co se odehrávaly tyto vzrušující scény v zimní zahradě, byl ples v plném proudu. .

Právě se tančil rozkošný kotilion, při němž byly tančícím párům rozdávány nejvtipnější kotiliony.

Ale slavnost se již chýlila ke konci.

Odbily se čtyři hodiny, dveřmi, pootevřenými do parku, vnikal do salonu bledý, zamlžený den; nejhezčí tvářičky povadly, unaveny celonočním tancem; účesy se pocuchaly; krásky, nechtějíce vypadali unaveně, hleděly brzy zmizet.

Náhle však proběhla společností příšerná zpráva, jež hrůzou přimrazila na místě bavící se nebo tančící dvojice ...

Slova šla od skupiny ke skupině, bylo slyšeti úryvky vět... a pak se všechno hnalo směrem k parku ...

	
— Raněn?

	
— Mrtev!

	
— Jste si tím jista?

	
— Jeden šofér ho nalezl...

	
— Ano, měl ještě dýku v prsou!...

	
— To je hrozné!...

	
— Ale nebyl to Tom Bob ?...

	
— Kdo je tou obětí?

	
— Neznají ho!...

	
— Kde jsou Fantomasové?

	
— Jeden právě odešel!...

	
— Kdo? Který?

	
—  Sluha v šatně ho poznal, byl to Tom Bob!...



Byl prý raněn!

	
— Ano, sluha říkal, že měl krev na rukávě ... Dokonce prý odhrnul trikot a díval se na ruku... byla na ní široká rána, krvavá jizva...

	
— Vrahem přece není Tom Bob!

	
— Hm! a byl to opravdu Tom Bob? to je právě ta otázka, můj milý...



Fandor ležel stále v zimní zahradě... byl ještě omámen po nezdařené vraždě, jejíž obětí se stal...

Náhle však vyskočil, vztyčil se; stála před ním velkovévodkyně Alexandra, lady Belthamová...

Vznešená dáma byla rozčilena; rychle oddychovala ... byla bledá až hrůza...

	
— Prchněte!... prchněte!... volala...



Jerome Fandor na ni hleděl udivenýma očima. — —

	
— Prchněte!... prchněte!... opakovala, pro milosrdenství boží, zachraňte se!... To je hrozné! to je strašné! v parku byl nalezen jeden muž, oblečený za Fantomase, mrtev, zavražděn dýkou do srdce ... .Je to jeden policejní agent!...



Fandor mlčky naslouchal.

Lady Belthamová, lomíc rukama, opakovala znovu:

	
— Nu tak prchněte! prchněte přece! Což nechápete, že obviní vás?... Ta maska byla právě spatřena, jak odcházela s jedním Fantomasem... budou se domnívat, že tím Fantomasem-vrahem jste vy!...



Fandor, ještě celý pitomý, kráčeje za lady Belthamovou, jež ho vedla k tajným dveřím, se otázal:

	
— Byli tedy tři Fantomasové?... Tom Bob, já a ten agent...



Byli čtyři nebo pět, odvětila lady Belthamová,

 ani sama nevím! byl jste vy, Tom Bob, policejní agent... a — —

Fandor dokončil větu, kterou vznešená dáma neodvažovala se dopověděti:

	
— Byl... byl... musel tu být pravý Fantomas!...



Když Jerome Fandor, chystaje se na útěk, vyslovil ono nenáviděné jméno, odmlčel se; zaslechl totiž prosbu, úpěnlivou prosbu nešťastné lady Belthamové, jež šeptala:

	
— Zítra... zítra!... jak jsem vám slíbila, bude Eliška věděti, že jste nevinen!...

	



XIX. FANTOMAS S VÁMI MLUVÍ.

Pan Havard se téměř zdvořile omlouval, což ukazovalo na bezmeznou úctu k osobě, s níž mluvil.

Jsa drsné povahy a zvyklý rozkazovati určitými a přesnými slovy, jmenovitě pak zvyklý vyptávati se ještě drsnějším způsobem, pan Havard musel se asi velmi přemáhati, aby zachoval uctivý tón.

	
— Můj vůz není příliš pohodlný, pravil, ukazuje na vnitřek zavřeného kočáru v němž se právě posadil po boku muže inteligentní, rozčilené tváře, ale za to víte dobře, že je jeden z nejbezpečnějších ...



- Jak to?...

- Jak to?... dal jsem po vzoru německého císaře z opatrnosti podložili dřevěnou karoserii ocelovými stěnami, pane ministře. V mém kočáře je člověk bezpečen před nejdokonalejšími revolvery, před nejostřejšími dýkami. ..

Ministr se souhlasně usmíval.

	
-  A to již za něco stojí, pravil.



Ovšem, to již za něco stojí, pokračoval pan Havard, když člověk jako já je ustavičně terčem pomsty, nenávisti a atentátů.

Ale slova pana Havarda zajímala zřejmě jen napolo pana ministra.

Máte pravdu, podotkl roztržitě, obdivuji vaši opatrnou prozíravost... Měl jste opravdu skvělý nápad, že jste podložil takto svůj vůz... Ale řekněte mi, prosímvás, jak se budeme chovat k tomu člověku?

	
— K muži, k němuž jedeme?



Ano, k Tom Bobovi... k tomu Tom Bohovi... který je. snad Fantomasem... přesto, že se ta hypotésa zdá tak hloupá ...

Panu Havardovi při těch slovech cosi sevřelo hrdlo.

Neřekl nic na slova ministrova... Policejní ředitel by se byl nikdy neosmělil odporovati jeho excelenci, ale přece jen zakašlal!...

A zakašlání znamenalo vždycky, ve všech jazycích světa, že ten, kdo kašle, má jakousi chuť opříti se mínění, jež bylo před ním proneseno.

Ministr vida, že policista váhá s odpovědí, opakoval:

	
— Ale ovšem, Tom Bob je jistě Fantomasem... Je to samozřejmé, je to jasné, což to není váš náhled, Havarde?



Neboť přesto, že se zdálo nemožným, že by Tom Bob byl skutečně Fantomasem, ministr tomu již skoro věřil... nebo aspoň chtěl tomu věřiti od včerejších tragických událostí...

Pan Havard, zvyklý spíše chladně přemýšleti, vážiti všechny důkazy pro i proti, byl méně přesvědčen.

To, co se stalo, skutečně zdánlivě ukazuje, že Tom Bob je Fantomasem, myslel si... Ale právě tolik věcí dokazuje pravý opak!

Tom Bob je detektiv, slavný americký detektiv, také v Paříži hned po svém příjezdu provedl několik zajímavých zatčení. Nemůže býti Fantomasem! A je-li zdání proti němu, je to přec jen zdání... pravděpodobně vyvolané pravým Fantomasem ... Je sice pravda, že...

Pan Havard konečně přece namítl:

— Bohužel, pane ministře, při všech těch trapných historiích již vskutku ani nevím, co si myslím ...

	
— Odpověď, hodná Normana!...



— Ale upřímná, pane ministře!...

— Upřímná, ovšem, ale jistě ne zcela otevřená... Já vás ale přece přinutím, abyste byl jasný... Pane Havarde, ano či ne, myslíte, že Tom Bob je vrahem?...

Pan Havard opět zakašlal. Pak zapraskal nervosně klouby prstů, poposedl na polštáři a nejistým hlasem konečně se přiznal:

	
— Myslím... myslím... ach! jsou to jenom hypotésy, pane ministře!...

	
— Ale, můj milý, vždyť jste mi to sám řekl...



Nu tak připomeňte mi přesně... já toho mám tolik v hlavě, že chvílemi pochybuji o své paměti... připomeňte mi výsledky svého šetření... Pravil jste, že včera...

Nyní, když měl pan Havard podati zprávu o výsledcích policejního pátrání, aniž vyvozoval z nich něco, co by mohlo jeho úsudek kompromitovati, nalezl opět svůj klid, svou obvyklou rozhodnost.

Jeho odpověď byla dokonale přesná, naprosto logická:

	
— Moje pátrání nevedlo k ničemu definitivnímu. Dovoluje sotva stanoviti některá fakta, jistě zajímavá, jež však v celku nepřipouštějí určitého závěru...

	
— A ta fakta jsou?

	
— Takováto:



Včera pořádala velkovévodkyně Alexandra ples... Na tomto maškarním plese bylo několik Fantomasů... Kolik přesně, nemohu vám, pane ministře, říci!... Nedopátral jsem se toho... Několikráte byly spatřeny dvě masky, dva Fantomasové, jak spolu hovořili; to by dokazovalo, že byli dva, ale není to úplně jisté, neboť jestliže byli spatřeni dva muži v masce, neplyne z toho ještě, že o kousek dál nebyli ještě jiní...

— Ale proč tato domněnka?

	
— Proč? hm! protože! V každém případě pamatujme si, pane ministře, tento fakt, tento první fakt: že na plese velkovévodkyně Alexandry byli dva Fantomasové, zcela sobě podobní, dvě masky úplně stejné... dobrá... Kdo to byl? Zde se již proplétá jistota s domněnkou. Jisté je, že jednou z těch masek byl Tom Bob. Viděli ho, poznali ho, představil se. Druhá z těchto masek, a to je opět jedna smutná jistota, pane ministře, byl jeden policejní agent; dokonce jeden z našich nejlepších lidí, policejní inspektor Joffre — našli jej později, jak víte, v zahradě ve křoví se srdcem probodeným dýkou ...

	
— To je ten, precisoval ministr, kterého viděli hosté odejíti s Tom Bobem, druhým Fantomasem po žertovné hádce, v níž oba, náš agent právě tak jako Tom Bob, prohlašovali se za pravého Fantomase... Z toho usuzuji...



Ale pan Havard mávnutím ruky přerušil ministra.

Usuzujete... usuzujete příliš rychle, pane!... Co se přesně událo od toho okamžiku, kdy Tom Bob jako Fantomas přijel k vévodkyni, krátce před naším agentem Joffrem, také Fantomasem... až do té chvíle, kdy nešťastný Joffre byl nalezen mrtev, zavražděn? Těžko říci!.. .Vzpomínáte si, pane ministře, na žertovnou hádku mezi oběma Fantomasi?... k této hádce skutečně došlo, při svém vyšetřování jsem nalezl mnoho svědků, mezi nimi i kněžnu Soňu Danidovovou ... Nepopírám to, ale zapomínáte,

pane ministře, na jednu věc, že totiž, když oba muži odcházeli do parku, aby tam rozhodli svůj spor se zbraní v ruce, měli na sobě oba dva onu příšernou masku a nebylo možno tedy poznati a nic nás neopravňuje k tvrzení, že muž, který mluvil s nešťastným Joffrem, byl skutečně Tom Bob.

— A přece něco ...

— Co, pane ministře?

Ale příhoda v šatně přec!...

Pan Havard se usmíval...

Nezapomněl jsem na ni! pravil... ovšem, příhoda v šatně je skutečně přitěžující okolností, dokonce velmi přitěžující pro Tom Boba ... ale pamatujete se na ni přesně, pane ministře?

- Myslím, že ano!... bylo to přece takhle...

— Povím vám to docela přesně. Právě v okamžiku, kdy jeden šofér objevil v parku mrtvolu Joffrovu, roznesla se zpráva po plese, docela určitá zpráva, že Tom Bob, ještě v masce Fantomasa, odešel. Podle slov sluhy ze šatny přišel si Tom Bob chvilku před tím pro svůj tmavý plášť, který měl při svém příchodu přehozen přes ramena, a jejž mu dal k uschování... Když si Tom Bob oblékal plášť, řekl prý, že je raněn na ruce... a když se tomu sluha divil, ještě prý připojil: to je trest za to, že jsem si chtěl zahrát víc, než bylo třeba, na pravého Fantomase!... Pak, stále ještě podle svědectví sluhova, odhrnul prý rukáv svého trikotu, rozepjal prý manžetu a — šatna byla v tom okamžiku prázdná — prohlížel si prý hlubokou řeznou ránu, kterou měl na ruce, na horní třetině ruky, abych referoval přesně... rána byla asi od nože a dokonce silně krvácela... Tom Bob prý pak shrnul rukáv, zašeptal prý, že to nic není, a odešel...

Pan Havard mlčel, ministr, jak se zdálo, uvažoval, pak se ho náhle otázal:

	
— Pane Havarde, proč mluvíte tak neurčitě?... Tom Bob prý učinil to! prý řekl to!... prý odešel... Myslíte tedy, že svědek není věrohodný?



Tentokráte se dal pan Havard unésti svou prudkostí... Neodpovídal již tónem přemrštěně uctivým:

	
— Ale ano! svědek je věrohodný! a vše, co vypravuje, je pravda. Ale mluvím tak neurčitě proto, že, po pravdě řečeno, všechny ty věci, celé svědectví o tom poranění je tak... tak zvláštní... tak nepravděpodobné... že — —

	
— V čem nepravděpodobné? protestoval ministr — můj bože, byl-li Joffre zavražděn, myslím, že se před tím bránil; ba mohl učiniti výpad i tehdy, byl-li znenadání smrtelně zraněn... mohl zraniti Tom Boba, mohl zranit útočníka ...



Pan Havard výsměšným hlasem dodal:

	
— A Fantomas by byl se s tím tak neopatrně pochlubil v šatně? Ale, pane ministře, to je šílenství, co tu povídáte, to je arcišílenství. O tom ani nemluvme! — Kdyby Tom Bob byl Fantomasem, nebyl by provedl onu šílenou nerozvážnost, aby ukazoval své zranění nějakému svědku.



Námitka pana Havarda byla jistě důležitá. Celá záležitost byla zamotaná... Ministr, se však necítil přemožen.

On věřil, že Tom Bob je zločincem.

Byl spatřen jako Fantomas!

Vědělo se, že se pohádal s Joffrem, že s ním odešel do parku a že v parku byl Joffre zavražděn.

	
— Vrahem je Tom Bob!...



A naleznuv nový argument, triumfálně prohlásil:

Ostatně, Havarde, kdyby Tom Bob byl nevinen, proč by se nebyl doslavil k vám dnes ráno na vaše pozvání?

Pan Havard neodpověděl; pokrčiv rameny naznačil, že odpověď působí mu obtíže...

Skutečně tato věc nejvíce znepokojovala policejního ředitele.

Když časně ráno byl pan Havard probuzen telefonem, k němuž ho volal komisariát z parku des Princes, oznamující mu, že Fantomas spáchal právě nový zločin, zločin, jenž rozsel šílenou hrůzu mezi členy vznešené společnosti pařížské, zločin, jenž, jak se zdálo, byl dílem Tom Boba, pan Havard se rychle rozhodl...

Telefonoval okamžitě na prefekturu, aby poslali policejní agenty na stráž k hotelu Terminus, kde Tom Bob stále ještě bydlel. Sám pak se odebral ihned k velkovévodkyni Alexandře.

Tam neobyčejně obratně, jako vždy, provedl rychle své šetření, při němž se dověděl, ne-li zajímavé věci, aspoň některé prazvláštní podrobnosti ...

Proto také, opustiv vilu v parku des Princes, pospíchal pan Havard na ministerstvo spravedlnosti.

Policejní ředitel vešel do soukromého bytu ministrova v osm hodin ráno. Naléhavé jeho žádosti bylo konečně vyhověno a pan Havard byl ohlášen nástupci Désiré Ferranda.

Brzy nato byl sám s ministrem spravedlnosti a vyprávěl mu jedním dechem podivné události z minulého večera.

— Pane ministře, skončil Havard své vyprávění, chtěl jsem vás okamžitě o všem zpraviti, abych nebral na sebe příliš velkou odpovědnost ... v tomto okamžiku je a může býti podezříván jeden muž; tento muž je Tom Bob, americký detektiv. Jestliže ho nezatkneme, vé-řejné mínění, poděšeno, přestrašeno a podrážděno,nám způsobí nejhorší nepříjemnosti. Ve sněmovně budou podány interpelace, to je jisté... S druhé strany však bude obtížno zatknouti Tom Boba, neboť Tom Bob je americký občan, cizinec, jenž se jistě bude dovolávati ochrany svých konsulů a způsobí nám tak diplomatické nepříjemnosti... A pak, zatknouti jej, zdá se protismyslné...

Ministr přemýšlel několik minut; pak poradil Havardovi, aby poslal k Tom Bobovi se vzkazem, že se má dostaviti okamžitě na ministerstvo spravedlnosti, kde si ministr přeje s ním pohovořit.

Posel odkvapil do hotelu Terminus, mluvil s Tom Bobem a přinesl tuto odpověď:

	
— Pan Tom Bob vzkazuje, že je velmi unaven, skoro nemocen a že nemá čas...



To si nedovedl ani Havard ani ministr náležitě vysvětlit!...

Zatím co pan Havard přemýšlel o prapodivném chování amerického detektiva, jenž odepřel přijíti na osobní předvolání ministrovo pod záminkou, že je unaven, ministr pravil policejnímu řediteli:

	
— Uznáte, pane Havarde, že toto odmítnutí je při nejmenším zvláštní!... Sázím se, že kdyby Tom Bob nebyl raněn, to jest, kdyby nebyl vinen a neměl naléhavé důvody, aby se bál ukázati se nyní, byl by přiběhl na ministerstvo ... vždyť nemohl konečně vědět, nemám-li v úmyslu jej dekorovati!...



Pan Havard se upřímně zasmál nápadu ministrovu;smál se mu ještě, když kočár zastavil před hotelem Terminus ...

	
— Nazývejte mě od této chvíle „milý příteli“, pane Havarde, poznamenal ministr, vystupuje z kočáru. Nechci, aby se ten Amerikán mohl chlubit, že se francouzský ministr k vůli němu obtěžoval... Chci zachovati přísné incognito!



Pan Havard podal svou visitku sluhovi a po žádal ho, aby sdělil Tom Bobovi, že si přeje s ním pohovořit na několik minut; když sluha odešel, obrátil se k svému společníku.

— Buďte bez starosti, pane ministře!... pardon!... buďte bez starosti, milý příteli, nikdo neuhodne, kdo jste!...

                                           *

— Čekal jsem vás, pane Havarde...

Usměvavý, veselý, svěží, nevyhlížeje naprosto jako člověk nemocný nebo unavený, vítal Tom Bob pana Havarda v jednom malém salonku hotelu...

— Vy jste mne čekal, milý kolego?...

— Ovšem!...

Pak, poněvadž Tom Bob, nabízeje křesla, podíval se na ministra, jejž sotva pozdravil, pan Havard uznal za nutné připojiti:

— Dovolte, abych vám představil svého prvního tajemníka...

Tom Bob se pohrdlivě usmál.

	
— Těší mě, pane!... těší mě!...



A obraceje se k panu Havardovi, pokračoval:

	
— Čekal jsem vás, poněvadž jsem předpokládal, že bude ke mně někdo poslán, když jsem se dnes ráno nedostavil na pozvání ministrovo do ministerstva ...



Naskytovala se tu příležitost k objasnění důležité věci; pan Havard si ji nechtěl nechat ujíti, proto odpověděl:

	
— Uvažoval jste správně... velmi správně!... Ale proč jste vlastně nepřišel na ministerstvo ?



Přes rty Tom Boba přelétl úsměv; flegmaticky odvětil panu Havardovi:

— A proč bych tam byl chodil, prosímvás? Odpověď byla tak zvláštní ve své klidné prostotě, že policejní ředitel nad ní vteřinu oněměl.

Brzy se však vzpamatoval a odpověděl:

— Ale, milý kolego, protože ... protože ... když vás zavolá ministr, myslím, že byste se měl obtěžovat...

Tom Bob flegmaticky pokrčil rameny:

Vytáhl z pouzdra cigaretu a bez ostychu si ji zapálil:

— To že si myslíte? pravil, jak chcete!... já myslím pravý opak! Lišíme se v tom pravděpodobně proto, že vy, pane Havarde, jste prostě Francouz a já, Tom Bob, jsem Američan ...

Co tím míníte?

— Co tím míním? opáčil Tom Bob se svou americkou drzostí, že jsem neměl ministrovi co říci a proto jsem necítil potřebu jíti k němu, myslel jsem si, že, chce-li něco on mně, může se obtěžovat až do hotelu Terminus!...

Při slovech flegmatického detektiva pan Havard, mysle na to, že jsou pronášena právě, před ministrem, střídavě bledl a zelenal.

Rozhovor stával se trapným, bylo třeba jej ukončiti.

	
— Poslyšte, milý Tom Bobe, pravil, chtěje změniti téma a dospěti k vážným věcem, myslím, že uhodnete, proč jsem k vám přišel.



Tvář Tom Boba ztratila ihned svůj flegmatický klid; bylo znáti, že se detektiva zmocnila opravdová zvědavost.

Opravdu nevím, pane Havarde, pravil; nemám o tom ani tušení a přiznávám se, že mne to velmi zajímá!... Dopřál by mi snad osud, abych vám mohl býti v něčem užitečný?...

Policejní ředitel po malé pomlčce pokusil se jasnou a říznou větou zmásti detektiva:

	
— Užitečný? pravil, ano, můžete mi být velmi užitečný...



A prozradiv se, skoro se zeptal:

	
— Čekám, že mi podáte vysvětlení o událostech dnešní noci...

	
— O událostech dnešní noci?

	
— O dramatu, jež se odehrálo u velkovévodkyně Alexandry ...

	
— Nějaké drama se odehrálo?...

	
— Konečně chci, abyste mi řekl, co dělá vaše rána?...

	
— Moje rána?... ne, opravdu, vy šílíte, pane Havarde!...

	
— Že šílím? ale vždyt přece...

	
— Co mi to tu povídáte?...



Na tváři Tom Bobově se zračilo takové překvapení, takový úžas a úplná nechápavost, že pan Havard a ministr, jenž vynaložil všechny své síly, aby nevybuchl, jedním skokem se octli u detektiva.

	
— Nu přece nám nezapřete, rozkřikl se pan Havard, krajně rozezlený, přece nám nezapřete, že jste byl včera večer na plese u velkovévodkyně Alexandry?...



Tom Bob se instinktivně udeřil do prsou:

— Já? zvolal... já že jsem byl na plese velkovévodkyně Alexandry?...

— Ano! Jako Fantomas přece!

— Jako Fantomas dokonce? Ale, pane Havarde, já nerozumím ničemu z toho, co mi zde říkáte... Nebyl jsem nikdy u velkovévodkyně Alexandry!... ani na plese! ani jinak! ani včera! ani kdy předtím!...

— A nejste raněn?...

— Raněn? kde?...

— Na ruce přece!...

— Na ruce?

Tom Bob svlékl kabát a vyhrnul oba rukávy košile.

— No tohle! vidíte, že jsem někde raněn?

Přejel si rukou čelo a opakoval:

— Ale co chcete říci, pro boha?... mně se zdá, že sním!...

Tentokráte pan Havard a ministr na sebe bezradně a zaraženě pohlédli...

Tom Bob není raněn!

Tom Bob nebyl na plese u velkovévodkyně!

Tom Bob byl uveden v úžas již pouhým vyslovením jejich otázek!

Ne, to bylo přespříliš.

Ministr ujal se slova.

— Poslyšte, pane Tom Bobe, pravil, my nejsme žádní blázni... Tohle se stalo a tohle jsme si mysleli.

                                           *

Obšírně, dopodrobna, s patřičnými poznámkami pana Havarda, vypravoval ministr Tom Bobovi nepochopitelnou motanici minulé noci.

A nyní čekal pln úzkosti, že se detektiv ujme slova.

	
— Nu tak, pravil, rozumíte něčemu z toho všeho ?...



Tom Bob zavrtěl hlavou.

	
— Ne! pravil se starostlivým tónem ve hlase a zamyšlenou tváří, ne, nerozumím ničemu... nebo spíše ničemu z toho všeho, co mi zde povídáte, pane Havarde i vy, pane ministře...



Ministr při tomto slově vyskočil.

	
— Jakže!... zvolal, vy víte?...

	
— Ano, vpadl mu do řeči Tom Bob, ano, pane! promiňte, ale vím velmi dobře, že mám čest přijinouti ministra spravedlnosti... Ujišťuji vás, že před Tom Bobem nemůže trvati žádné incognito!... Ale nechme toho... řekl jsem vám, že chápu jen jediné ze všech těch tragických událostí, jež potřísnily krví ples velkovévodkyně Alexandry...

	
— A to ?...

	
— Božínku! zvolal detektiv, to, že Fantomas byl na plese a že Fantomas si vypůjčil mou tvář, že se vydával za mne, Tom Boba... že Fantomas byl skutečně raněn, že se tím chlubil jako zločinec, který je si jist svou beztrestností... Ale to přece jen neudělal dobře, neboť toto zranění na ruce nám umožní poznati ho...



Když Tom Bob dokončoval svou větu, ministr a pan Havard na sebe významně pohlédli: oba dva měli stejnou myšlenku.

	
— Hrome, řekl si pan Havard zcela tiše, jako by pro sebe: hrome, jestli má Tom Bob pravdu, budeme mít konečně prostředek k úplnému objasnění všech těch afér... Fantomas je ve vězení... je to Juve... je-li Juve raněn!...



Ale ministr přetrhl jeho polohlasnou úvahu:

	
— Ano, máte pravdu, Havarde: Juve je Fantomas... Juve má tedy být raněn... Ale poněvadž Juve je v la Santé, poněvadž je ve vězení, nebyl, nemohl být včera na plese u velkovévodkyně Alexandry!...



A jako by chtěl zdůrazniti svou myšlenku, ministr hlasitě opakoval:

	
— Fantomas je ve vězení!... Fantomas je ve vězení!...



Tom Bob chtěl něco odpověděti, když se dveře do salonu otevřely; sluha v livreji vstrčil hlavu dovnitř a oznamoval:

	
— Pan Tom Bob, prosím!... někdo vás volá k telefonu!... Nechce udati své jméno ...



Tom Bob vstal, učinil několik kroků, jako by chtěl odejíti z pokoje, pak, všimnuv si, že na jednom stolku je aparát, odpověděl sluhovi:

- Prosímvás, příteli, spojte mě zde...

Pak se obrátil k panu Havardovi a k ministrovi, kteří byli zabráni do svých myšlenek, a snímaje sluchátko, pravil:

	
— S dovolením!



Sotva však přiložil sluchátko k uchu, vyskočil.

	
— Vteřinu!... zvolal... haló!... vteřinu!... račte počkat!... zavru dveře, abych lépe slyšel —



Tom Bob odložil sluchátko a pravil ministrovi a panu Havardovi výsměšným hlasem:

	
— Vy říkáte, že je Fantomas ve vězení! to je omyl!... Víte, kdo mi telefonuje v tomto okamžiku ?

	
— Nevíme, odvětil ministr, pozvednuv hlavu.



Tom Bob odpověděl s obvyklým svým klidem, aniž změnil tón svého hlasu.

	
— Nuže, osoba, která mi telefonuje, je prostě on... Fantomas!...



A poněvadž ministr a pan Havard naň hleděli nedůvěřivě, Tom Bob se vrátil k telefonu, nabídl půvabně jedno sluchátko ministrovi a ponechav si druhé, pokračoval v rozmluvě telefonem :

	
— Haló!... haló!... ano! již jsem se vrátil! jsem to já, Tom Bob... co říkáte?... abych vám prominul, že jste se vydával za mne?... můj bože, proč bych vám neměl odpustit, Fantomasi, vždyť uznávám, že to byl geniální nápad!... haló!... ano!... Vy se mně chcete odměnit za tuto nešetrnost?... haló!... haló!



.. děkuji!... haló!... račte opakovat!... cože?... oznamujete mi, abyste mi umožnil nabýti nad vámi vrchu v očích policie, že dnes večer se stane něco v restauraci Azais?... v kolik hodin?... v sedm?... dobře, děkuji!... beru to na vědomí!... půjdu tam!... haló!... haló!...

Ale slečna u telefonu omylem přerušila spojení. —

Tom Bob volal nadarmo haló do telefonu? nikdo mu neodpovídal. Odložil proto sluchátko a ministr učinil totéž ...

— Nuže, řekl Tom Bob... vidíte, pane ministře, že jsme spolu zadobře ...

Ministrovi se zdálo, že žije příšerný sen.

Bezbarvým hlasem odpověděl Tom Bobovi:

— Ale tohle je žert, Tom Bobe! To přece vám netelefonuje Fantomas.

Detektiv pokyvoval hlavou.

— Že ne Fantomas, a kdo tedy?... kdo by to mohl být?

— Fantomas přece by vám neřekl předem, že se dopustí zločinu v té lesní restauraci...

Se smutným zabarvením ve hlase Tom Bob odpověděl:

— Hm! jestliže je jist i pro tentokrát, že nebude chycen?...

— O to nejde!... bylo by to příliš odvážné.... přece tam nepůjdete, pane Tom Bobe?

	
— O ano, půjdu tam, pane ministře!...



Ministr uvažoval, pak najednou dodal:

— Nuže, půjdete-li tam... při všem, co je mi na světě nejsvětější, půjdu také... ano, půjdu! Nesmí se říci...

Tom Bob se obrátil k panu Havardovi:

	
— A vy, milý kolego, pravil, půjdete také? zdá se, že jste zamyšlen!...



Pan Havard, který podle odpovědí Tom Bobových pozorně sledoval a uhodl, co mu Fantomas asi telefonoval, skutečně hluboce přemýšlel.

	
— Ano... odvětil konečně; půjdu zcela určitě ... Půjdu bez přílišného přesvědčení ostatně --

	
— Proč?

	
— Protože... protože si z vás někdo udělal blázna.

	
— Blázna?... ne, tomu nevěřím!...

	
— Ano! stál na svém pan Havard, který se již začínal rozčilovat. Blázna si z vás někdo udělal, to vám povídám, neboť zapomínáte, jako my všichni, na jednu věc, jež je přece zcela jistá, o níž nemůže býti sporu...



— Kterou?

Ale že Fantomas je ve vězení... že je v la Santé a že v důsledku toho nemohl včera vraždit, že nemůže nyní telefonovat a že nebude moci býti večer v Azais.

Ministr, jenž byl již netrpěliv, položil policejnímu řediteli ruku na rameno.

Poslyšte, pravil, to všechno je k zbláznění ... jsme již tak zmateni, že zapomínáme postupovat logicky... Nyní je třeba provésti okamžitě jednu věc... Pane Havarde, chybili jsme, že jsme šli k vašemu kolegovi, panu Tom Bobovi... nyní musíme jíti jinam, musíme jít do la Santé... Uvidíme přece k čertu, je-li Juve raněn!... uvidíme, mohl-li dnes ráno telefonovat a bude-li moci dnes večer --

Pan Havard si vzal již klobouk a navlékl svrchník.

- Máte pravdu, pane mini tře, pravil... pojďme.


XX. VĚZEŇ V LA SANTÉ.

Věznice la Santé se probouzí. Po chodbách dosud zšeřelých chřestí dozorci těžkými svazky klíčů; probouzejí vězně k snídani. Přede dveřmi Juvovy cely stojí dozorce Hervé a váhá...

Má odejíti?

Teprve, když se ozvou na konci chodby kroky Vrchního dozorce, rychle se rozhodne a dveře cely se pomalu otevrou.

Juve obyčejně, zaslechnuv v zámku klíč rázem se probudil a vztyčil se na lůžku.

Co se děje?

Snad mu přinášejí svobodu!...

Bohužel, po každé byl hořce zklamán málo sympatickou tváří dozorce...

Dnes ráno se však vězeň neprobudil. Juve byl pohroužen v hluboký a podle všeho velmi neklidný spánek. Těžce vzdychal a srdcelomně naříkal; zcela nahlas vyrážel ze sebe nesrozumitelná slova, ustavičně sebou zmítal a zvedal ruce, z nichž jedna jako by byla potřísněna krví.

Krví?... Ano, krví, jež stékala dvěma slabými rudými praménky na roztrhanou košili, a potřísnila malými, hnědými skvrnami bílé prostěradlo jeho postele...

Hervé přistoupil k posteli a zůstal nad ní státi.

Nebyl, jak se zdálo, příliš překvapen stavem svého vězně, ale vypadal jakoby zamyšlen: jako muž, který neví, pro co se rozhodnouti. konečně prudce zatřásl spícím, vyzdvihl ho za rameno, posadil jej na loži, a když Juve, ještě celý omámený, mnul si oči jakž takž již probuzen, zeptal se ho zhurta:

	
— Co je to? Odkud ta krev zde?...

	
— Ta krev? Kde vidíte krev?

	
— Zde na tvé ruce, na košili, na prostěradle postele? Jak jsi se poranil?...

	
— Ale já nevím! Nevšiml jsem si toho ještě, to jsem se asi v noci škrábl, jak jsem sebou házel!

	
— Ale jdi, to není možné! Čím by sis to byl udělal?

	
— Hleďte, podívejte se tady na ten roh postele; vidíte tu krvavou skvrnu? zde jsem se asi poranil. Měl jsem velice špatnou noc, zdály se mně hrozné, příšerné sny, bolí mě hlava, jsem velmi unaven, zmítal jsem sebou asi hodně na posteli, není nic divného, že jsem se škrábl do ruky o železnou tyč.

	
— To všecko se mi nezdá příliš jasné! V každém případě se rychle ustroj, musím to oznámit řediteli, a on už zařídí, co bude potřeba...



	
	
                                            *



Pan Chaigniste, znamenitý ředitel věznice la Santé, byl ve své pracovně a předčítal si právě znovu raport o stavu svého ústavu, jejž sepsal včera večer, mnul si spokojeně ruce nad elegancí svého stylu i nad správcovskou svou obratností, jež až dosud ho uchránila před každou sebe menší „historií“, jež je plným právem postrachem všech ředitelů, když vstoupil dozorce.

Pane řediteli, jdu vám oznámit, že jsem našel dnes ráno číslo 55 v cele poraněné, když jsem tam přišel.

	
— Číslo 55! Ale to je Juve, že ano? to je ten detektiv?



Ano, pane řediteli.

	
— Je to vážné?

	
— Není, pane řediteli. Jen malé škrábnutí na ruce. —



Doveďte ho do nemocnice; přijdu tam hned, jak tu bude lékař.

V témž okamžiku zazněl elektrický zvonek v pracovně; to vrátný telefonoval panu Chaignistovi, že pan doktor Du Marvier právě přišel na svou každodenní prohlídku.

Ředitel a lékař nalezli v inspekčním pokoji Juva sedícího na stoličce; držel si hlavu ve dlaních a přemýšlel o svém zranění, jež se mu zdálo přese všecko nesnadno vysvětlitelné.

Lékař ho pleskl zlehka přes rameno.

Byl to malý, kulatý mužíček, dobrácké tváře, s věčným úsměvem na rtech, jenž dýchal veselostí a musel uzdravovat nemocné již svou veselou tváří! „Můj hlavní lék, říkával, je slovo pro zasmání“.

S žertem se také obrátil na expolicistu, s nímž se již stýkal před jeho uvězněním.

	
— Tak co! copak je? Nejsme snad spokojeni s režimem pana ředitele, že pášeme atentáty proti své vlastní osobě?



— Pane doktore, odpověděl Juve, obešel bych se velmi rád bez pohostinství pana Chaignisla, ale přesto vás mohu ujistit, že nemám nejmenší chuť zbaviti se ho sebevraždou. Já sám jsem v první řadě ohromen svým zraněním a nemohu si vysvětliti jeho původ jinak než že jsem ve spaní narazil na roh své železné postele... Juve za řeči svlékl kabát a vyhrnul rukáv u košile.

Ránu bylo vidět velmi zřetelně; bylo to škrábnutí, dlouhé asi tři nebo čtyři centimetry; bylo blízko ramene a směřovalo k ohybu paže. Nebylo to však nic vážného, takže bylo hned zřejmo, že žertovná slova lékařova nemají podkladu; muž, který byl by se chtěl zabít, byl by to provedl zcela jinak.

Ale byla domněnka Juvova pravděpodobnější?

Zranil se skutečně policista ve spánku o roh postele?

Lékař, jak se zdálo, nebyl toho mínění.

Prohlédnuv rychle ránu, obrátil se k řediteli:

Zranění je zcela povrchní, pravil; kůže je jen lehce sedřena a krvácení bylo dosti silné jen proto, že bylo zasaženo několik žilek. Mohu vás však rozhodně ujistiti, že lůžko vězňovo nemá nic společného s touto příhodou. Je to poranění, způsobené nějakým ostrým nástrojem. Prudký náraz, jaký vy předpokládáte, byl by zůstavil opuchlinu, krev by se byla nahromadila pod kůží, snad by byla i vytryskla, ale nikdy by nebylo viděti tak jasný řez, jako zde.

Za výkladu lékařova Juve zbledl, na smrt zbledl; zdálo se, že pozbyl vší své síly; sklesl vyčerpán na stoličku... Bál se snad, že touto příhodou stane se jeho vina pravděpodobnější?

Nebylo to spíše přirozené pokračování a následeknevolnosti, jež před chvilkou tak silně rušila jeho spánek?

Lékař si všiml ihned nevolnosti policistovy, vzal ho za ruku a počítal jeho puls.

— Hleďme, pravil, zdali pak máte puls obyčejně tak pomalý?

— Nikoliv, pane doktore, myslel jsem vždy, že mám normální počet tepů, ale dnes mi není úplně dobře; spal jsem v noci velmi špatně a mám silné bolení hlavy...

	
— Ukažte jazyk!



Byl bílý jako mléko, jako po vysoké horečce.

Doktor Du Marvier přiložil ještě vězni ucho na srdce, naslouchal dlouho, a když se vztyčil, měl jistě již rozřešen problém, jehož rozluštění již chvíli hledal; jeho tvář vzala na sebe výraz jistoty.

Odvedl ředitele stranou a tiše s ním mluvil.. Co mu sdělil, bylo jistě velmi vážné. Juve byl, jak se zdálo, velmi rozčilen.

Pan Chaigniste se obrátil k vězni, maje pravděpodobně v úmyslu vyptávat se ho, když vešel jeden z jeho sluhů a hlásil:

	
— Pane řediteli, v pracovně vás očekává pan Havard s nějakou nesmírně naléhavou věcí..

	
— Již jdu, odpověděl pan Chaigniste.



A pokynuv dozorcům, rozkázal jim: Odveďte toho muže do cely a nespouštějte ho s očí!

                                           *

Pan Havard byl také velmi rozčilen.

Chtěl pokračovat v pátrání, souvisícím se zločinem spáchaným u velkovévodkyně a k tomu potřeboval zjistiti stav Juvův... Poněvadž bylo dokázáno, jako naprostá jistota, že Fantomas byl zraněn na ruce, myslel si, je-li Juve skutečně Fantomasem, musí Juve být poraněn!

Pan Havard se proto odebral do vězení la Santé.

Sotva však tam přišel, dověděl se, že ředitel je s lékařem u Juva, jenž v noci utrpěl poranění.

To potvrdilo všechny jeho domněnky. Byla to nová a neočekávaná událost, jež měla vysvětliti pracné pátrání, jež až dosud bylo velmi málo úspěšné...

Juve je tedy opravdu Fantomas!

Expolicista je nejobávanějším ze všech banditů!

Zdál se tak bystrým, tak důvtipným při odhalování nejsložitějších afér jedině proto, že odkrýval zločiny, které sám páchal!

Dovedete si představit, s jakou netrpělivostí čekal policejní ředitel na pana Chaignista...

Sotva vešel do pokoje, přiskočil k němu

	
— Co je Juvovi? Je raněn? A kde?



Ředitel se ještě nevzpamatoval z rozčilení, jež v něm vyvolalo sdělení lékařovo. —

Odpověděl teprve za chvíli nejistým hlasem :

	
— Zranil se jen lehce...

	
— Jak?



Nějakým ostrým předmětem, nožem nebo nožíkem, ještě se to nezjistilo . . .

— Kde je rána?

Na ruce.

	
— Ten muž je pravý démon.



Ředitel nevěděl nic o tom, co se odehrálo minulý večer u velkovévodkyně; proto také nechápal smysl Havardova výkřiku.

Hleděl udiveně, jak se policejní ředitel prochází sem a tam rozsáhlým pokojem, pohřížen v hluboké úvahy. Ale jeho údiv změnil se v ohromení, když policejní ředitel pronesl tato slova:

	
— Jak se může dostati vězeň večer z vašeho vězení a vrátit se do něho přede dnem?



Tato otázka vyvolala pochopitelně rozhořčení pana Chaignista.

On, vzorný ředitel, který neměl, co je v Santé, ještě žádnou „historii“, on, který byl tak hrdý, na svůj personál, že se pokládal za otce svých podřízených, on, jenž ještě včera hrdě tvrdil v úředním raportu, že je vše v nejlepším pořádku, je podezříván, že nechal jednoho svého vězně vyjíti v noci z vězení!

Je snad „jeho“ věznice nějaký hotel, z něhož si může každý vyjíti podle libosti za svými záležitostmi a vrátit se do něj, když již nepotřebuje volnosti?

Chtěl odpovědět jak se patří panu Havardovi, když tento, uhodnuv jeho myšlenku, jej předešel:

	
— Pane Chaigniste, jsem přesvědčen, že služba ve vašem ústavu je vzorná. Odpovězte mi však na tuto otázku: Je v cele Juvově nějaký nástroj, jenž mohl způsobiti zranění, jež jste konstatovali?



Ředitel zaražen zavrtěl prudce hlavou a prohlásil :

	
— Mohu vás ujistiti, že nikoliv! Mnoho vězňů pokouší se, jakmile se dostanou do vězení, sáhnouti si na život; proto nejen že každého prohlížíme, ale odstraňujeme z cel vše, co by mohlo být nebezpečné, takže v celách není jediný předmět, který by byl s to způsobiti zranění, třebas i lehké.

	
— Nuže, pokračoval pan Havard, jestliže se Juve nemohl poraniti ve své cele, musel vyjíti z cely!... To je přece jasné...



Poslyšte, pane Chaigniste, přišel jsem sem dnes ráno, abych zjistil stav Juvův. Ale ještě dříve, než váš dozorce otevřel dveře vězňovy cely a spatřil jeho zakrvácenou ruku, věděl jsem již, že Juve musí být raněn, a přišel jsem sem jen, abych nabyl jistoty.

Dnes v noci byl spáchán hrozný zločin; původce jeho byl raněn na ruce, podezříval jsem Juva a Juve je skutečně zraněn na ruce! Juve je tedy původcem toho zločinu! Juve opustil dnes v noci vaše vězení, zavraždil zbaběle na plese jednoho mého inspektora, jemuž podle všeho se podařilo odhaliti v něm banditu, a vrátil se sám zase do vězení, aby tak měl alibi...

	
— To je hrozné! vykoktal ze sebe ředitel úplně zděšený.

	
— Ano, je to hrozné, ale viník zaplatí draze všechny ty zločiny, neboť nyní ho máme úplně v moci.

	
— To je hrozné! opakoval pan Chaigniste.

	
— Ano, je to hrozné, ale vinník zaplatí draze zvláštním a uvádí mne v rozpaky...



Uvažujme chladně. Juve má jednu vlastnost, kterou mu nesmíme upřít: inteligenci. Musel přece mysliti na to, že zranění, jež měl na ruce vrah z plesu velkovévodkyně Alexandry, nezůstalo bez povšimnutí... Musel přijíti na to, že to bude definitivní, nepopiratelný důkaz jeho zločinů.

Proč se dal tedy opět zavříti do vězení? Nebyl pronásledován, měl čas opustili Paříž, odjeti za hranice... Zde se mi staví v cestu problém, který je nutno rozřešiti, abychom si opatřili klíč k tomu tajemství, a bude asi těžko rozřešiti jej jinak, než ve prospěch mého bývalého podřízeného. —

Pan Chaigniste pomalu sebral své myšlenky a srovnal je trochu ve svém mozku, rozrušeném všemi těmi rozčilujícími událostmi, jež se sběhly v tak krátkém čase.

Vzpomněl si na důvěrné sdělení doktora Du Malviera, cítil, že je nutno svěřiti se panu Havardovi.

	
— Řeknu vám něco, pravil po krátkém váhání,řeknu vám něco, co snad vám pomůže objasniti tu příhodu.



Když doktor Du Marvier prohlédl zranění Juvovo, všiml si, že vězeň je bledý a velmi sklíčený; vyptával se ho, vyšetřoval ho; konstatoval značně zpomalený tlukot srdce. Podle toho, co mi důvěrně řekl, měl by to být příznak otravy, velmi pravděpodobně chloralhydrátem!

Ale to je jen domněnka a nevidím ostatně dobře, jaká by mohla být souvislost mezi touto otravou a zraněním, o němž mluvíme...

Při těchto slovech však pan Havard vyskočil se židle, na niž konečně usedl...

	
— Jakže! pravil, vy nevidíte souvislost?



Cožpak nevíte, že chloralhydrát není jen jed, ale také uspávací prostředek?

Že by si jej byl Juve vzal? Ale proč? Za jakým účelem? Tohle nejen že neobjasňujc záhadu, ale činí ji ještě neproniknutelnější!... Pane Chaigniste, jste si jist spolehlivostí svého personálu?...

Ředitel zvedl prudce hlavu jako muž těžce uražený a odpověděl slavnostním tónem:

	
— Ručím za něj jako za sebe! Studoval jsem pečlivě povahu všech svých dozorců a mohu vás ujistiti, že není mezi nimi jediný, jemuž by se nemohlo plně a cele důvěřovat.

	
— A nedošlo k žádné změně od uvěznění Juvova? Který dozorce je mu přidělen?

	
— Je to nějaký Hervé, zaměstnaný zde ostatně již deset let; měl jsem o něm vždy jen výtečné zprávy...

	
— Nuže, pane řediteli, pak mi nezbývá nic jiného, než požádati vás o dovolení, abych směl navštíviti vězně v jeho cele; děkuji vám zatím za zprávy, jež jste mi právě laskavě podal...



Po odchodu ředitelově z nemocnice byla

Juvovi rána obvázána a pak byl odevzdán dozorcům.

Tito, častujíce jej ranami, navlékli mu svěrací kazajku a pak ho odvlekli do cely.

Juve neprotestoval; slabost a malátnost, jež ho dosud neopustily, uvrhly jej v bezvládnou, němou pasivnost. Jen pomalu nabýval jasného vědomí a přemýšlel o nové situaci, do níž byl přiveden.

Nejdříve se ho zmocnila sklíčenost a zoufalství.

Což ani ve vězení není chráněn před ranami svého nepřítele?

Dosud si myslel, že Fantomas, učiniv ho bezmocným, spokojí se tím, že mu bylo umožněno uvězněním Juvovým pokračovati nerušeně v zločinné jeho činnosti, a že naň zapomene. —

A hle, stal se znovu kořistí svého zuřivého nepřítele! Juve nepochyboval ani okamžik, že rána na ruce a bolesti, které cítí v celém těle, jsou dílem Fantomasovým.

Fantomas má spojence ve vězení a tito spojenci dnes v noci, uspavše ho nejdříve nějakým prostředkem, jehož zhoubné účinky ještě nyní pociťuje, přivodili mu poranění na ruce.

Proč to učinili?

Juve to nevěděl a nemohl to uhodnout, ať si jakkoli lámal hlavu. Ale byl to nepopiratelný a jistý fakt; dovršoval jeho neštěstí!

	
— Fantomas má spojence ve vězení!...



Tato věta se nešťastníkovi stále vracela v myšlenkách a stupňovala jeho bolest; náhle ho něco napadlo: vyskočil vesele se židle a jal se procházeti kolem své úzké cely.

	
— Má-li Fantomas spojence ve vězení, musím je znáti, musejí se přece se mnou každodenně stýkati... myslel si Juve, ale jestliže je znám, budu je moci odhaliti a zneškodniti. Nejsmutnější



až dosud na mém postavení bylo to, že jsem byl úplně bezmocný a mohl jsem jen doufati, že někdo jiný se dopátrá pravdy. Nyní však budu pracovati sám, a třeba byla záhada sebe hlubší, vysvětlím ji, protože se o to přičiním celou silou své vůle.

Až sem došel Juve ve svých úvahách, když pan Havard vstoupil do cely.

Vězeň, spatřiv svého bývalého představeného, sebou trhl.

Policejní ředitel dělal, jako by si toho nevšiml, a sedl si na stoličku; pak nařídil oběma dozorcům, kteří od rána neopustili celu, aby odešli, a když za sebou zavřeli dveře, začal takto:

Juve, od dnešního rána je proti vám těžké podezření; zranění, jež máte na ruce, je usvědčující známkou viny.

Juve byl přesvědčen, že pan Havard je hlavním původcem jeho zkázy; proto také na místo přátelství a oddanosti, již choval k svému představenému před uvězněním, nastoupilo trochu záští.

	
— Pane, odpověděl, vaše obratnost se domýšlela již nesčíslněkráte, že objevila známky mé viny; nepochybuji o tom, že jich objeví ještě, více! Bojím se však, že nebude nikdy s to nalézti důkazy mé neviny...

	
— Juve, křivdíte mi, domníváte-li se, že jsem proti vám zaujat! Víte dobře, jak jsem si vás vážil a jak jsem vás měl vždycky rád! Mrzel mě více než koho jiného souhrn okolností, jež zavinily vaše zatčení a od té doby vedu své šetření loyálně, bez postranních myšlenek. Je krajně důležité pro vás, abyste odpověděl upřímně na otázky, jež vám budu klást stran vašeho zranění a vaší nevolnosti z dnešní noci — — nuže — —



Podle mírného tónu, jakým mluvil policejní ředitel pan Havard, bylo zřejmo, že má jen jediné přání: objasniti poněkud tajemství, jež naplňovalo úzkostí oba; sdělení pana Chaignista, že vězeň požil silnou dávku chloralhydrátu, zviklalo v něm přesvědčení o Juvově vině.

Proto také kladl Juvovi otázky takovým způsobem, že v duši vězňově vzklíčila opět důvěra a přátelství.

Juve, aniž se úplně svěřil svému představenému, naznačil mu aspoň, že má jakousi naději, že se mu podaří z vězení protrhnouti roušku toho tajemství.

Pan Havard hovořil dlouho s Juvem.

O čem mluvili?

Bezpochyby o potěšitelných věcech, neboť, když se loučili, pan Havard podal přátelsky ruku svému bývalému pomocníku a Juvova tvář zářila radostnou nadějí...


XXI. OBĚTAVOST ŽENY.

Pramice, jež obstarává spojení mezi břehem jezera a ostrovem Krásy, kde stojí restaurace Azais, ještě nepřistala definitivně v přístavišti, když pan Havard, stojící na jedné lavici bárky, v níž byl ostatně zcela sám, vyskočil již, krajně rozčilen, na pevninu.

— Na co ještě nepřijdu? myslel si policejní ředitel, před čím budu se muset ještě zastavit v pitomém rozčilení a bezradnosti?

Již po několik dní pan Havard nevycházel ze zlosti.

Ta návštěva ve společnosti ministrově u toho podivného Tom Boba byla prostě směšná, až nemožně směšná!... Přijdu s mužem v incognito a za nějaké tři minuty ho Tom Bob nazve jeho jménem! Přijdu tam, abych ho obvinil z hrozných zločinů, spáchaných u velkovévod-kyně Alexandry, a zatím tam on ani nevkročil!... A k tomu všemu ještě ho zavolá k telefonu Fantomas, nabízející mu pohrdlivě malé odškodnění... to všecko na zlost policii! Pak! přijdeme ještě do vězení, kde najdeme Juva raněného a ujišťujícího, že tomu také vůbec nerozumí...

Pan Havard rychlým krokem studentíka, neboť ten nade vše přesný a rozvážný muž byl tak rozrušen, že zapomněl chovati se důstojně, proběhl krátkou terasu, jež odděluje restauraci Azais od jezera.

Toho večera sedělo málo hostů u stolů a většina z nich pospíchala již k pramici, jež vylodivši policejního ředitele, chystala se na zpáteční cestu k přístavišti na druhém břehu.

Jediný muž zůstal seděti na konci restaurace u malého stolku, kde končil svou večeři. Pan Havard ho okamžitě poznal a rozběhl se k němu.

	
— Tak co ? vydechl...



Tom Bob, pozvednuv hlavu a poznav příchozího, odpověděl nejklidnějším tónem:

	
— Ach, to jste vy, pane Havarde?

	
— Ano... tak co? opakoval policejní ředitel.

	
— Posaďte se přece, pane Havarde, vypijete si se mnou kávu, že ano?...



Pan Havard hořel netrpělivostí!

	
— Čert vem kávu! odsekl. Zjistil jste něco?

	
— Zjistil jsem, pravil, že kuchyň v této restauraci není právě špatná a že je tu báječné místečko ke klidné večeři...



— Jděte mi k čertu se svým mlsným jazykem! tak mně přece odpovězte vážně... Fantomas? ...

— Fantomas tu ještě nebyl...

Pan Havard si spokojeně oddychl a sklesl teprve nyní na židli, kterou mu Tom Bob přistrčil.

	
— Ještě nepřišel! řekl; přece se mně jen ulehčilo!... Tak to byl přece lakýrník?...

	
— Lakýrník... kdo ?

	
— Hrome, ten, co vám telefonoval!...

	
— Nemyslím!...

	
— Ale jistě, vždyť se nic nestalo ...



Tom Bob zavolal číšníka:

	
— Dejte mi doutníky!



Pak se obrátil k policejnímu řediteli a pravil:

	
— Nuže, pane Havarde, myslím, že se dosud nestalo nic proto, že nenadešel ještě ten okamžik, kdy se to stane... to je vše.



Pan Havard zabručel:

	
— Vy myslíte, že...

	
— Myslím ... ano, myslím, pane Havarde... že nejrozumnější je trpělivě čekati. Fantomas je ostatně dosti slušný člověk ... Má-li skutečně v úmyslu obrátiti vzhůru nohama rozkošné místečko, kam mě dovedl na večeři, doufám, že bude tak dalece šetrným a počká, až budu hotov... To je to nejmenší!...



Pan Havard neocenil vůbec ironii amerického detektiva.

Uprostřed věty Tom Bobovy vyskočil a uhodil se do čela:

	
— A moji lidé? Musím se přesvědčit, jsou-li zde...

	
— Jací lidé?

	
— Agenti !...

	
— Vy jste sem poslal agenty?--



—Ano. — Deset policejních inspektorů...

Jemný úsměv se zavlnil na rtech detektivových při pohledu na pana Havarda.

	
— Hrome! zvolal; kdybych byl Fantomasem, lichotilo by mně to: na jeho pár slov telefonem! postavíte celou armádu, pane Havarde?... víte, že jest to od vás velmi roztomilé?...



Pan Havard dále neposlouchal.

	
— Ať je to roztomilé, nebo není! odsekl ostře doufaje, že tak učiní konec ironii Tom Boba. V každém případě to tak je. U vás, kdyby se vám jen podařilo zahlédnout Fantomase, bude se hned vykřikovat zázrak, u mne, i kdybych ho zatkl, bude to zcela přirozené... a poněvadž jsem ho dosud nechytil, hází se po mně kamením!... Na shledanou za chvilku, jdu se podívat, jsou-li moji agenti na místě...



Pan Havard učinil několik kroků, jako by chtěl odejíti, pak, rozmysliv se, vrátil se k Tom Bobovi...

— Víte, já jsem někdy prudký, pravil, ale nesmíte se proto na mě zlobit; již delší čas mám proč být nervosním, chápete to ?...

— Chápu, odvětil Tom Bob ...

— Tak mi to již odpusťte. A nyní mi řekněte, pane Tom Bobe, vy jste již vykonal mnoho; znamenitých věcí od svého příjezdu do Francie, uznávám, že jste obratný... Tušíte, co asi má Fantomas zalubem dnes večer?...

Tom Bob byl ovšem příliš upřímný a hodný hoch, než aby nelitoval pana Havarda pro jeho rozmrzelost; odpověděl proto také velmi srdečně policejnímu řediteli:

	
— Nemám nejmenšího tušení... a přiznávám se vám, že mě cosi znepokojuje...

	
— Copak?...

	
— Toto. Fantomas nás sem pozval jistě jen, proto, že je jist, že ani nebudeme moci uhodnouti ani odvrátiti ránu, ke které se chystá... Provedl jsem ostatně krátké pátrání a nedověděl jsem se nic.



Pan Havard z přílišného rozčilení upadl v krátkou zamyšlenost.

	
— A víte, co zase mě znepokojuje, Tom Bobe?

	
— Nevím! Copak?

	
— Jestli nás Fantomas nepřilákal sem, jestli nepřilákal sem vás, Tom Bobe, jedině proto, aby měl volné pole na některém jiném konci Paříže, kam se mu zachtělo snad odejít...



Tom Bob jal se rovněž uvažovati o domněnce, kterou právě pronesl pan Havard.

	
— To by nebylo loyální, prohlásil konečně; Fantomas byl vždy loyálním ... tomuhle nemohu věřiti.



Pan Havard neodpověděl, jen pokrčil rameny. Neocenil psychologickou úvahu Američanovu. —

	
— Ale podívejte se, pravil, ukazuje detektivovi panorama, jež se před nimi otvíralo? v dálce klidná, lesknoucí se hladina velkého jezera, v níž se odrážely skupiny stromů, blíže ostrov Krásy a ještě blíže první řady restauračních stolků... Ale podívejte se, tohle vás neznepokojuje? Co by tu Fantomas dělal? Nikdo zde není!... Jaké oběti by zde měl najít? snad vás, nebo mne?...



A poněvadž Tom Bob neodpovídal, pan Havard zavolal číšníka:

	
— Pošlete sem patrona!...



Za několik vteřin dostavil se ředitel restaurace Azais pan Dominique a uklonil se policejnímu řediteli, kterého ihned poznal.

	
— Poslyšte, pravil policejní úředník, máme obavy, že se tu stane...



Chtěl pokračovati, ale pan Dominique celý zbledl a jal se naříkati:

	
— Kriste Jéžiši! Pane Havarde! Skutečně?



zase Fantomas? --

Sázím se, že ano! . . . Maria Panno, on nás chce všechny zničit! Můj bože, můj bože, copak se už jednou nerozhodnou dát mu ten jeho milion, abychom měli od něho všichni svatý pokoj?

Pan Havard rozlobeně zadupal.

	
— Co mi to tu povídáte? zvolal příkře; vy tedy chcete nyní, aby se ustoupilo Fantomasovi?tomu banditovi? lupiči? vrahu? ... vy se nestydíte mi to říci! vy! počestný obchodník! občan, který je si vědom svých práv? . . .



Ale všechny ušlechtilé city, všechny krásné tituly, jichž se dovolával Havard, nechávaly ředitele chladným!...

- Pane, odpověděl se vší důstojností, viděl bych zajisté raději, aby byl Fantomas zatčen, než aby se mu vyplatil milion ; ale rozhodně by mi bylo milejší, aby dostal svůj milion, než abych já přišel o všechny své hosty.

  Jak byste přišel o své hosty, prosím vás? Proč? jaká je v tom souvislost?

Ředitel odpověděl:

	
— Přímá a určitá... věřte, pane Havarde, že jsme všichni nespokojeni...

	
— Kdo všichni?

	
— My, majitelé a ředitelé podniků v lesíku. Od té doby, pane policejní řediteli, co fantomas požádal o svůj milion, od té doby, co páše jeden zločin za druhým, je po saisoně. Pařížané již se ani neodváží vyjíti si na procházku; říkám vám, že půjde-li to takhle dál, nevyděláme letos ani sou ...



Pan Dominique odmlčev se velmi klidně dodal:

	
— Budeme ostatně tu věc vážně studovati a učiníme společně důležitá opatření; takhle to již opravdu dál nejde...



Pan Havard, čím dál mrzutější, poukázal na poslední slova:

Ale vždyť vy mluvíte z cesty, pravil; předně vy chcete učiniti důležitá opatření“ ... kdo vy ?...

	
— My, restauratéři v lesíku, odpověděl ředitel ... budeme pořádati tábor lidu...



A poněvadž pan Havard tentokráte neodpověděl, jsa zdrcen touto zprávou, tak dobře charakterisující hrozné pobouření, jež zachvátilo

všechny vrstvy obyvatelstva pařížského, pobouření, živené stále se opakujícími zločiny Fantomasovými, pan Dominique pokračoval:

— Ale to všecko ještě nic není, pane, u srovnání s tím, co mi sdělujete... porozuměl jsem dobře před chvílí?... řekl jste, že se stane něco zde?... u mne?...

Pan Havard nebyl již naladěn k důvěrnostem :

— Žertoval jsem! řekl...

Pak, nestaraje se ani dost málo o pravděpodobnost této výmluvy, pokynul řediteli, že může odejít.

— Hlupák! řekl, tohle ještě chybělo!... Tak to vidíte, zdejší restauratéři budou si stěžovat a snad pošlou i deputaci k některému ministru! ... Pane bože! když si vzpomenu, že svého času jsem nechtěl věřiti, že by měl Fantomas nějakou moc!... a nyní uplatňuje ji strašlivým způsobem ... Vždyť zblázní celou Paříž ...

Pan Havard se odmlčel před resignovanou mlčelivostí Tom Boba.

Nehodilo se ostatně, aby policejní ředitel činil svým důvěrníkem toho cizího kolegu, který v hloubi duše se asi bavil rozpaky, v nichž octla se francouzská policie.

Po chvilce mlčení začal znovu pan Havard:

- Poslyšte, Tom Bobe... jak vám libo, ale mně se zdá, že jsme dnes večer obětí nějakého šprýmaře, nebo prostě že se nám to nepovedlo... Fantomas asi zpozoroval, že je tu hojně mých policistů; já se podívám za svými lidmi, vím, kde jsou na ostrově... ukryti,... pak vsednu na loďku a vrátím se na prefekturu ... Vrátíte se také?...

Tom Bob zavrtěl hlavou:

— Nikoliv, pravil, zůstanu zde celou noc, bude-li třeba, neboť mi záleží na tom, abych byl na schůzce s Fantomasem... Ale doprovodím,

vás, pane Havarde, v loďce na druhý břeh, aspoň budu mít to potěšení projeti se ještě jednou po tom hezkém jezírku, jež jest v tuto hodinu pravým zázrakem... je to jisté nejlepší promenáda z celé Paříže...

Pan Havard, jenž ustavičně pospíchal, neměl čas ani vyslechnouti Američanovu chválu na Boulognský les!...

Přeběhl dřevěný můstek, spojující obě části ostrova, přesvědčil se, že agenti, které sem odpoledne poslal, jsou na svých místech, nařídil jim, aby velmi pozorně po celou noc střežili přístup k jezeru, a vrátil se k Tom Bobovi...

	
— Půjdete tedy?

	
— Ano!



Detektiv vstal, zaplatil večeři, vzal si ještě doutník, kdežto pan Havard, věrný svým zvykům, odmítl havanský doutník, který mu nabízel Tom Bob, a vytáhl cigaretu.

Oba policisté vyšli z restaurace a zamířili k přístavišti, kam právě dorazila bárka.

	
— Vstupte, pane Havarde, řekl Tom Bob... Prosím, za vámi, odpověděl policejní ředitel... Hleďme, vy máte oheň? zapalte mi, prosím vás ... já nemám sirky...



Tom Bob se podíval na svůj doutník.

	
— Mně to také nějak špatně hoří, pravil. — Vytáhnuv z kapsy krabičku sirek, škrtl, nabídl oheň panu Havardovi, pak zapálil svůj doutník, a když ho zápalka začínala pálit v prstech, odhodil ji do jezera...



Jakmile zápalka Tom Bobova dopadla na hladinu jezera, vzňalo se jezero a hořelo, šíříc hustý dým, ohromným, červenomodrým plamenem, jenž ve chvilce slil celý povrch jezera v jedinou ohnivou záplavu.

Tom Bob na štěstí mohl ještě zachytiti pana Havarda za ruku a strhnouti ho z loďky, do níž již vstupoval.

	
— Hrome! vykřikl pan Havard...

	
— Znamenitě zahráno! zvolal stále flegmatický Tom Bob...



Oba dva dali se do šíleného běhu, a celí udýchaní stanuli uprostřed ostrova; za nimi utíkali různí zřízenci z restaurace Azais, ředitel a několik hostů, kteří tam ještě zůstali... a kteří prchali jako oni před plameny.

Byl to čarovný, nezapomenutelný, krajně tragický pohled. —

Jezero bylo jediným mořem plamenů, jimiž oko nemohlo ani proniknouti...

Z této obrovské výhně stoupaly kotouče černého dýmu, jež náhle zaplavily oblohu hustými těžkými mraky ...

Z jezera sálalo horko tak hrozné, že nešťastníkům, uvězněným na ostrově řinul se pot potůčkem s čela ... Také vzduchu ubývalo ...

Větve stromů kolem nich suše praskaly, větévky začínaly hořeti a také křoví, rostoucí ve vodě, již chytalo ...

	
— Jsme ztraceni! zvolal pan Havard...



Ale Tom Bob zachoval si svou chladnokrevnost:

	
— Do středu ostrova! volal; honem do středu! — —



Vlekl všechny uprchlíky doprostřed ostrůvku; tam uklidňoval Tom Bob své společníky.

	
— Jen klid, říkal, jen klid! U všech hromů! Jestliže hoří jezero, je jen jediné vysvětlení: na hladinu vodní byly vylity sudy oleje nebo petroleje. Hrome, Fantomas není asi daleko, my jsme unikli jen zázrakem, pane Havarde; domnívám se, že čekal, až budeme oba dva v bárce, mezi břehem a ostrovem, aby zapálil olej a nechal nás upéct.

	
— Ano, přisvědčil pan Havard, ještě minutu a byli jsme mrtvi. —



Tom Bob pokyvoval hlavou.

— Jen aby nebylo žádných obětí, pravil... Zdá se mi však, že plameny slábnou. Zřejmě vrstva nafty nebyla příliš silná... Ano, plameny klesají, ale... ale...

Mezi řečí Tom Bobovou ozvaly se hrozné výkřiky...

Přicházely znedaleka...

Pan Havard a Tom Bob na sebe pohlédli zaraženi... Křik rostl; tu oba muži současně se vyřítili... Zaslechli právě zcela zřetelně:

— Pomoc!... pomoc!.,. Fantomas!.., to je Fantomas!

                                            

                                            *

Zatím co pan Havard a Tom Bob by byli málem zahynuli jako oběti neobyčejné smělosti nepostižitelného bandity, zatím co jezero se vzňalo s překvapující rychlostí, na jeho břehu se odehrávalo hrozné drama.

Bylo to druhý den po plese u velkovévodkyně Alexandry ... Právě dnes večer měla lady Belthamová podle slibu, jejž dala Fandorovi odebrati se k Elišce Dollonové a ujistiti ji o nevině žurnalistově ...

Fandor pevně věřil, že vznešená dáma splní svůj slib a najde si nějakou záminku k návštěvě Elišky Dollonové...

Žurnalista po hrozné ráně dýkou, před níž jej šťastně zachránila drátěná košile, po svém útěku z paláce velkovévodkyně, k němuž mu ostatně ona sama dopomohla, byl úplně přesvědčen, že Fantomas skutečně byl na plese své milenky ...

Od toho okamžiku nebyla proň smrt nešťastného agenta Joffra záhadou.

Joffre padl zbraní Fantomasovou... Tento nový zločin banditův mrzel sice Fandora, ale nepřekvapoval ho. Fandor nevěděl nic o směšném podezření, jež lpělo na okamžik na Tom Bobovi, nevěděl dosud také nic o prapodivné příhodě s Juvovým zraněním ...

A tak Fandor, jenž toužil především sejíti se s Eliškou Dollonovou, aby obdržel její odpuštění, vyčkával již odpoledne příchod lady Belthamové k velkému jezeru ...

Lady Belthamová přišla však teprve v devět hodin večer. Fandor se jí ovšem neukázal.

Až se lady Belthamová bude vraceti, půjde k ní, poděkuje jí a zeptá se, má-li jíti k Elišce, přesvědčené o jeho nevině; nyní bylo třeba se skrýti...

Když však bárka dorazila k přístavišti restaurace Azais, zahlédl Fandor z cesty, táhnoucí se podél jezera, pana Havarda ve společnosti Tom Boba, jak se oba chystali vstoupiti do loďky, zřejmě, aby se vrátili do Paříže.

Náhle však oheň, hrozný požár odloučil Fandora neproniknutelnou ohnivou zdí od restaurace Azais...

Jako šílený pobíhal nešťastník po břehu jezera a lomil zoufale rukama ...

	
— Co počít!... Co počít!...



Fandor v hrozném rozčilení představoval si zoufalou a krajně tragickou situaci nešťastníků, meškajících právě na ostrově.

	
— Eliško!... Eliško!



Byl to téměř řev, jenž unikal z jeho sevřeného hrdla.

Fandor prohlédl celý strašlivý úklad.

Věru to nebyla pouhá shoda okolností, že jezero se vzňalo právě v okamžiku, kdy Eliška se dověděla, že je nevinen... Byla to zcela jistě jedna z těch obvyklých ukrutností toho netvora-Fantomase.

Fantomas chtěl, aby Eliška v té chvíli zemřela. .. Fantomas? A Fandor již chápal; Fantomas věděl, že velkovévodkyně Alexandra přijde na ostrov, vždyť byl přítomen celé rozmluvě Fandorově se vznešenou tou dámou — Fandor si tehdy myslel, že má před sebou jeden z vlastních obrazů, odrážejících se v četných zrcadlech, jimiž byly vroubeny stěny zimní zahrady...

Jezero hořelo již asi tři minuty... Fandor se náhle rozhodl.

Neohrožený mladý muž odhodil kabát, přiskočil k jezeru, jehož hladina stále ještě hořela, a smrtelně bledý, ale se zábleskem pevné vůle v očích ponořil se do ohnivého proudu!

	
— Budu plavat pod vodou, řekl si odvážný Fandor! Ne, nemohu ji nechati takto zahynout! Má-li Eliška zemříti, zemru u ní a s ní!...



Pokus mladého muže byl šíleným hrdinstvím ...

Rameno jezera, jež odděluje břeh od ostrova, je široké...

Na půl cestě se Fandorovi již nedostávalo dechu, musel rozhodně vynořiti se na povrch.

Jsa znamenitým plavcem, pustil se nahoru. Voda byla vřelá.

Sotva vdechl doušek zkaženého, nedýchatelného vzduchu, musel opět pod vodu, aby za živa neuhořel...

	
— Ještě deset temp!... ještě pět!... ještě tři! Koleny narazil o půdu, ano! byl to břeh!...



Fandor bez dechu vystoupil na břeh, hrozně krváceje, napolo mrtvý... ale u cíle!...

	
— Eliško! zvolal.



Očima ještě oslněnýma ohnivou září zahlédl žurnalista v dálce ženskou postavu ...

Rozběhl se k ní.

Sotva se však přiblížil k Elišce Dollonové, byla to skutečně ona, jež sem s lady Belthamovou uprchla před plameny, musel uskočit, celý ohromen.

Lady Belthamová neměla dosud čas promluviti s Eliškou Dollonovou!...

Eliška, spatřivši náhle před sebou zakrvácený přízrak Fandorův, vykřikla v šílená hrůze:

	
— Fantomas! Fantomas! — — to je Fantomas!--

	
— Kde je?



Lady Belthamová to sdělila nejdříve panu, Havardovi a Tom Bobovi, kteří ihned přiběhli.

Lady Belthamová nepoznala Fandora, ale věděla také dobře, že se to neobjevil před nimi Fantomas...

Instinktivně ukázala směrem, kterým žurnalista uprchl.

Tu nastala opravdová honba na člověka.

Pan Havard pronikavým zapísknutím zavolal agenty, roztroušené po všech koutech ostrova.

	
— Fantomas je zde!... volal... Právě přeplaval jezero... Mrtvého nebo živého! chyťte ho...



Mrtvého nebo živého!

Jediné křoví nezůstalo neprohlédnuto. —

Hladina jezera nyní uhaslá nabyla opět svého temného vzhledu; mraky černých sazí činily vzduch nedýchatelným; jedině zář ještě několika hořících stromů na břehu svítila agentům k zuřivé prohlídce.

Se všech stran ozývaly se výkřiky a volání:

	
— Pozor!

	
— Sem!... sem!...

	
— Právě proběhl!...

	
— Dál!...

	
— Ach!... ten lotr!...



Fandor skutečně ustupoval před pronásledováním policejních agentů...

Co se vlastně děje? Nechápal příliš.

Fantomas zase jednou znamenitě kombinoval ...

Zase mu jednou štěstí přálo ...

Zamýšlel-li bandita zabiti Elišku, chtěl jistě především kompromitovat Fandora, dát ho zatknout a uvěznit, jako dal zatknout a uvěznit Juva!

Fandor dobře hádal, že to on zařídil tak, aby Tom Bob a pan Havard byli právě na ostrově, až jezero vzplane...

Fantomas jistě nepochyboval, že Fandor, potloukající se na blízku a čekající na výsledek návštěvy lady Belthamové, se požene první na ostrov.

Padne tak přímo do pasti.

Fandor vida v nastávajícím šeru, neboť oheň pomalu uhasínal, že ho pronásledují se všech stran s revolvery v rukou, prchal, jak rychle jen mohl.

	
— Hrome! myslel si, nemám mnoho cest na vybranou! Skočím do vody, zůstanu co možná nejdéle uprostřed jezera a to by v tom byl čert, aby neztratili mou stopu...



V tom okamžiku zasvištěla mu kulka těsně u ucha.

Nechal je doběhnout příliš blízko; jeden agent ho asi zahlédl... a střelil po něm...

	
— Proklatě, zabručel Fandor uskočiv, zdá se, že je na mou hlavu vypsána cena...



	


                                            *

	
— Tam!... tam!... povídám vám! Můj bože sem revolver!...



Honba pokračovala.

Najednou se ozvalo šplouchání.

Agenti se seskupili:

	
— Prchá!

	
— Není zde loďka! — —



Ale agentu Michalu náhle něco napadlo.

	
— Mrtvého nebo živého. Pan Havard řekl, že musíme dostat Fantomase mrtvého nebo živého! To by bylo přece směšné, abychom ho šetřili, když ho máme v hrsti.

	
— Salvu! zvolal Michal; všichni střílet!...



Pochopili jeho plán; policisté vystřelili z revolverů směrem, odkud se ozývalo šplouchání.

Střelba se několikráte opakovala, a náhle srdcervoucí výkřik protrhl temnou noc.

	
— Pomoc!... ach!... pomoc!



Výkřik radosti odpověděl tomu zoufalému volání.

	
— Má ji!

	
— Fantomas je zasažen!



Ale Tom Bob běžel již k restauraci.

Přivlekl loďku, spustil ji rychle na vodu, vskočil do ní a zabrav několikráte vesly dospěl na místo, odkud se ozval výkřik...

	
— Fantomasi! vzkřikl — na břehu to bylo zřetelně slyšet — Fantomasi, vzdejte se!



Připluly jiné loďky... vteřiny zdály se věčností ...

Pan Havard konečně se nahnul přes okraj loďky a zachytil cosi temného, zmítajícího se ve vodě...

	
— Již ho mám!



Pak zvolal vítězoslavně na agenta, který byl u vesel:

	
— Rychle, příteli, ku břehu!... tam k tomu hořícímu stromu... aspoň tam bude dobře vidět... je asi těžce raněn, protože se nebrání.



Když však bárka veplula do pásma, osvětleného pochodní planoucího stromu, pan Havard, drže stále záhadnou tu lidskou postavu, kterou zachytil ve tmě, nemohl potlačili zděšený výkřik:

	
— Ach!... proklatě! — — To není Fantomas... To není on!... To je nějaká žena! —



Pomohli mu vynésti raněnou.

Náhle lady Belthamová, jež v smrtelných úzkostech přihlížela celé té hrozné scéně, přistoupila s očima rozšířenýma hrůzou.

— Ach! to je hrozné! zastenala, sklesnuvši na kolena k tělu utonulé, to je hrozné, chtěla ho zachránit, obětovat se zaň! — — Zabili jste nevinnou!... To je Eliška Dollonová. —


XXII. SMRTÍCÍ ROZČILENÍ.

— Jste tak dobrá, madame...

— Ne! ne! neříkejte to!...

	
— O ano! Jste velmi dobrá...



Tvář velkovévodkyně Alexandry se bolestně stáhla; téměř hněvivým hlasem jala se znovu protestovati.

— Mýlíte se! A pak lékař vám především zakazuje mluvit, musíte se řídit jeho předpisy, chcete-li se uzdravit, a víte dobře, že se musíte; rychle uzdravit!...

Kroky tlumenými silným kobercem přiblížila se velkovévodkyně Alexandra k lůžku uprostřed pokoje, na němž odpočívala mladá žena, s kterou rozmlouvala...

Zkušenou rukou načechrala polštáře, pozvedla pokrývky, aby se nemocné leželo co možná nejlépe.

	
— Snažte se usnout, ano?

	
— Nechce se mi ani trochu spat, horečka mne rozpaluje a mám žízeň ... hroznou žízeň.



Velkovévodkyně Alexandra nalila pomalu do sklenice několik kapek šampaňského s trochou vody a podala nemocné osvěžující a oživující nápoj.

	
— Napijte se, drahoušku... To lékař nezakázal ...



Bledý úsměv přelétl tváří pacientky; dychtivě se napila.

	
— Lékař! povzdychla, proč mě trápí svými předpisy?... lékař nevěří, že se uzdravím...



Nyní však velkovévodkyně odpověděla přísně, s trpkým přízvukem.

— Nechci, Eliško, abyste takhle mluvila! Nemáte práva zemříti!... Myslete na něj!...

Jakým podivným řízením osudu octla se Eliška Dollonová, neboť raněná byla skutečně Eliška Dollonová, u velkovévodkyně Alexandry, a byla ošetřována touto záhadnou bytostí?

Honba na Fandora v houštinách ostrova Krásy, zatím co na jezeře dohasínal požár, skončila se tragicky: byla nalezena těžce raněná Eliška, zraněná policejními agenty, kteří po ní stříleli, domnívajíce se, že střílejí za Fantomasem... Jak došlo k tomu omylu?

Příčinou všeho byla hrozná scéna, která se odehrála mezi velkovévodkyní Alexandrou a nešťastnou přítelkyní mladého muže...

Zatím co agenti pustili se za prchajícím, Eliška Dollonová, vzpamatovavši se z prvého zděšení, přiznala se zajíkavě a strachem se chvějíc velkovévodkyní Alexandře, že zahlédla vlastně Fandora a že naň obrátila pozornost policie, nazvavši ho Fantomasem.

Tu velkovévodkyně Alexandra déle neváhala.

Přišla, aby vyvedla Elišku Dollonovou z omylu, aby ji přesvědčila o Fandorově nevině; učinila tak nyní vřelými slovy.

Za její řeči Eliška Dollonová bledla, téměř omdlévajíc rozrušením...

Jakže, je to pravda? Fandor je nevinen? Fandor je hoden její lásky? Fandor je obětí osudu?

A ona sama za ním poštvala policisty, kteří nyní zběsile prohledávají ostrov, aby ho dostali mrtvého nebo živého!

Eliška Dollonová náhle jako šílená opustila velkovévodkyni Alexandru. Pudově cítila, že také ona se musí zúčastniti pátrání... chtěla

nalézti Fandora, chtěla se o něco pokusiti, aby mu aspoň dopomohla k záchraně...

Statečná dívka se odhodlala vskutku k vznešené oběti.

Jeden agent zahlédnuv Fandora, vystřelil za ním...

Eliška v závratné úzkosti okamžiku vědouc, že Fandor je ztracen, bude-li se v honbě pokračovati, rozhodla se ji přerušiti.

Ale jak zarazit tuto hroznou honbu na člověka? —

Eliška se rozhodla k tragické lsti; chráněna tmou, běžela ke břehu, vrhla se do vody, plavala mocnými tempy, silně šplouchajíc, aby tak upoutala pozornost na sebe.

Přání její se vyplnilo.

Slyšeli ji, mysleli, že je to Fandor; došlo skutečně k strašnému omylu, jejž chtěla přivodit, který však bohužel měl žalostné následky.

Agenti v zuřivosti svého pátrání nespokojili se, jak doufala, pouhým pronásledováním.

Jsouce přesvědčeni, že před jejich zraky prchá Fantomas, všichni jali se stříleti z revolverů tím směrem.

Jedna kulka zasáhla Elišku, jež zoufale vykřikla ... polomrtvou dovezl ji pan Havard na břeh!...

Osudný omyl všechny krajně rozrušil...

Ani pan Havard ani Tom Bob nechápal z počátku celou příhodu.

Co se stalo s Fandorem-Fantomasem?

Proč se ta žena vrhla do vody?

Nikdo nenalézal v své zmatené mysli jediné odpovědi na tuto vzrušující otázku...

Všichni se seskupili kolem nešťastné Elišky Dollonové, jež ležela stále v bezvědomí. Donesli ji do restaurace, kde ředitel, poděšený požárem, nepřestával naříkat.

Velkovévodkyně přispěchala k lůžku raněné

a dělala vše možné, aby ji přivedla k vědomí.

Vznešená ta dáma, jediná žena, jež byla svědkem toho hrozného neštěstí, sama všecko pochopila.

Velkovévodkyně Alexandra, tragická milenka a hrdinka, nemohla se mýliti v pohnutkách, jež vedly Elišku...

V hluboké úctě a v největším obdivu skláněla se před vznešenou obětavostí a neobyčejným hrdinstvím té dívky.

Velkovévodkyně Alexandra vyčkala konce policejního pátrání a pak se sama postarala o převezení raněné. Dala ji odvézti do svého bytu v parku des Princes a povolala k ní nejznamenitější lékaře.

Velkovévodkyně Alexandra si asi myslela, že věnuje-li se Elišce Dollonové a bude-li se snažiti zmírniti pokud možná její útrapy, odčiní aspoň částečně ukrutné skutky svého milence, toho, jejž přese všecko milovala, Fan-tomase...

                                            *

Uplynuly dva dny a za tu dobu stav Elišky Dollonové nejen že se nezlepšil, ale zhoršil se... Chirurgové přicházeli jeden za druhým, a odcházeli, pokyvujíce vážně hlavou; kulka, jež zranila Elišku, vnikla jí přímo do prsou a zasáhla plíce...

Záchrana je možná!... Možná, že z toho vyvázne!...

To byla celá diagnosa doktora Ardela, jenž: předepsal nemocné naprostý klid, odpočinek, lehkou stravu, který se však netajil svými smutnými obavami o raněnou...

                                            *

Slabým, přerývaným, téměř sípavým hlasem volala Eliška velkovévodkyni Alexandru?

— Nemáte o něm ještě žádné zprávy?

Velkovévodkyně vidouc, že raněná dívka nespí, přitáhla si křeslo k její posteli... do svých jemných, aristokratických rukou sevřela malé ručky Elišky Dollonové...

— Ne, nemám o něm dosud zprávy... Ale vždyť jsem vám již řekla, že uprchl!... Nemůže asi tak snadno přijíti sem, můj dům je možná střežen... Kdož ví?... Ale ležte klidně, Eliško! opakuji vám, že je nemožné, aby se Fandor nedověděl, že jste zde... a jestli ví, že jste zde, ví také, že jsem vás jistě přesvědčila o jeho nevině... jsem jista, že vás zakrátko navštíví...

Velkovévodkyně Alexandra pokračovala zlomeným, bolestným hlasem:

— Konečně budete se moci těšiti z lásky, Eliško, bez jakýchkoli výčitek a nepokoje, neboť jsem vám dala své čestné slovo, že Fandor je nevinen... Jste hodna jeho, a on je hoden, vás! Závidím vám.

Obě ženy byly nyní přítelkyněmi.

Již po dva dny Eliška Dollonová, ošetřovaná velkovévodkyní Alexandrou, byla u vytržení nad dobrotou neobyčejné té ženy. Jedině jí mohla vděčiti, že byla naprosto jista Fandorovou nevinou. Jedině jí vděčila za to, že měla ještě jakousi naději v radostnou budoucnost...

	
— Běda! zvolala Eliška, budu tu ještě tak dlouho, abych ho mohla spatřiti?...



Ale vznešená dáma potřásla hlavou.

	
— O, nemluvte tak! protestovala, nechci, abyste měla tak černé myšlenky; dočkáte se, vy se dočkáte svých dnů lásky... jako všichni!

	
— Jako všichni? opakovala Eliška... bohužel, obávám se, madame, že má láska přináší neštěstí, chvěji se, když si pomyslím, jak silnou a strašnou vášní je láska... Víte, že jsem částečně příčinou neštěstí Fandorova?...



Velkovévodkyně Alexandra pokynula znovu raněné, aby mlčela. Neodpověděla, jsouc pohroužena v smutné myšlenky.

Již po několik dní, již od plesu, byla velkovévodkyně Alexandra trápena hroznou obavou, pochybností, žárlivostí... Také ona neměla již dlouho zpráv o Fantomasovi!...

Konečně se opět rozhovořila temným, chvějícím se hlasem:

	
— Ano, máte pravdu, Eliško, láska je hrozná! vášeň, jež skýtá více bolestí než radostí. Všichni, které jsem viděla milovati, byli nešťastni... hleďte na příklad vy a Fandor, Tom Bob! a Soňa... Tom Bob, šílený hrdina, jenž se dal svést, Soňa, koketka, jež se mu vysmívá a jež ho nemiluje! Já sama...



Ale velkovévodkyně se náhle odmlčela ... v rámci dveří objevil se právě nějaký muž, jehož tvář vyjadřovala největší rozčilení a který vrazil jako šílený až do tohoto pokoje, odstrčiv sluhu, jenž ho chtěl uvésti do vedlejšího salonu ...

Tento muž byl Jerome Fandor!...

Nešťastný žurnalista proběhl pokojem a sklesl na kolena u Eliščiny postele.

Vášnivě, ale zároveň opatrně uchopil dívčinu ruku a pokrýval ji žhavými polibky:

	
— Eliško!.,. Eliško!... šeptal, ach! to je příliš neštěstí a příliš štěstí najednou!... nalézám vás zraněnu... zraněnu k vůli mně.., rozuměl jsem vaší obětavosti... konečně vás nalézám!... mám právo vás milovat!...



Když se Jerome Fandor objevil, Eliška instinktivně se vztyčila na posteli, jako by mu chtěla vyjíti vstříc, pak, zmožena námahou, sklesla na smrt bledá do polštářů ...

Ruka, kterou Fandor držel, byla bezvládná!

Eliška slabě zašeptala:

	
— Odpouštíte mi, příteli, odpouštíte mi mé podezření a nedůvěru?



Fandorovi vstoupily slzy do očí:

	
— Již o mně nepochybujete? zeptal se...



A poněvadž Eliška se slabě usmála, Jerome Fandor se spontánně zvedl, a podávaje obě ruce velkovévodkyni Alexandře, pravil:

	
— Nikdy nebudu moci zapomenouti, madame že díky vám ...



Velkovévodkyně Alexandra, také velmi dojala, stiskla srdečně ruce Fandorovi a řekla:

	
— Pane, když jste mne přišel požádat jménem své lásky, mne, lady Belthamovou...



Náhle se zarazila ...

Eliška Dollonová bolestně opakovala:

	
— Lady Belthamovou!...



Velkovévodkyně prozradila Elišce proti své vůdi své pravé jméno, svou tragickou osobu ...

Eliška jistě slyšela mnoho o neblahé milence Fantomasově! Nesčíslněkráte četla to tragické jméno „lady Belthamová“ v žurnálech, těsně vedle jména banditova ...

Lady Belthamová!

Tato velkovévodkyně Alexandra, jež ji tak obětavě ošetřovala, je lady Belthamová?...

Ale Jerome Fandor se již zase vrhl na kolena k Eliščině lůžku.

	
— Pro milosrdenství, prosil, buďte silná, miláčku! zůstaňte klidná! buďte statečná!



Běda, Jerome Fandor cítil, jak při jeho slovech ruka Elišky Dollonové bezvládně se svezla s přikrývky...

Jako květinka, jež přestála hroznou bouři, uvadne, když vysvitne příliš prudké slunce, nešťastná dívka po těch bolestných chvílích, po těch několika tragických, hrozných hodinách, jež prožila, nemohla snésti příliš velkou radost, již pocítila, shledavši se konečně s Fan-dorem, s Fandorem bez viny, nesnesla rozčilení

nad zprávou že je u lady Belthamové!...

— Eliško!... Eliško ?

Jerome Fandor volal svou přítelkyni náhle ustrašeným hlasem!

O, jak byla nyní bledá s očima zavřenýma, s hlavou zvrácenou do podušek, se zlatými vlasy, splývajícími pro krajkách!

— Eliško! Eliško?

Lady Belthamová jako Fandor byla zachvácena náhlým strachem!

Každá minuta zdála se jim věčností a tajila v sobě nekonečnou hrůzu.

Konečně otevřela Eliška oči. Nejdříve vrhla vděčný pohled na velkovévodkyni Alexandru, onu záhadnou lady Belthamovou, jež se nad ní ustrnula, pak s nadlidskou námahou, jak se zdálo, slabě zašeptala:

— Jerome Fandore!. —

Když však pozvedla ruku, aby stiskla pravici žurnalistovu, slaboučký vzdech vydral se jí z hrdla, tak lehoučký a klidný vzdech, že Jerome Fandor i lady Belthamová potřebovali dobrou minutu, aby si uvědomili tu hroznou pravdu, to strašné, ohromné neštěstí:

Eliška Dollonová zemřela! —

V pokoji s těžkými čalouny ještě dlouho ozýval se vzlykot Jeroma Fandora, jenž tlumočil bezmezný zármutek nešťastného mladého muže!

                                            *

Nejasně a nezřetelně jako ve snu zaslechl Jerome Fandor, klečící u lůžka zesnulé a nepřestávající zoufale naříkat, že sluha přišel pro velkovévodkyni Alexandru.

Zničen a omámen bolestí, Fandor nepozvedl ani hlavu...

Ale pokoj, v němž odpočívala nebožka, sousedil dveřmi, dokořán otevřenými, se salonem... Z tohoto salonu bylo slyšeti hlasy.

Velkovévodkyně Alexandra, ovládnuvši svou velmi upřímnou bolest, přijala nějakou návštěvu.

Co znamenala smrt Elišky Dollonové?

Neblahá fraška, jakou je život, se přece nepřeruší pro smrt nějaké dívky, a velkovévodkyně Alexandra musela, nechtějíc prozraditi svou pravou osobu, hráti dále svou úlohu...

Jerome Fandor instinktivně, jak se často stává v největším rozrušení, v nejhlubší bolesti, že člověk automaticky upoutá pozornost na vnější události, naslouchal:

	
— Madame, pravil nějaký mužský hlas, v němž Fandor s hrůzou poznal hlas pana Havarda, má návštěva je dnes, věřte mi, čistě úřední... doufám však, že vyhovíte laskavě mému přání?...

	
— Mluvte, pane...

	
— Nedávno jste zahájila veřejnou subskripci, jejíž účelem je sehnati sumu, kterou reklamuje Fantomas za své zmizení a již mu sněmovna odepřela ... Je tomu tak, že ano?



Velkovévodkyně Alexandra přisvědčila vyzývavým tónem.

	
— Ano, pane, je tomu tak!... Dodám jen, že mně již peníze začínají docházeti...

	
— Madame, pokračoval pan Havard, nevím, jaká pohnutka vás k tomu přiměla...



Velkovévodkyně Alexandra přerušila policejního ředitele:

	
— Pohnutky, jež mě k tomu vedly, jsou velmi jednoduché... pravila. Sněmovna odepřela sklonit se před Fantomasovým ultimatem... Tento bandita, který před ničím necouvá, po zamítnutí své žádosti zmnohonásobuje svou strašlivou činnost, kupí jeden zločin na druhý. Usoudila jsem, že to, co odepřely kruhy vládní, musí dáti občané ze své vlastní



iniciativy... Fantomas vraždí a slibuje, že nebude již vraždit, bude-li mu vyplacen milion. Nebylo zcela přirozené, pane Havarde, zahájiti mezi obecenstvem subskripci, aby se sehnal ten milion, aby Fantomas byl přinucen dostáti svému slibu a přestal dlážditi si cestu mrtvolami a zármutkem?

Pan Havard hned neodpověděl. Po několikaminutové úvaze pravil:

— Připouštím, že je to zcela přirozené, madame, není také mým úmyslem posuzovati morální pohnutky, jež vás vedly k této subskripci... ale jsem nucen konstatovati, že výsledky její jsou ...

— Jaké, pane Havarde?

— Žalostné, madame...

Není možná, pane! — Děs a hrůza panuje v Paříži!... Každodenně stáváme se svědky příšerných událostí. Zločiny neustávají a jsou den ode dne ohavnější; nabývají dokonce povahy protistátní!... Doufám, že moje subskripce se skončí s úspěchem, že budu míti  brzo potřebnou sumu a že Fantomas rychle zmizí... Tohle přece nebude žalostný výsledek? --.

Pan Havard slabě zakašlal, čímž obyčejně zastíral své rozpaky.

— Žalostné na tom je to, madame, pravil konečně smutným hlasem, že ta subskripce úplně zesměšňuje mé služby, uvádí v posměch francouzskou policii... Nemůžeme přece připustit, aby se zaplatilo Fantomasovi, aby laskavě přestal zabíjet... Je to vrah! Sluší se jej zatknout, nic víc...

Velkovévodkyně Alexandra, ne-li posměšně, jistě ironicky protestovala:

— Ale, pane Havarde, vždyť ho nezatýkáte!

— Ne, přiznal se policejní ředitel, ještě ne! Ale... zatkneme ho!

Lady Belthamová po chvilce mlčení opět ujala se slova:

	
— Vy tedy myslíte ...

	
— Já myslím, pokračoval pan Havard... říkám vám to ještě jednou úředně... že by se slušelo zastavit vaši subskripci, paní velkovévodkyně... Je to opravdu... opakuji to ., trapné... pro můj úřad...



Pan Havard se odmlčel, pak pokračoval:

	
— Ostatně, máte právo jednati, jak vám libo... Je jisté, že konec konců... Má návštěva měla vlastně jiný účel... Já mohu neschvalovati vaši subskripci, ale nemám práva zrazovati z ní. Obdržel jsem... od neznámého dárce deset tisíc franků s prosbou, abych vám je doručil ... zde jsou...



Po celou dobu, co velkovévodkyně Alexandra a pan Havard takto spolu mluvili, Jerome Fandor chvěl se rozčilením ...

Jakže! jen několik metrů dělí jej od muže, jenž s takovou energií ho pronásleduje!!

Lady Belthamová hovoří s panem Havardem ve vedlejší místnosti, oddělené jen portierou, zatím co on, Jerome Fandor, jejž všichni pokládají za komplice Fantomasova a po němž celá policie pátrá, je jen několik metrů od nich.

Nezradí ho lady Belthamová?

Nevydá jej tato žena, jež tak šíleně zbožňovala Fantomase a jež ho jistě ještě miluje, nevydá jej policii, aby pomohla svému milenci?

Lady Belthamová přece ví, že Jerome Fandor jediný, když Juve je ve vězení — je s to přivésti banditu do úzkých. Jak mocné musí být pokušení, vyzraditi ho panu Havardovi!..

Ale ne! ne! Musí jí důvěřovat...

Je-li lady Belthamová jeho nepřítelkyně, je nepřítelkyně loyální!...

A pak Fandor uvažoval, co asi znamenají slova pana Havarda.

Chápal ovšem rozmrzelost policejního ředitele nad subskripcí, zahájenou lady Belthamovou... Co však znamená ten anonymní dar, jehož doručitelem je právě pan Havard?...

Nemá se tomu snad rozuměti tak, že policejní ředitel, jemuž jde především o to, aby se zbavil Fantomase, chce nenápadně přispěti na subskripci, uspíšiti okamžik, kdy velkovévodkyně bude mít milion v rukou a pomocí jeho pokusí se příměti banditu, aby zmizel?

Jerome Fandor byl náhle vytržen ze svých myšlenek.

Lady Belthamová právě odpověděla:

	
— Pane Havarde, vám, jako policistovi, může býti nemilou má subskripce, která, chápu to, dobře, dotýká se vás osobně ve vašem povolání ... ale já jako žena se vám přiznám, že se bojím Fantomase, že se chvěji při vzpomínce na strašné zločiny, jež stále páše, jež může ještě páchati. Proto budu dále přijímati všecky sumy, které mi budou odevzdány za tím účelem ...



Pan Havard na to odpověděl:

	
— Můžete jednat, jak vám libo, madame!... Ostatně doufám, že se nám podaří vztáhnouti ruku ne sice na Fantomase, jenž, veřejnost stále na to zapomíná, je ve vězení, ale na Jeroma Fandora, jeho obávaného komplice, a to dříve ještě, než mu odevzdáte peníze, které pro něj sháníte... a v důsledku toho...



Lady Belthamová váhala s odpovědí.

Byla to nekonečně dlouhá vteřina pro Fandora.

Vrhl poplašený pohled po pokoji...

Znal příliš špatně palác velkovévodkyně Alexandry, než aby mohl prchnouti kdyby prozradila, že je zde. Kdyby ho velkovévodkyně! chtěla vydati, vydala by ho, aniž mohl podniknouti to nejmenší na svou obranu.

Ale zatím co žurnalista měl dojem, že padl do pasti, z níž se nedostane, zaslechl hlas lady Belthamové, jež konečně pravila:

	
— Ze srdce vám přeji, pane Havarde, abyste zatkl Jeroma Fandora... když si myslíte, že Jerome Fandor je komplic Fantomasův.



	



XXIII. ZÁHADNÁ ZVĚDAVOST.

Byl to Tom Bob ...

Americký detektiv čekal již chvíli v přízemí paláce v salonku vyhrazeném návštěvám.

Detektiv byl, jak se zdálo, velmi netrpěliv. Několikráte pohlédl na hodinky.

	
— Půl desáté, zašeptal, nesmím se zdržet a přece se musím přesvědčit, že Ascott nebude chybět...



Čelo Tom Boba se zbrázdilo starostlivou vráskou.

Pociťoval skutečně jakousi úzkost a ptal se sám sebe, jak ho bohatý Angličan asi přijme.

Od vzrušující příhody na Katalonské louce viděl se Tom Bob s Ascottem jen velmi zřídka.

Mělo to své důvody.

Především byl detektiv příliš zaměstnán — aspoň tak tvrdil — událostmi, jež se sběhly od jeho příchodu do Paříže, od té doby, co oficielně prohlásil, že se věnuje pronásledování a odhalení Fantomase.

Kromě toho milostný poměr Tom Boba a kněžny Soni Danidovové, třebas velmi diskretní a ve společnosti málo známý, nemohl zůstat utajen intimním přátelům z malé společnosti, jež se utvořila před několika týdny za cesty, přes Atlantický oceán na palubě „Lotrinska“.

Ascott, který byl do kněžny šíleně zamilován, musel ostatně viděti lépe než kdo jiný, že Tom Bob je jeho šťastným sokem, mužem, jehož přání a touhy došly velmi rychle splnění.

Jen americký detektiv mohl si zajisté dovoliti, dík svému klidu a smělosti, aniž prozkoumal dříve terén, přijíti na návštěvu k mladému Angličanu, jenž mu mohl uchystat velmi nepříjemné uvítání.

	
— Je pravda, řekl si Tom Bob, že od té doby, co opustil od své nešťastné lásky k Soně zažil Ascott jiná dobrodružství a jistě nyní již nebude na mě žárlit!...



Historie s restaurací u Stříbrného poháru se skutečně rozkřikla, ale přesto, že podrobnosti nebyly dobře známy v okolí detektivově, zdálo se, že tento ví o všem, co se stalo i co se má stát...

	
— Pán má laskavě přijít nahoru.



Sluha John přinesl Tom Bobovi pozvání svého pána.

Detektiv si všiml, že starý komorník nemá na sobě dnes ráno svou livrej.

Byl v občanském šatě.

Detektiv nevěnoval tomu větší pozornosti; vystoupil po schodech za sluhou a byl uveden do elegantní pracovny pána domu.

Ascott seděl u psacího stolu a psal.

	
— Již vzhůru? zvolal Tom Bob vesele — a již oblečen... na mou věru, milý Ascotte, život v Paříži změnil vaše zvyky... Jak se máte?



Ascott se napolo obrátil v křesle; rozpačitě podal hostu ruku:

	
— Děkuji, ujde to, a vy, Tom Bobe? Čemu vděčím za vaši návštěvu? Tak si, prosím vás, sedněte!...

	
— Je to dobré, myslel si detektiv, moc se na mě nezlobí.



Tom Bob však nezapomínal, že čas ubíhá velmi rychle.

	
— Přišel jsem vám jen stisknout ruku, pravil, šel jsem vaší čtvrtí...



Ale Ascott, jenž podle všeho uhodl účel jeho návštěvy, hrábl do tašky s penězi a vytáhnuv z ní bankovku, podal ji detektivovi:

	
— Zde, prosím, pravil, doručte laskavě těchto tisíc franků velkovévodkyni Alexandře pro její subskripci, až ji náhodou uvidíte.



Tom Bob svolil s neznatelným úsměvem.

	
— Neřekl byste, můj milý, jak jsou ti Pařížané malomyslní... pomyslete si, že se stalo nyní opravdovou vášní, poslední módou, upisovati tuto subskripci... chtějí namazati kapsy Fantomasovi! — je to věru největší bláznovství ... Myslím, že nyní každý bandita přijde lehko k bohatství. Místo aby se namáhal pácháním zločinů, oznámí prostě v žurnálech, že mu právě teče voda do bot, a peníze se již posypou!



Ale to bude pak konec policistů, pokračoval detektiv, a ptám se sám sebe, co budeme dělat, já a moji kolegové, když nebudeme muset pronásledovat vinníky, zatýkat zločince...

Tom Bob pronesl tato slova tónem veselé ironie, aby pobavil svého společníka; ten se však ani neusmál.

	
— Co o tom soudíte, mluvil dále detektiv, jaký na vás dělá dojem celá ta historie s Fantomasem?...



Ascott pokrčil rameny, jako by se probíral z dlouhého snění:

	
— Mně je to jedno, řekl, jsem celý rozmrzelý ...



Tom Bob stavěl se hluboce překvapeným:

	
— Ale právě jsem si to myslel, milý pane Ascotte, zdá se mi, že jste unaven, docela změněn; ve společnosti vás již není ani vidět, trápí vás snad něco?



Ascott mávl rukou, Tom Bob formuloval svou otázku přesněji:

— Zaslechl jsem cosi o nějakém nepříjemném dobrodružství... jehož hrdinou jste se před nedávnem stal. —

— Řekněte spíše, „jehož obětí“, podotkl Ascott. —

— Obětí! zvolal Tom Bob, to je veliké slovo, co se vám tedy stalo?

Mladý Angličan podle všeho neměl chuti k vysvětlování.

	
— I nic, řekl, nebo jen taková hloupost!



Potom však, jako by se náhle rozhodl, Ascott se zvedl, přešel několikráte pokojem, zastavil se před detektivem a maje ruce skříženy přes prsa, prohlásil:

	
— Tom Bobe, měl bych se na vás vlastně více zlobit, než se zlobím, neboť víte, že jste mi vyvedl — třeba neúmyslně — nepěkný kousek, takový, abych se vyjádřil přesněji, které muži neradi odpouštějí: vypudil jste mne ze srdce ženy, kterou jsem miloval.



Detektiv učinil odmítavý posuněk.

	
— Ale jděte, milý pane Ascotte, pravil, ženy — ty přece nic neznamenají...

	
— Jak kdy... vy mi snad namítnete, že jsem se dvořil dlouho kněžně, aniž jsem od ní dosáhl nejmenší přízně, a že stačilo, abyste se objevil a stal se ihned vyvoleným jejího srdce... budiž!... nemám nic proti tomu, mohl jste si ostatně všimnout, že jsem se ani nesnažil s vámi bojovat... Ne, náhoda nebo spíše nešťastná náhoda tomu chtěla, že právě v té chvíli mé srdce našlo si náhradu...



Tom Bob si oddechl:

	
— Jak jsem tomu rád, mrzelo by mne, kdybych vám byl způsobil bolest...

	
— Bohužel, pokračoval mladý muž, nemůžete si ani představit, co se tehdy stalo...



Ascott, stále více se rozohňuje, šťasten, že se může někomu svěřiti a ulehčiti tak své mysli, vyprávěl detektivovi o svém podivném dobrodružství s Nini Guinonovou, o hrozbách, jež se naň sypaly, a o následcích, jež proň mělo jeho přechodné pobláznění...

Tom Bob naslouchal bez hnutí jeho vyprávění...

	
- Nuže, co dál? otázal se Ascotta, když se odmlčel, aby nabral dechu ...



	
— Nuže, prohlásil tento, jsem nucen oznámiti vám novinu, velikou novinu ...

	
— Jakou, můj bože?



	
- Žením se, beru si Nini Guinonovou!



	
— To je dobré, zvolal detektiv, a kdy, prosím vás?...



Dnes ráno ... za chvilku...

Nemám štěstí, řekl Tom Bob, chtěl jsem vás právě pozvati na oběd ...

Ano, opakoval Ascott sklíčeně, za dvě hodiny budu legitimním manželem neteře jednoho starého lichváře, otce Moche... ach! je to dosti povedené...

Ascotte, pravil Tom Bob, aby ho potěšil, ženíte se podle francouzského zákona, není vám tedy neznámo, že rozvod je možný.

Ascott pokrčil rameny:

	
— To by mi nepomohlo.

	
— A proč ne?



Ascott s tváří ještě zoufalejší pohlédl na Tom Boba a prohlásil.

	
— Milý příteli, svěřím se vám se vším, Nini Guinonová je v jiném stavu ...



Ascott vypadal tak směšně, že Tom Bob přes svůj neobyčejný klid byl by se málem dal do smíchu:

Detektiv však dovedl báječně skrývat své pocity; vstal také, šel k Ascottovi a soucitně mu stiskl ruku:

	
— Jste velmi počestný muž, můj milý, pravil.



Ascott se nedal zaslepiti:

— Nebo hlupák!

Chvilku bylo ticho, které přerušil Tom Bob:

— Promiňte, musím odejít.

A s ironickým zahrocením dodal:

	
— Již se ani nepokouším zváti vás na oběd, myslím, že po svatbě bude recepce.

	
— Ne, vpadl mu do řeči Ascott, nevysmívejte se mi, Tom Bobe, svatba je v nejpřísnější intimnosti; matka, jež musí dáti svůj souhlas, přijde jen na radnici a do kostela; rozhodně jsem odepřel pozvati na oběd kohokoli kromě svědků...

	
— A pak nepochybně odjedete na svatební cestu ?

	
— Uprchnu totiž, skryji se, pokračoval mladý muž, a pokusím se oďvésti svou ženu z prostředí, k němuž patří její rodina a její přátelé.



Tom Bob již na prahu definitivně se loučil s Ascottem:

	
— Nu, a milujete ji? zeptal se ještě...

	
— Ne! odvětil krátce bohatý Angličan...



Pak, zčervenav až po konečky vlasů, dodal:

	
— Přece však se musím přiznati, že je tu něco, proč mi není lhostejná ...



Tom Bob zvedl ruku, jako by bral nebe za svědka, a doložil.

	
— Dítě! snad ...

	
— Ano, dítě, přiznal se Ascott a rychle se rozloučiv, vrátil se do pracovny, zatím co detektiv odcházel.



	


                                              *

Na konci vincennského lesa, na pasece Saint-Mandé, obklopena stromy stojí restaurace venkovského rázu, s rozsáhlými sály uvnitř i venku ve velikých besídkách, postavených ve stinné zahradě, restaurace, jež nese významný nápis: „U pomerančového květu“.

Zde vystrojují se svatební hostiny, když skončeny byly církevní nebo civilní obřady.

Ke stolu se sedá před hodinou, o hodině nebo o půl druhé odpoledne, ale hostina trvá často až do večera; a poněvadž je třeba dobře se najíst, často se stane, že restauratér podává oběd dvakrát, což ostatně ho nijak nemrzí.

Dnes ráno zřejmě neočekával patron „Pomerančového květu“ mnoho lidí, neboť otevřel jen nejmenší salonek.

Na stůl uprostřed místnosti prostřel ubrus a jen několik příborů:

	
— Lakomci, bručel, co pak je to za lidi, když pozvou na hostinu jen svědky?... jistě ňáká žebrota... jen ať zaplatí bez dlouhých orací hezky předem, beztak je budu muset hlídat, aby nestopili příbory... tím spíš jim dám stříbro... oběd pro šest osob po šesti francích, to není ani dva louis... nu, doufejme, že se něco vydělá na aperitivech a doutnících.



Bodrý ten muž náhle ustal ve své práci.

Někdo vstoupil do salonu a šel přímo, k němu.

	
— Pardon, pane, pravil; jste majitel „Pomerančového květu“ ?



Restauratér pohlédl na individuum, jež ho oslovilo, a pohrdavě si je změřil. Příchozí nevypadal zrovna jako boháč; byl to nějaký měšťák, skromně oblečený, v tmavém šatě, asi třicetiletý; měl dosti hustý plnovous.

	
— Co si přejete? zeptal se restauratér.



— Najímáte číšníky, pane? zeptal se neznámý.

	
— Ale kdežpak, odvětil patron, a dnes už teprve ne... není tu žádná práce, oběd pro šest lidí po šesti francích: se služkou je krásně obsloužíme...



— Já bych přece jen hrozně rád.

— Nic naplat...

— Ani kdybych zaplatil?

Restauratér se zahleděl udiveně na individuum, jež naléhalo tak zvláštním způsobem, — Jak to myslíte?

Velice rád bych obsluhoval při hostině, odpověděl neznámý muž, při téhle hostině... záleží mi na tom... necháte mi zpropitné a já vám za to zaplatím dvacet franků.

Patron „Pomerančového květu“ byl v rozpacích.

Nabídka toho člověka byla proň výhodná, dokonce velmi výhodná, ale proto trochu podezřelá, neboť oba dobře věděli, že případné zpropitné nedosáhne rozhodně té výše.

Ve skutečnosti právě tato okolnost rozhodla, že restauratér začal pohlížeti příznivěji na návrh neznámého muže.

Přece však mu ještě nedůvěřoval.

Ten člověk má snad něco zalubem, chce třeba vyvolati skandál!

Možná, že je to nějaký odmítnutý nápadník nevěstin, nebo bratr nebo nějaký příbuzný milenky, zrazené ženichem. Člověk nikdy neví, dějí se všelijaké věci!

Restauratér si znovu prohlédl individuum, jež chtělo za každou cenu být najato, a uznal, že je zcela klidné a nevyhlíží nijak zle,

	
— Poslechněte, nenakulujete mě? zeptal se patron „Pomerančového květu“. Chcete opravdu zaplatiti jeden louis, abyste mohl obsluhovat při hostině, a nemáte žádné zlé úmysly?



Neznámý se dal do upřímného smíchu.

	
— Ale, ani ten nejmenší, to vám přisahám, pane, chci obsluhovat ty lidi jen tak pro zábavu, to máte totiž tak... vsadil jsem se s kamarády.

	
— Zpropitné nebude velké, upozornil ho laskavě restauratér...

	
— To je mi jedno.

	
— Víš, chlapíku, myslel si patron „Pomerančového květu“, jsi asi nějaký potřeštěnec, ale nemusíš být zlý... konečně, co riskuji?



Přijal návrh a hned jako praktický člověk natáhl ruku.

	
— Dobrá, dejte mně louis...

	
— Zde je...

	
— Nyní, pokračoval hostinský již přátelsky, jdi si pro zástěru a kabát, doufám, že máš vpředu košili čistou... oběd je objednán na půl jedné, ale myslím, že hosté přijdou tak kolem hodiny... podívej se, semhle přijdou talíře; co se týče sklenic, ty budeš muset vymejt... aspoň se tím zaměstnáš... když máš tolik času nazbyt... A jak se vlastně jmenuješ?



Po krátkém váhání neznámý odpověděl:

	
— Daniel...

	
— Nu tak tedy, Danieli, dej se do práce, aspoň nebudeš mít dlouhou chvíli...



Sotva individuum, jež se tak podivně dalo najmouti, osamělo v sále, kde mělo obsluhovati při svatební hostině, skleslo do křesla a dlouze si vzdychlo:

	
— Ach jo! tak jsem zde, ale přijde to draho... jeden louis!... Škoda hodinek, v zastavárně byli sice dost štědří, takže jsem sehnal peníze bez velké námahy, ale kdypak si zase pomohu k svým hodinkám? —



Pak dodal:

	
— Sapristi, ty vousy mně překážejí, jen aby se mi při servírování neodlepily!



Neznámý muž se zvedl a šel k zrcadlu; přesvědčil se, že mu falešný vous drží dobře.

Zahleděl se na sebe dlouze a oči jeho zesmutněly.

— Ani jsem se nepotřeboval maskovat, jsem opravdu změněn k nepoznání...

Muž, jenž takto mluvil, měl pravdu.

Nový číšník od „Pomerančového květu“, představivší se jako Daniel, nebyl totiž nikdo jiný než Jerome Fandor.

Onen den strašného utrpení, kdy v jeho náruči vydechla naposled Eliška Dollonová, uvrhl žurnalistu do stavu hrozné deprese.

Fandor, šílený bolem, cítil, že ho opouští, rozum, všechna jeho odvaha, všechno nadšení pohaslo a opět a opět myšlenka na sebevraždu vkrádala se do jeho mysli.

Musil sebrati všechnu energii, jež byla význačnou vlastností jeho povahy, aby nedošel k tak smutným koncům.

Ponenáhlu, jak jeho pevná vůle nabývala vrchu nad bolestí, rodil se v něm temný, prudký hněv, jenž se v něm státe více utvrzoval.

Měl před sebou veliký úkol: byl si ho vědom, myšlení jeho nabylo opět obvyklé jasnosti.

Nyní nešlo jen o to, vysvoboditi Juva, ale bylo nutno pomstiti také tragickou smrt Elišky Dollonové.                                     

K těmto dvěma cílům, stejně mu drahým, upínalo se nyní veškeré myšlení Fandorovo. Když však se nad nimi zamyslil, uvědomil si, že jde vlastně za cílem jediným, neboť hlavním původcem všeho neštěstí, bytostí odpovědnou za zločiny, jež rozsévaly všude jen bolest a zármutek, je opět a stále záhadný a ne-postižitelný Fantomas.

Ach, kdyby jen mohl demaskovati toho netvora, kdyby jen mohl setkati se s ním tváří v tvář, kdyby se jen mohl dovědět, kdo v té společnosti, v níž se pohybuje, je opravdu, tajemným banditou! A žurnalista si přísahal, že se to musí dovědět, že to musí vypátrat!

Musel učiniti tomu konec, za každou cenu... bylo to nutné, nevyhnutelné... a to v nejkratší době.

Fandor měl novou naději.

Ačkoliv se stále skrýval před policií a žil životem vyděděnce, byl dobře zpraven o tom, co se děje, jednak z rozhovorů tu a tam zachycených, jednak z novin, jež se mu občas dostaly do rukou. A tu si všiml, že ve veřejném mínění nastal jistý obrat, příznivý jeho příteli.

Je nemožné, říkalo se, aby Juve, uvězněný v la Santé, byl původcem všech těch zločinů! a krádeží, jež byly páchány pod jménem Fantomasovým.

Fandor srovnával s tímto míněním to, co zcela jasně zjistil o některých kouscích bandy, v jejíž čele stál otec Moche...

Přesto, že členové této bandy nevěnovali mu zcela svou důvěru, dověděl se přeci mezi nimi mnoho věcí, jež mu ukazovaly jasně, kterým, směrem má vésti své pátrání.

Nedávno nabyl také jistoty, že otec Moche hraje velmi důležitou roli ve výnosných podnicích Fantomasových.

Kde je Fantomas? Nepochybně ne příliš daleko! —

Ale jistě skrytější a nepostižitelnější než kdy, jindy.

Neměl jen Fandor neúspěch. Americký detektiv byl na tom právě tak.

Tom Bob vzdor své krásné smělosti a prvním úspěchům nepostupoval již se zdarem.

Již delší čas o něm nebylo nic slyšet a zdálo se, že ho přestává zajímat zápas s Fantomasem!

Fandorovi kromě toho neušlo, že americký detektiv, jenž při svém příjezdu mu slíbil svou ochranu a pomoc, náhle přestal si ho všímat a netajil se dokonce tím, že si již nepřeje stýkali se s Fandorem.

Proč? Co tím sleduje? Stydí se snad Tom Bob přiznati, že je přemožen? nebo snad chce on sám odhaliti Fantomase...

O tom všem žurnalista přemýšlel, když patron „Pomerančového květu“ přiběhl náhle do jídelny.

— Danieli, zavolal, rychle, chlapče, svatba už je tu, přijeli včas... vezmi si rychle zástěru a kabát, bude se hned servírovat!

U vchodu do zahrady zastavily právě dva kryté kočáry, velmi jednoduché a skromné, jež neupoutaly ničím pozornost; byly bez zrcadlových výplní a neměly ani svítilny ve čtyřech rozích karoserie.

                               


XXIV.  HOSTINA U ,,POMERANČOVÉHO KVĚTU“.

Podle přání Ascottova konal se sňatek úplně tajně.

Na radnici odebrali se svatebčané časně z rána.

Svědkem Ascottovým byl jeho komorník John a jakýsi konsulátní tajemník, jenž musel slíbit naprostou mlčelivost. Tento mladý muž, ostatně velmi diskretní, domýšleje se, jak se věci mají, vytratil se hned po obřadech, dávaje tak najevo, že si nepřeje účastniti se hostiny; věděl dobře, že jeho nepřítomnost nebude vykládána ve zlé, spíše právě naopak.

Svědky Nini Guinonové byl její strýc otec Moche, trochu čistší pro ten slavnostní okamžik, a tulák Bouzille, jejž vybrali z nějaké ménilmontanské díry a oblekli na svatbu v pochybný redingot.

Obřady na radnici byly rychle odbyty, svatebčané poslechli si ještě mši a odjeli.

Měl se ještě dohráti poslední akt groteskní komedie — zbývala svatební hostina.

Ascott k velikému žalu paní Guinonové energickyodmítl seznámiti se s ní, což bodrou tu ženu uvádělo v zoufalství.

Jen taktak, že zahlédla svého zetě, když na radnici zplnomocnila svou nezletilou dceru k vyslovení rozhodujícího „ano“.

Ascott ostatně nevycházel z hněvu od božího rána. Nepřál si, aby jeho žena oblekla k této svatbě, konané takřka tajně a s vyloučením, veřejnosti, klasickou robu nevinných nevěst.

A tak na konec vypadala svatba jako smuteční obřady, a hlavně nudné obřady...

Ascott konal svou povinnost, všichni tušili, že byl to jeho závazek, ale bylo to tak truchlivé, že Nini Guinonová stávala se neklidnou, kladouc si otázku, zda skutečně udělala dobře, když se řídila radou otce Moche, neboť byla si skutečně velmi málo vědoma výhod, jichž se jí mělo dostati sňatkem s bohatým Angličanem.

Po celou tu dobu, co se vraceli do restaurantu, Nini Guinonová, tiše schoulená v rohu landauru, si myslela:

— Esli sem udála blbost, esli mě otec Moche do něčeho strčil, tak si to vypije...

Bouzille, jenž se choval klidně po celé dopoledne, počal dostávati náladu, jakmile se octl u „Pomerančového květu“.

Usmíval se na láhve, jež stály pěkně v řadě na kredenci, a nechápaje ve své dobráckosti, v jak směšné situaci jsou novomanželé a ostatní, svatebčané, tleskaje v ruce vesele pobízel:

No tak, děti, ať jsme zas jednou veselí! nechtěl by si někdo zatím zavdat absinth?

Ascott přes svou rozmrzelost nemohl se ubrániti úsměvu: skutečně, bylo-li v té bandě nějaké individuum, které ho naplňovalo méně odporem než ostatní, byl to jistě ten bodrý tulák, drsných, neuhlazených způsobů, jenž však jistě byl počestným člověkem.

Naproti tomu bylo Ascottovi velmi nepříjemné,

že bude nucen usednouti ke stolu se svým sluhou ! Rozhodl, že nezbude nic jiného, než vyhodit ho ještě týž večer.

Kromě toho restaurant se mu příliš nezamlouval. Jaká to barabizna! Jací lidé!.. Ale bylo nutno vydržet.

Ascott vyhovuje přání Bouzillově, zavolal číšníka a poručil aperitif...

Byl to Fandor, jenž přispěchal, aby vyslechl přání anglického boháče.

Bouzille však, jenž nemohl vydržet na jednom místě, vyšel ze sálu a slídil v houští v zahradě.

Tulák vrátil se vítězoslavně, následován dvěma ošumělými individui, při jejichž spatření Ascott rozhořčeně vykřikl:

— Ach! proklatě!

Bouzille nevědomky spáchal největší hloupost. —

Když náhodou, potloukaje se kolem, potkal své kamarády, pozval je bez ostychu na sklenku.

Nuže, tito dva kamarádi nebyl nikdo jiný, než slavný Čahoun a jeho neméně slavný druh Buličí Oko...

Ascott zesinal.

~ Pane, otázal se Moche, co znamená tento nejapný žert? to vy jste pozval tato individua?

Moche nehnul ani brvou:

Ale kdepak, odvětil, to asi to hovado Bouzille. Jak jsem vám již říkal, milý příteli, je to nesnesitelný chlap.

Bouzille s roztomilostí tančícího medvěda, nepochybuje, že to neplatí, nebo pochybuje spíše, že by to platil, zval své druhy, aby zasedli ke stolu, na nějž právě byly přineseny předkrmy...

— Ještě dva talíře, křičel, tykaje již číšníkovi, hej, kamaráde, hoď sebou a obsluž tady hochy.

Nini Guinonová, ačkoliv měla špatnou náladu, počínala se dívati na celou věc trochu veseleji

Ten Bouzille, ten byl vždy takový a vůbec, měla-li odejíti brzy se svým manželem, což asi nebude zvlášť zábavné, mohli si popřáti trochu zábavy za hostiny...

Ascott si beze všech ceremonií usedl, maje po pravici Nini, po levici otce Moche a sklonil se hluboko nad talíř, nevěda naprosto, jak se má chovat.

Krásná nálada Bouzillova náhle pohasla.

Přítomní rozhodně „nekapírovali“, seděli zařezaní jedni víc než druzí. Kdo se přišli pobavit, byli neobyčejně zklamáni.

John, sedící naproti svému pánu, neodvažoval se pronésti jediné slovo. Moche neotevřel úst, Nini byla vzteklá a protivná, Ascott bledý a němý jako hrob.

Jen na druhém konci stolu důvěrně rozmlouvali šeptem o svých záležitostech Čahoun s Buličím Okem, odmítajíce ostatně rozhodně pustiti Bouzilla jako třetího mezi sebe.

Fandor s pomocí patrona — neboť se ukázalo, že žurnalista je velmi špatným číšníkem, servíroval první chod; zatím co bylo podáváno jídlo, nebyla vyměněna tři slova.

Když se majitel „Pomerančového květu“ s Fandorem octli opět v kuchyni, nezastíral své překvapení:

— Už je tomu dvacet let, prohlásil, co tu „dělám“ svatby, ale takovouhle, to jsem ještě neviděl! oni tam sedí, jako by přišli z pohřbu.

Zatím chystal se Bouzille provést novou skopičinu. Náhle hlučně se rozesmál, pak se rychle zvedl a kývaje na kohosi oběma rukama, kráčel naproti k oknu:

Volal:

Tadyhletady, hoši! tak se valte!

A obraceje se k svatebčanům, zvolal:

	
— Tak, a teď uvidíte, jak to roztočíme! To je můj nápad, tohle, to sem já řek včera Kostelníkoj: přival se, starej, zejtra vo hodině k „Pomerančovýmu květu“, přitáhni tvou kost taky, bude tam chlastu a žrádla pro vás voba.



Ascott se instinktivně obrátil a otevřeným oknem viděl, jak vzadu na zahradě zvedají se na vyzvání Bouzillovo prostitutka a její pasák

Ascott třásl se zlostí nevěda, co počít; zatoužil po krvi! Uvědomoval si jasně, jak hroznou hloupost provedl, oženiv se s Nini Guinonovou.

	
— Jak mě jen mohlo něco takového napadnout, rozumoval... a jak jsem to mohl provést ...



Ale nešťastný muž ihned myslel na to, že žaloba, podaná rodinou Guinonovou, byla by nabyla platnosti, kdyby byl neuposlechl příkazů otce Moche, a to by byla hanba pro něho; hanba mnohem větší ještě, poněvadž neodčinitelná, než groteskní sňatek, jejž právě uzavřel.

Ascott viděl nyní jasně; stal se obětí bandy hanebných vyděračů. Byl tak rozzuřen, že cílil, že je s to provésti největší pošetilost; chtěl běžeti k státnímu návladnímu a celou věc udati.

Když ale bedlivě uvažoval o tomto nápadu, uvědomil si, že nelze se z toho dostat, že nikdo mu nemůže pomoci, že jest obětí, a to směšnou obětí, a konečně, že jest ještě něco, něco mnohem vážnějšího, co ho, přes všechen hněv, nutilo k mírnosti, co mu ukládalo šetrnost.

Nini Guinonová byla v jiném stavu, nesměl, nemohl na to zapomenouti.

	
— Brej den, kamarádi!



Kostelník uvedl se s naprostou nediskretností.

Ach, jak sprostou měl tvář ten apač!

Ascott již toho měl dost; přesto, dokonale se ovládaje, naklonil se k své sousedce, své ženě, a tiše zašeptal:

Není mi zcela dobře, odejdu do sousedního pokoje, doufám, že nebudu vyrušován, očekávám, že přijdete za mnou, jakmile bude hostina u konce...

Nini Guinonová sotva pochopila, co právě řekl její manžel, když tento již odešel.

Chvilku byla v rozpacích, nevědouc, co počíti; oči její tázavě se obrátily k otci Mochovi, jenž, jak se zdálo, byl zmaten; ale rozpaky Nini Guinonové netrvaly dlouho.

	
— Sakra, zaklela, ten chlap začíná mě votravovat, esli má chuť vodprejsknout... tak ať vodprejskne!



Ozval se potlesk, všichni se dali do smíchu.

Jako zázrakem sklenice se znovu naplnily, ťukalo se, pilo se, jedlo se s nejlepší chutí tváře všech zářily veselím, rozhodně udělal Angličan dobře, že zmizel; budou víc „mezi sebou“, udělají si pohodlí...

	
— Heleť, otče Moche, ozval se Bouzille, tak se mně zdá, že je moc nafoukanej, ten manžel tvý neteře! ta se asi bude mít, s takovým pavoukem !

	
— Hleď si svýho, přerušila ho Nini, já vím, co mám dělat.



Potom, když všichni ztichli, aby lépe slyšeli, zabručela:

	
— Bavte se mezi sebou, já chci mluvit s otcem Mochem.



Všichni se rozhovořili, zatím co mezi otcem Mochem a Nini rozpředla se velmi živá porada?

	
— Esli myslíš, že je to legrace, tahle svatba, cos tu spunktoval, pravila, tak tě říkám, že už toho začínám mít akorát a že se tomu mýmu manželoj do dvouch dnů zdejchnu...



Moche pokrčil rameny:

	
— Nini, ty šeš husa, dceruško, buď trochu trpělivá, poslechni přece a uvidíš, že otec Moche měl pravdu ...



A dodal zcela tiše:

	
— Seš příliš hezká a chytrá, než abys zůstala celý svý mládí mezi těmahle hlupákama, kerý nedovedou nic jinýho, než řvát a vožírat se.. řek sem ti, že budeš bohatá, že z tebe udělám velkou dámu, ještě víc, královnu krásy, královnu Paříže, královnu světa!... dávej pozor, Nini, poslouchej...



Chtivost zazářila v očích dívčiných.

	
— Budu bohatá, otázala se, budu mět prašule?...



Moche pokračoval:

	
— Víc, než budeš potřebovat, dceruško, ale proto nedělej blbiny a válej ještě devět měsíců dobrotu, ten tvůj fakan, co příde na svět, musí bejt silnej a fajn stavěnej, a pak, pak bude zasejc novej život, to můžeš věřit otci Mochovi...



Zatím co podivná manželka mladého Ascotta a záhadné individuum konali přípravy k dalekosáhlým plánům, Jerome Fandor, tváře se, jako by horlivě obsluhoval svatebčany, nevzdaloval se od tabule a sbíral drobty rozmluvy ...

Proti své vůli nemohl odvrátiti svůj zrak od tváře otce Moche. Po prvé od těch dob, co znal záhadného starce, mohl si prohlédnouti jeho oči, aniž byly chráněny tlustými skly jeho brýlí.

A tyto oči naplňovaly žurnalistu úzkostí.

Ten jasný pohled, ten ledový pohled, ten ocelový pohled jej krajně znepokojoval.

Fandor ovšem nenalézal v něm žádné podobnosti, nemohl se rozpomenout, že by se kdy setkal s tímto výrazem, nicméně se mu zdálo, že člověk, jako obchodní prostředkovatel z ulice

Saint-Fargeau, člověk, jehož směšná silueta prozrazovala sprostotu, nemůže se dívati tak, jak se ve skutečnosti dívá...

A konečně, kdo je ten muž, jenž — Fandor dobře tomu rozuměl — pojal tak macchiavelský plán vdáti prostitutku Nini Guinonovou za Ascotta, za toho bohatého Angličana z ulice Fortuny, a pojav tento plán, také jej provedl?

Otec Moche ... Fantomas?--?--

Logickou úvahou a snad také proto, že dosti dal na předtuchy, jež ho jen zřídka zklamaly, dospěl Fandor k tomu, že si položil otázku, zda individuum z ulice Saint-Fargeau, individuum opravdu až příliš záhadné, není sám Fantomas?...

Od chvíle, co ho pozoroval, jmenovitě od okamžiku, kdy spatřil jeho pohled, nabývalo toto mínění ve Fandorovi stále více půdy.

Hrome, kdyby tak měl pravdu! kdyby byl odhalil banditu! to by byl neobyčejný trumf ve strašlivé hře, do níž se pustil a v níž byl jeho soupeřem Fantomas!

A nevysvětlitelné podrobnosti vracely se mu na mysl.

Jmenovitě si vzpomínal na zvláštní zjev muže v masce za neblahé noci, již ztrávil na půdě otce Moche...

Fandor nezapomněl, že oné noci Fantomas zdánlivě, aby ho zachránil, přivedl jej do nejhorší situace, zřejmě doufaje, že jej policie nalezne skrytého v lucerně.

— Proč, myslel si, proč však mě tenkrát nezabil? to si nedovedu vysvětlit... Když však důkladně rozebíral zločiny Fantomasovy, uvědomil si, že vždy měly dvojí cíl: odstraniti nepohodlného protivníka a současně uvaliti na mrtvého obvinění, jež by samo prokazovalo nevinu pomocníka Fantomasova nebo samotného Fantomase...

Na to vše myslel Fandor, obsluhuje s ohromnou nešikovností svatebčany, sledován obezřelým a stále pozorným pohledem svého nahodilého patrona majitele restaurace „Pomerančový květ“.

Avšak Fandor nedal se hypnotisovati jedině rozmluvou otce Moche s Nini. Naléval horlivě apačům a hleděl zachytiti z jejich řečí, co se mu zdálo zajímavým:

Apači v narážkách, pro Fandora však dostatečně jasných, rozmlouvali o posledních příhodách, do nichž byla jejich parta zapletena.

Bylo cítit, že banda byla téhož mínění a že proti Fantomasovi se zvedala všeobecná nenávist.

Fantomas, říkalo se, používá kde koho, nutí každého, aby riskoval svou kůži, a na konec nezaplatí nikomu!

Potměšile ukazovali si také na otce Moche, jenž, tvrdilo se, mnoho toho asi ví o Fantomasovi a který stále konejší pobouřené mysli odkládá na zítřek výplatu, která měla býti provedena včera, zkrátka, hraje dvojí hru.

— Sakra, bručel Kostelník, zatím co mu Fandor plnil sklenici, todle už nejde dál... zejtra večír si to definitivně povíme... my potřebujem prachy; Fantomas ať řekne, esli jo nebo ne...

Buličí Oko naklonil se k sousedovi a svými rozkřapnutým hlasem se zeptal:

— Bon, tak zejtra je sešlost... zrouna na tom místě?

Fandor byl nucen náhle odejíti; to otec Moche jej volal; nicméně zachytil ještě bližší určení schůzky, jak je podával Čahoun: příští noci za hradbami pařížskými, na břehu Seiny, na konci Alfortu...

Nádherná limusina zastavila před restaurantem u „Pomerančového květu“.

Byly asi čtyři hodiny odpoledne, hostina se skončila strašlivým zpitím svatebčanů; rozléhal se zpěv, rušící ticho restaurantu.

Bouzille tropil největší povyk ze všech; na konec hostiny byly ponechány láhve s likéry na stole; za hodinu bylo nutno přinésti nové.

Ascott, lhostejný ke všemu, zaplatil, aniž hlesl. —

Nini Guinonová již před desíti minutami na, zapřisáhání otce Moche vrátila se k svému manželu, jenž ztrávil podivné odpoledne uzavřen sám v jednom pokoji v prvém poschodí, očekávaje úzkostlivě, ani ne tak návrat své ženy, jako příjezd automobilu, jejž si objednal, aby utekl co nejrychleji Paříži a skryl svou nesnesitelnou situaci někde v nějaké venkovské díře...

Sotva se Nini objevila, v tváři rudá a rozpálená, Ascott, popatřiv chladně na ni, rozkázal jí:

	
— Nasaďte si klobouk, odjíždíme!



Nini Guinonová, zuříc vztekem, že s ní tak zachází, zároveň však zastrašená a také vzpomínajíc na rady otce Moche, uposlechla s tichým klením:

	
— Šak počkej, ty si to vypiješ; jak budu moct, tak tě proženu...



Oblékla rychle plášť do prachu, nasadila si klobouk a šla za manželem; oba novomanželé, aniž se s kým rozloučili, vsedli do automobilu, jenž ihned odjel...

Otec Moche přiběhl, aby byl přítomen jejich odjezdu; pohybem ruky, se širokým ironickým úsměvem na rtech, zdravil odjíždějící pár...

Náhle prudce uskočil.

Ozval se výstřel! — Jen centimetr a otec

Moche byl by dostal kulku přímo do tváře. Na štěstí včas se uhnul.

S neobyčejnou mrštností vrhl se na útočníka, srazil ho k zemi a klekl mu na prsa:

	
— Ty lotře, bestie, klel, já tě zabiju!



Individuum, jež svíjelo se bezmocně pod koleny otce Moche, byl Pavlíček, milenec Nini Guinonové, bledý apač jasných očí, jenž padl právě za oběť hanebným machinacím starého lichváře...

Otec Moche, mávaje divoce revolverem, jejž vyrval apačovi z rukou, křičel:

	
— Eště cekni nebo se hni a já tě vodstřelím, jako tys mě chtěl vodstřelit, dyžs voddělal toho poslíčka ... ty bestie... ty vrahu... koukej, teď tě mám v rukách... a dostanu tě, kam budu chtět, až budu chtět...

	
— Ty mizero, nadával Pavlíček, tys mně ukrad mou holku, co bude teď ze mě?



Moche pokrčil rameny:

	
— Blbče, dyk vona tě nechtěla!



Pavlíček zanaříkal:

	
— Kdybys ji nebyl přede mnou skovával, ty starej zloději, kdybych ji moh vidět...



Otec Moche mu nařídil, aby byl zticha.

Měl ostatně co dělat, aby apače udržel.

Pavlíček, rozrušený a na vše připravený, uchopil pravicí hlaveň revolveru, namířenou na jeho prsa, a strhl ji stranou; zdálo se, že nyní pustí se znovu v zápas, snad dostane zase on do své moci otce Moche.

Několik vteřin oba zločinci, válejíce se v prachu, strašně spolu zápasili; brzy ten, brzy onen nabýval vrchu ...

Mochovi se konečně podařilo přinutiti mladého apače, aby pustil hlaveň revolveru, a stisknouti mu svými silnými prsty hrdlo:

	
— Scípni teda, řval otec Moche, scípni, dyž nechceš poslouchat...

	
— Ach, koktal Pavlíček přerývaným hlasem, kruci... pomoc...



Náhle byli oba zápasící prudce od sebe odtrženi. —

Pavlíček, napolo bez sebe, s úžasem pohlížel na neznámého záchrance, jenž zvedl revolver vypadlý zápasícím z rukou.

Moche poznal muže, jenž přerušil rvačku: byl to číšník, jenž obsluhoval při hostině...

Popatřiv naň ostřeji, náhle zaklel:

	
— Fandor, proklatě! ty lotře, já sem tě nepoznal ...



Pavlíček, uslyšev jméno „Fandor“, povstal a postavil se pudově vedle žurnalisty.

Také Moche si uvědomil, že okamžik není vhodný k další „diskusi“. Kromě toho vyběhl také patron „Pomerančového květu“, aby zvěděl, co se stalo:

	
— Co se děje? ptal se, zdálo se mi, že jsem slyšel nějakou ránu, jako z revolveru...



Patron prohlížel si tři muže, umazané, roztrhané, pokry- té prachem, ale Fandor podal mu přijatelné vysvětlení:

Docela jasně mu vysvětlil:

— To nic, pane, to praskla pneumatika našeho klienta, my jsme mu ji pomáhali spravit, vlezli jsme pod vůz a tak jsme se trochu umazali, kartáč to ve chvilce spraví!

Patron se již dál nevyptával.

Všichni čtyři vrátili se klidně do restauračního sálu, ale klid tří z nich byl jen zdánlivý.

Bylo to jen příměří před vypuknutím nepřátelství, neboť bylo jasno, že válka byla vypověděna ...


XXV. STRAŠNÉ PIKLE.

Červen, měsíc vůní a kvetoucích růží, kdy každý paprsek sluneční zve k lásky hrám, zpronevěřil se dnes své dobré pověsti. Je 29. června a již po celé dva dlouhé týdny bez přestání řádí vichřice, provázená čas od času ledovým deštěm nebo krupobitím. Ráno se však znenadání oteplilo a k poledni mohl člověk opravdu věřit, že je jaro.

Bohužel tato neočekávaná radost byla draze zaplacena. Obloha se náhle zatáhla těžkými mraky; ohnivé blesky každým okamžikem protínaly oblohu, a ohlušující rachot hromu provázel nemilosrdně jejich oslepující zář. Jen ten, kdo musel, odvážil se do toho nečasu.

Byl to jistě také Fandor, neboť žurnalista, šlehán nemilosrdným deštěm a vichrem, jenž ho hnal po nábřeží Seiny, kráčel kvapným krokem k Charentonu.

Bylo devět hodin, a vichřice zuřila v celé své hrůze. Nešťastný chodec bručel si mezi zuby, jsa jist, že ho nemůže nikdo slyšeti, mluvil sám k sobě:

	
— Sapristi! to mě zebou uši!... a tma je jako v ranci. Div si oči nevykoukám a nevidím ani na krok! A přece musím do Alfortu. Jen jestli najdu v téhle tmě místo schůzky! Hrom do toho! ještě mi ke všemu uletí klobouk!



Po pohnuté honbě, když vymetl kde jakou kalužinu, byl klobouk dopaden a připevněn za šňůrku k první dírce svrchníku a znemožněno mu tak po druhé upláchnouti.

A monolog pokračoval:

	
— Dobře, že jsem byl na svatbě toho hlupáka Ascotta s tou Nini Guinonovou!



To byla svatba!

Byli tam všichni ti banditi, co mě občas poctívají názvem „kamarád“. A ten otec Moche!

To je čistéj kos! Jakou tahá celou tu bandu za nos. Pořád jim slibuje peníze, a pořád nedostávají nic za své zločiny!

O tohle není jen takový obyčejný obchodní prostředkovatel z ulice Saint-Fargeau! Kdybych neměl dobré důvody, abych se před ním neukazoval, šel bych rovnou do opuštěného pískového lomu, kde se budou radit Kostelník, velká Ernestina, Čahoun, Lvice, Pavlíček, matka Tulůška a ostatní lotři!...

Zdá se, že někdo jde za mnou!... Začíná to dobře. Tahle kostra, co si mě právě omrkla, jestli stojím za obrání, to je věru přítel Čahoun! Nepoznává mě! tím lépe... Počkat! Počkat! to je zvláštní... Tamhle jsou druzí, a všichni si to točí doleva a podle všeho se domlouvají. Využijme toho a dejme se doprava, abychom měli čas se schovat... Není potřebí, aby ses ukazoval, milý Fandore! Všichni ti lidé jsou tví „kamarádi“; ale pozor na Moche... kdyby ten tě poznal, zvláště po včerejšku, hrome, to by byl cvrkot, a chudákovi Juvovi by to sotva pomohlo...

Za této rozmluvy kráčel Fandor, jak nejlépe uměl a mohl, hustou tmou, s níž často splýval, kupředu. Brzy krokem, brzy skokem. A přece byl první na místě schůzky.

Bylo to místo nepříjemné. Pískový lom spal tu opuštěn asi sto metrů od břehu řeky.

Již týden zuřila stávka mezi pískaři a nezdálo se, že práce zase brzy započne.

Lidé Fantomasovi velmi dobře to věděli a věděli také, že je nikdo nebude rušit. Řeka ostatně nebyla daleko, a kdyby se objevil nějaký rušitel, tím hůře pro něho! Byl by se napil, ať už by se mu to líbilo nebo ne!

Ale krajina byla by bývala jen zpolovice tak nevlídná, kdyby nedaleko břehu na černé hladině Seiny nebyla se rýsovala ohromná

temná masa bagru, „Špinavá Máry“, jehož nakloněný, k nebi se tyčící stožár nesl na nekonečném řetěze košíky na vybírání písku a bahna z řeky.

Ozvaly se kroky.

Studený pot zaperlil se na skráních Fandorovi, jenž jako všichni opravdu stateční lidé nebyl zbrklý a shledával hloupým riskovati zbytečně život. Byl jist, bude-li spatřen otcem Mochem, jenž ho zná a vidí v něm nyní zřejmě svého nepřítele, že bude prozrazen apačům, kteří v něm nebudou již viděti svého člověka, nýbrž zrádce.

Odpravili by ho okamžitě.

Ano, ale co by pak bylo s Juvem? Co počít v této zlé situaci? Tak se tázal s úzkostí statečný ten hoch, namáhaje úsilovně svou fantasii, aby nalezl okamžitou odpověď, neboť čas kvapil.

Kroky se blížily. Jen ještě asi sto metrů byli vzdáleni příchozí, jejichž zraky co nevidět proniknou temnotou, jež až dosud, na štěstí pro Fandora, tvořila jako by ochrannou clonu mezi nimi a reportérem.

— Ach, konečně nápad! a skvělý nápad!

Ty velké koše, ať prázdné či plné, jež se houpají ve větru na dlouhém stožáru bagru, mohly by být zcela vhodným pozorovacím místem, již proto tak vhodným, že jistě ani nejpodezřívavějšího z členů bandy by nenapadlo, že by nějaký zvědavec byl dosti nerozumný, aby si vybral tak nebezpečný úkryt.

Fandor se nerozpakoval. Vyšplhal se rychle na vrchol stožáru a po řetězu se spustil do nejhořejšího koše, kde se usadil. Štěstí mu stále přálo — koš byl prázdný.

Odtud bude viděti i slyšeti, zůstávaje sám neviděn.

Byl nejvyšší čas!

	
— To seš ty, Kostelníku, otázala se Lvice, hrozná milenka Čahouna, a dodala:

	
— Kdes nechal tvou labuť? Já ji nevidím. Snad ji nezmáčkli fízli?

	
— Neboj, není daleko.



Velká Ernestina, neboť o tu šlo, skutečně přicházela a za ní vynořovali se ze tmy za sebou Pavlíček, vrah bankovního poslíčka, Čahoun, Buličí Oko, matka Tulůška a kolem ní pět nebo šest začátečnic, jež znal Fandor pouze od vidění a které nedaly dosud o sobě mnoho slyšet; mluvily téměř šeptem.

Ostatní apači se neostýchali; věděli také, že jsou sami právě tak, jako ve svých obvyklých peleších, a tón jejich konversace se rychle stupňoval až k výbuchům hněvu.

	
— Už je jedenáct!

	
— Už pryč!

	
— A ten špína tu eště nejní!

	
— Už nás dost dlouho krmí těma svejma slibama, a nikde nic, to už dál neteče, co ty vo tom myslíš, Kostelníku?

	
— Já tě říkám, esli Moche dnes večír nepříde, tak mu zejtra vodzvoním!

	
— Vodzvoníš?... no jó, vod toho sou přeci kostelníci, že jó? zažertovala Lvice.



A všichni se dali do smíchu.

Podráždění bylo by se bývalo utišilo, kdyby matka Tulůška, vždy zlá a vzteklá, nebyla přilila oleje do ohně.

— Ty, Čahoune!

— Co chceš, stará vochechule?

	
— Vo litr vína za šestnáct kulatejch, že nepříde!



— Tak jó!... a už s to prosekla... Slyšíte? ... Heleťte!... támhle!...

— To je von!

Křik počal znova.

— Až přestaneš žrát z naší mísy, tak to řekni otče Moche!

— Nekecejte, dyk má plný kapcy „mejdla". Proto přitáh pozdě!

— Vono to bylo moc těžký na něj, nemoh jít... 

Poníženě a pokorně, s hlavou téměř skrytou ve vyhrnutém límci svrchníku, s rukama prosebně sepjatýma, naslouchal klidně obchodní prostředkovatel rekriminacím, jež se na něho hrnuly, dohaduje se správně, že brzy bude, nucen brániti se nejostřejším výtkám.

— Dobrej den, bratři a sestry, řekl jen na pozdrav.

Po krátké pak pause, cítě, jak rozhněvané zraky podezřívavě si ho měří od hlavy až k patě, úlisně dodal:

Vodpuste, ale je tu vošklivo. Co abysme se přestěhovali na Špinavou Máry?

Všichni poslechli, a Buličí Oko se opatrně zeptal:

	
— Nejni tu nikdo?



Kde kdo namítal:

— Koho by sem čerti nesli?

Přece však, aby jistota byla úplná, vlezla Lvice na pramici, přivázanou k bagru, do níž koše, když byly v chodu, sypaly svůj obsah, a vrátivši se po chvilce, uspokojena svou prohlídkou, ujistila, ohrnujíc nos:

	
— Nic.



Pak, obracejíc se ironicky k matce Tulůšce, navrhla za všeobecného smíchu:

Eště sou tu koše... navrhuju, aby stará vylezla nahoru a podívala se, esli tam nikdo nejni...

Fandor sebou trhl, rychle vytáhl svůj věrný browning a přesvědčil se, že jeho mechanismus dobře funguje. Nebyl zbabělcem, to dokázal ostatně již dávno, ale přece se chvěl, ne o sebe, ale o svou věc, o věc spravedlnosti a pomsty, které chtěl zasvětiti všechnu svoji energii.

Jestliže jej naleznou, pravděpodobně jej na místě ubijí nebo utopí!

Pak je Juve nenávratně ztracen!

Situace stávala se kritickou.

Nicméně rozřešila se zcela jednoduše a přirozeně, neboť Tulůšku zachvátil strašný vztek a počala hrozit, že odejde.

Aby ji uklidnil, poznamenal Moche, jehož moudré rady bylo uposlechnuto, že se ztrácí drahocenný čas „zbytečným povídáním“.

	
— Přišli sme sem, abysme si pohovořili, tak mluvme.



Usadili se, jak kdo mohl, na palubě bagru a utvořili kruh, do jehož středu se postavil Moche.

A debata se začala.

Slovo „debata“ není zrovna vhodným výrazem pro označení toho, co se dělo; byl to vlastně soud nad řečníkem, jenž měl býti souzen svými posluchači, kteří, jak by i povrchní pozorovatel snadno poznal, byli krajně proti němu zaujati.

Úlohu žalobce vzal na sebe Kostelník.

Napřahuje co chvíli proti nehybnému Mochovi své obávané pěsti, jichž pádnost znali všichni přítomní a které by pohodlně jednou ranou odklidily ubohého obchodního prostředkovatele, začal s neobyčejnou obratností, jež mu hned od počátku získala přízeň posluchačů:

	
— Otče Moche, tys přišel, a to je dobře, poněvač už je na čase, abysme se, jednou pro vždy, dohovořili, my a ty. Heleť, mezi našincema z party chybí jeden, ubohej Uličník, a esli ho čapli a esli teď čeká, až ho pošlou, zvědaví na cesty, je to tvá vina, ne že bys ho prodal policajtům, to ne, ale žes ho nechal na



suchu, bez jedinýho voka, a tak se musel po něčem vohlídnout, a tak ...

Trojnásobná salva potlesku umožnila řečníku, aby zhluboka a dlouze nabral dechu a připravil si nový efekt.

— A esli sbalili Uličníka, dyž vobracel Angličanům kapcy, to proto, že musel něco dělat, aby nescíp hlady.

Tváře posluchačů nabyly tvrdého výrazu. Pěsti se sevřely a z očí všech vyšlehl vražedný přísvit.

Fandor si ve svém úkrytu gratuloval, že se stal svědkem této neočekávané scény.

Moche, jak se zdálo, si řekl, že je nejvýš nutno nějak se ospravedlnit.

Starý bandita dosti obratně skryl svůj zmatek, aby je ošulil, a přerušiv snadno Kostelníka, ujal se sám slova;

— Ale, ale, snad mě nechcete spolknout, kamarádi? Dyk víte, že mám tvrdou kůži a že byste dostali bolení! A pak, co si na mě otvíráte takle huby, na mě, kerej sem váš nejlepší přítel. No tak, co máte proti mně?

	
— Ten chlap je drzej, zaštěkla velká Ernestina, rudá jako pivoňka.

	
— Bodejť, a neudělal sem všecko, co bylo, v mý moci? Pravda, Fantomas, pro kerýho pracujem, neplatí nám, jak sme počítali. Byly pěkný práce, to já nezapírám, a bez vás, bez nás, nebylo by to šlo. Vůdce shráb prachy a všechno zůstalo mu v drápech, ani sme si nečuchli... ale já nejsem Fantomas, já sem jen jeho zástupce, a abych mu mohl říct vaše stížnosti, musel bych nejdřív vědět, kde je ...

	
— Ty nevíš, kde je Fantomas? A to vykládáš nám? zvolala Lvice.

	
— Nevím, krásná bruneto, a kdybych to věděl, už bych ti to dávno řek, abych utišil tvou zvědavost a udělal radost tvýmu Čahounoj. —



Polichocen takto ve svých právech na hezkou prostitutku, pasák sám přispěchal na pomoc otci Mochovi.

	
— Nehoupeš?

	
— Na mou duši, nehoupu! Vy myslíte, že já



vím víc než vy, a že se mám bůhví jak. To se, holečku, mejlíte, já sem na tom zrouna tak, jako vy. Esli vy nedostáváte svůj plat, já ho nedostávám taky. Jediný, co můžu pro vás udělat, je, říct vám, abyste neztráceli kuráž; a byli přesvědčený, že vás Fantomas má pořád rád.

Já sem si istej, že Fantomas stále nad námi bdí, a že si nás považuje.

Esli ho nevidíme a esli nemáme zrouna vo něm zprávy, to proto, že von má vážný důvody, aby jednal tak, jak jedná... A nejní von chytřejší než my všichni dohromady?

	
— To je, ať žije Fantomas!

	
— Tak je to dobře! Ať žije! — A já sem si taky nezasloužil vaši nedůvěru. Já sem sem měl přijít, abych vám podal vysvětlení. A nepřišel sem? Vyhnul sem se?

	
— No, to je pravda, ale kde je vůdce?



— Kde je teď právě? Móc chytrej by musel bejt, kdo by to moh říct a nemejlil se. Na neštěstí je istá jedna věc, že ho dali do chládku, poněváč ze Santé dostáváme někdy rozkazy, kerý, mimochodem řečeno, vždy sme věrně provedli... Ale s Fantomasem musí bejt člověk pořád připravenej na ňáký překvapení.

— Tak žádný prachy?

To Kostelník se otázal.

Moche rozzloben, že ho prokoukli a že mu nedovolují dostat se na jiné pole, odsekl.

— Nemám pro vás ani voko. Nechtěli byste, abych vám dal ze svýho, co? To jó, ale já nic

nemám. Ach, dybysme jen mohli vidět Fantomase.

	
— Uvidíme ho, dyž budeme chtět.



Tato slova, jasně prohozená Kostelníkem, způsobila veliký rozruch; všichni vyskočili a Fandor cílil, jak se ho zmocňuje stále větší zvědavost.

— Uvidíme ho, poněváč děláme všecko, co chceme. No né, hoši?

	
- Tak ven s tím.

	
- Esli Fantomas píše ze Santé, tak tam je. Esli tam je, tak mu pomůžem ven, to je všecko.



— Nejseš trochu trknutej, Kostelníku?

	
— Ani vopo, já mám nápad, jak vám říkám, a esli nemáte vítr, tak se to povede. To není nic těžkýho, jen se to musí vzít za pravej konec... sebereme ho na chodbě v justičním paláci, až ho povedou k vejslechu... To už sme zhoupli inší věci! Jenom...

	
— Jenom?

	
— Musíme mít plán, a vo to de, aby byl dobrej. Já nechci lechtat Moche, ale je to jedinej schopnej člověk, von dovede číst v tlustejch knihách, a psát jako učitel. Dokonce se zdá, že zná počty a latinu jako ňákej farář.



Moche polichocen, přikývl lehce hlavou, aby jasně naznačil, že se neklamou ani v něm, ani o rozsáhlosti jeho nadání.

Kostelník cítě, že posluchači visí na jeho rtech, mluvil s rostoucím sebevědomím:

	
— No tak, podle mýho mínění, bez Moche neuděláme nic kloudnýho. Ať Moche udělá plán a my ho provedem, i kdybysme tam měli nechat celou kůži! To je všechno. Ať žije Fantomas!

	
— Ať žije Fantomas!

	
— Ať mluví Moche! Ať mluví Moche!



Obchodní prostředkovatel se k tomu odhodlal.

Fandor ze svého úkrytu bavil se teď báječně a za nic na světě nebyl by své místo někomu postoupil.

Četl v duši obchodního prostředkovatele tak dobře, jak mohl čísti v ní on sám, a byl si dokonale vědom ohromné radosti, jež vystřídala u toho páleného zloděje úzkost předcházejících minut.

Nic nebylo jasnějšího mladému reportérovi.

Bylo zřejmo, že Moche je rozumem celé té bandy a že jedině jeho chytrost byla s to uskutečniti, co se od ní čekalo.

Jen na oko se asi tvářil rozpačitým. Měl příliš jemný čich a vycítil ihned, že ho nikdo nebere vážně, když tvrdí, že nemá peněz. Jestliže Fantomas nezaplatí svým lidem, na konec zaplatí on, Moche. Ovšem, že se nepředá.

Pojednou sevřelo se srdce Fandorovo hroznou úzkostí. Žurnalista se chvěl, uvažuje o záměru apačů. Vždyť, zdaří-li se náhodou zamýšlený odvážný únos, nezmocní se apači Fantomase — ale Juva.

Skutečně Fantomas ze Santé — Moche to ostatně musel vědět právě tak dobře jako Fandor sám —nebyl Fantomas, ale Juve, a padne-li detektiv do rukou apačům, bude nevyhnutelně ztracen, ať ho pokládají za Juva nebo za Fantomase, křivopřísežného a neplatícího svého vůdce.

Fandor hádal správně; pochopil to z kategorické odpovědi ošemetného obchodního prostředkovatele.

Byla krátká; zněla:

	
— Přijímám. Pozítří se zase uvidíme.

	
— Kdepak?

	
— Ještě nevím, budu o tom uvažovat, a jak to budu mít pohromadě, dám vám vědět po Pavlíčkovi nebo matce Tulůšce. Ujednáno?

	
— Ujednáno.



— A teď zmizme, nemáme už tu co dělat. Vypijem si někde sklenku dobrý kořaličky, bude tam teplejc než tady, že jo?

— Se ví. Plavme!

Tak byla schůze skončena.

Vypadajíc zpočátku hrozivě pro otce Moche, skončila se úplným úspěchem toho prohnaného zločince.

Fandor s námahou probíral se ze svého úžasu; není divu, jeho ubohé tělo bylo rozbolavěno, ochromeno a rozlámáno a jeho duševní stav nesl zřejmé stopy fysického utrpení, jež sice trpělivě, ale přece příliš dlouho snášel.

Avšak rázný ten hoch, uchopiv se řetězu a protáhnuv se důkladně, rychle vrátil svým údům potřebnou pružnost, a objav stožár Špinavé Máry, chystal se sklouznouti na zemi, když, popatřiv před sebe, spatřil stín člověka, jenž se vracel rychlými kroky k bagru.

Fandor rychle se vtáhl znova do svého koše, a nakloniv jej poněkud, uvelebil se v něm tentokrát tak, že viděl lépe než předtím.

To bylo moudré opatření a mělo přinést užitek.

Nebylo pochyby.

Někdo z bandy se vracel, opustiv pod nějakou záminkou kamarády, kteří se sami vraceli do Paříže.

Ale kdo to je?

A proč se vrací?

Fandor byl podivuhodně chladnokrevný, ale přece stěží potlačil výkřik, jenž se mu dral na rty:

— Moche!

Ano, byl to Moche; doprovodil apače asi pět set metrů, a tam, kde se rozbíhají cesty, jedna k Paříži, druhá k Alfortu, co nejpřirozeněji doznal:

	
— Čekají mě v Alfortu, musím se tady s váma rozloučit. Už se na mě nehněváte?

	
— Ne, tak zejtra!

	
— Nebo pozejtří!... ale né dýl, a eště jednou: Ať žije Fantomas!

	
— Ať žije! odvětila Lvice, ale jen esli nám zaplatí nebo dokáže, že nás neprodal!

	
— Hrome! musíme si dát pozor, doplnil Čahoun myšlenku své důstojné družky.

	
— Na shledanou!

	
— Tě pic!



A Mochovi, aniž vzbudil nejmenší podezření,podařilo se tak vrátit se zase k bagru.

Co tu hledal?

Sotva co dobrého, neboť místo aby šel klidně jako po prvé, vrhl se k zemi a plazil se asi dvě stě metrů po břiše...

Bál se snad, že by ho někdo mohl spatřit?

Kdo? Nepochybně některý z druhů, jež právě opustil...

Fandor byl rozpálen nedočkavostí, ačkoliv bylo ještě hodně chladno; teprve za hodinu počne se rozednívat. Kromě toho spustil se hustý liják, blesky honily se po nebi a hrom strašlivě burácel.

— Aby to čert spral! tohle je tak něco pro mou rýmu, klel potichu reportér, nebo lépe řečeno, z toho teprve bude rýmička. Jen to mě utěšuje, že ten starý lotr se namočí jako já... Pane ten má strach, aby ho nikdo neviděl! Kdyby tak věděl, že jsem tady! Je teď úplně sám ... ten by ujížděl, kdyby mě zmerčil... Stejně, kdyby mě tu byli našli, kdyby se Tulůška chtěla škrábat až sem, byl bych býval v pěkné bryndě! Pozor! konečně vstává...

Skutečně! Moche, dostav se k bagru, přestal se plazit po zemi, rychle se vztyčil, jediným skokem octl se na stroji a zamířil přímo k stožáru, u jehož paty byla klika uvádějící košíky

v pohyb. Uchopil oběma rukama kliku a pevně rozkročen, ohnuv hřbet, jal se točiti.

Fandor, pozoruje toho ohavného chlapa, nemohl se zdržet smíchu:

— Jen se potrhej, mumlal; dám ti všechny poklady světa, když tu mašinu rozhoupáš. — Krindapána! už se to točí...

Víc říci neměl již čas. Byl vysypán do pramice, do bahna, jímž byla pramice již z poloviny naplněna a která na štěstí vytvořila jakousi matraci, dosti pružnou, jež zmírnila jeho pád!

A ještě dříve, než se mohl zvednout, zasáhl ho obsah „kádě“, která původně byla pod ním, ale nyní, jak se řetěz otáčel, dostala se nahoru ...

— Hromské dílo! vypravil jen ze sobe Fandor, uskočiv trochu doprava, aby nebyl znovu zasažen blátem, bude-li Moche pokračovat ve své činnosti.

Však co to?

Už nic nepoletí?

Pročpak asi?

Mezi špatně spojenými prkny lodního okraje nalezl Fandor skulinu, kterou mohl znamenitě pozorovat, co dělá otec Moche, aniž se vydával v nebezpečí, že bude spatřen.

Copak zvláštního asi spatřil, že jeho obličej ozářil široký úsměv?... Dělo se tam něco mimořádného, neboť vydechl:

— To je taškář!

Počínání otce Moche bylo skutečně zvláštní.

Starý lichvář z ulice Saint-Fargeau ustal ve své práci právě v okamžiku, kdy došel k němu koš, jenž na počátku jeho činnosti byl první pod vodou.

Zamilovaně díval se na tento koš, na tuto „káď“, jak říkají pískaři; a odhodlal se do něj hrábnout i horečně se chvějící rukou teprve

tehdy, když, rozhlédnuv se kolem, přesvědčil se, že nikdo není nablízku.

Fandor bavil se jako malé dítě a málo soucitně si opakoval:

— Je to blbec, tenhle Moche... A jistě si teď myslí, že je nejchytřejší člověk na světě... Co to vlastně dělá? U čerta! Teď vytahuje z bláta nějakou železnou skříňku. Otvírá ji klíčem, který měl v pravé kapse kalhot! Zdá se, že je nacvoknutá penězi! I hrome! Tam toho je, že by za svou námahu mohli dostat i nejnáročnější pomahači Fantomasovi.

— Moche, milý příteli, kdybych ti chtěl zahrát, jak se říká, špatný kousek, šel bych ještě teď povědět bandě, co jsem právě viděl, a slibuji ti, že za dvě hodiny, až by tě našli, nebylo by ti dobře u žaludku!

Máš ale štěstí, v zájmu Juva nezáleží mi na tom, co uděláš s tímhle bohatstvím...

Jsi počestným zástupcem a dostals tu skříňku jen v uschování od Fantomase?

Anebo se chystáš právě okrást bývalého svého pána i své kamarády?

No, no, člověk by řekl, že mně chce ten lupič odpovědět!

Moche si právě potahoval roztržitým gestem své ohyzdné, zrzavé licousy, jež si pravděpodobně nechával růst v domnění, že mu propůjčují vzhled úředníka. Pak vytáhl hodinky a pokusiv se několikráte marně spatřit jejich ručičky, rozhodl se vyčkati, až blesk osvětlí krajinu; vítr vanul tak prudce, že nebylo ani pomyšlení na škrtnutí sirkou.

Konečně podařilo se mu shlédnouti ciferník a výkřik nespokojenosti vytryskl z jeho rtů:

— Už jsou tři!

A náhle dal se do běhu směrem k Alfortu, svíraje pečlivě pod levou rukou skříňku, již prudce zavřel.

Kam běží?

To musí Fandor zjistit — a Moche neučinil ještě ani tři sta kroků a již byl stopován, aniž to tušil, reportérem.

Běžel rychle.

Bylo zřejmo, že důvěrník Fantomasův chce být hotov s tím, co měl v úmyslu, ještě přede dnem.

Musel si ale pospíšit, neboť, jak konstatoval Moche, byly již tři hodiny ráno ...

— To jsem blázen, mluvil sám k sobě Fandor, stále zrychluje krok, má ten chlap jedenáctky!... Kdepak jsme?... Už jsme přešli celý Alfort, a je tu jen támhle ten barák přede mnou, jak se zdá, opuštěný; a hleďme, právě k němu se žene Moche přes pole. Myslím, že se ještě něco dovím!...

Moche skutečně mířil rovnou k polorozpadlému baráku, jehož dřevěné žaluzie byly skoro všecky vyrvány, a z jehož sešlých zdí prosakovala bída, která ležela nad celou tou pustou krajinou.

Moche, jako člověk, jenž podle všeho dobře se vyznal v těchto místech a věděl, že může vstoupiti bez klepání, otevřel dveře, těžké a silné dveře. Přece však jej napadlo, že by se byli mohli utéci žebráci do této zbořeniny, aby byli více chráněni před zimou než venku; vytáhl revolver... a vstoupil dovnitř.

Za sebou zavřel. Fandor, jenž se vrhl k zemi, přiblížil se nesmírně opatrně ke dveřím, přitiskl na ně ucho a přesvědčiv se, že první místnost je prázdná, otevřel a vnikl tiše do opuštěného domu...

Také on bez rozpaků stiskl ve své ruce svůj věrný browning...

Nejprve se Fandor marně namáhal zjistiti, kde asi Moche je, ale brzy podle slabého, sotva vnímatelného záblesku, jenž pronikal podlahou, poznal, že lichvář je ve sklepě, jehož padací dveře za sebou zavřel.

Fandor položil se na tyto dveře a skulinami v nich díval se do sklepa.

A to, co viděl, překonalo všechno jeho očekávání.

Svítě si lucernou sejmutou se zdi, Moche, jenž postavil drahocennou skříňku na zem, snažil se nekonečně opatrně pozvednouti dlaždici, ležící v severním rohu sklepení...

	
— Jak je vidět, myslel si žurnalista, chce znova zahrabat svůj poklad!



Byl to skutečně úmysl toho hrozného člověka. —

Do skrýše, kterou se mu právě podařilo otevřít, uložil pečlivě svou skříňku ... pak přiklopil zase dlaždici a spoje dlaždic posypal pískem a prachem.

Zakrátko nikdo byl by nepoznal, že dlaždicí bylo právě hnuto ...

Fandor opustil své stanoviště...

	
— Pozor, myslel si; Moche půjde pryč... nemusí tě vidět...



První myšlenkou žurnalistovou bylo, zcela jednoduše opustit polozbořený dům ještě před starým zločincem. Pak ale, uváživ celou věc, usoudil, že takový odchod je nebezpečný:

	
— Venku naleznu cestu zcela opuštěnou... Jakmile Moche vyjde, zpozoruje mou siluetu ... A to nejde...



Fandor náhle dostal nápad:

Moche, na hony vzdálen všeho podezření, přece nebude prohlížeti barák!

Stačí, aby se skryl... nechal jej odejít... a pak odešel zcela klidně a v úplném bezpečí za ním ...

Za několik okamžiků viděl skutečně Fandor, skrytý za hromadou starého dříví, jak Moche vychází ze sklepa...

Stařec přešel místností... došel ke dveřím... odcházel.

	
— Šťastnou cestu! ušklíbl se Fandor.



Ale náhle studený pot zaperlil se mu na skráních; Moche zavřev za sebou dveře, právě je zamkl na klíč...

S velkou námahou zadržel Fandor zaklení:

	
— Zavřen! Já jsem zavřen... Ach! sapristi!



	



XXVI. ÚNOS.

— Přicházíte jako na zavolanou, pane státní návladní...

Vyšetřující soudce Fuselier, vida vstupovati do své pracovny znamenitého pana Casamajolsa, zvedl se od svého psacího stolu, rychlým krokem prošel kanceláří a podával obě ruce vrchnímu státnímu návladnímu panu Casamajolsovi.

	
— Ještě není na svobodě, připojil pan Fuselier, ale již bude co nevidět!...



Návladní stiskl srdečně ruce vyšetřujícího soudce a obrátiv se k muži, jenž zůstal v temném koutě soudcovy pracovny, pravil:

	
— U čerta, měl jste to ale přesvědčeného obhájce, milý příteli! A máte-li radost ze svého propuštění, mohu vás ujistit, že právě tak se z něho radujeme i my sami...



Muž, s nímž státní návladní mluvil, pokyvoval souhlasně hlavou:

	
— Pane státní návladní, pravil, nepochyboval jsem ani okamžik o panu Fuselierovi, a řekl jsem mu několik minut před vaším příchodem, jak jsem mu vděčen, nesmírně vděčen za to, jak si počínal při svém vyšetřování, za vše, co pro mě učinil...



Pan Casamajols vrhl sebou do křesla a ještě namítl.

	
— Vy jste dobrý, milý Juve!... Ovšem, pan Fuselier učinil pro vás mnoho a nechci ani zdaleka zmenšovat jeho zásluhy... Ale konečně, vždyť vy jste přece také trochu přispěl k prokázání své neviny...

	
— Nebyl bych zmohl nic bez pana Fuseliera...

	
— Možná... nyní bych se však velmi rád od vás dověděl, jak jste se vlastně dopátral pravdy ... já nevím nic... včera večer vletěl Fuselier do mé pracovny jako střela, jako puma, se zářící tváří, s jiskřícíma očima ... Sdělil mi, že vy, Juve, jste skutečně Juve! a že nejste Fantomas... Přirozeně, měl jsem z toho radost... Ale nyní bych se rád dověděl podrobností!... Pane Juve    ex-Fantomasi, poslouchám vás!...



Zatím co pan Fuselier nabízel státnímu návladnímu cigarety, Juve, přecházeje dlouhými kroky pracovnu, ujal se slova.

Byl celý omládlý, veselý, plný nadšení a odvahy. Prošel hroznými zkouškami, prožil hrozná muka, strašné obavy... ale to vše patřilo minulosti, to vše bylo odbyto, všechno zlo bylo již za ním... může se pustiti znovu do boje; bude volný, cítí v sobě plno síly a sebedůvěry.

Pane státní návladní, prohlásil, pouštěje modravý obláček kouře ke stropu, dokázal jsem svou nevinu methodou homoeopathickou...

	
— Cože?

	
— Ano!... mé zlo bylo vyléčeno zase zlem.



- To znamená?

	
— To znamená, že Fantomas, vydávaje mne příliš často, v příliš vzácných případech, s přílišnou určitostí za Fantomase, dospěl k výsledku právě opačnému, než doufal. Nuže, pane státní návladní, nezdálo se vám toho dne, kdy jste se dověděl, že jsem poraněn na ruce,



přesně na tom místě jako muž, který zavraždil nešťastného agenta u velkovévodkyně Alexandry — u té dámy, o níž tvrdím, že je lady Belthamovou — nezdálo se vám — že je to trochu silné? — Věc se měla, stručně řečeno, takto: byl jsem ve vězení, zavřen, dokonalo zavřen, a Fantomas hleděl to vždy navléknouti tak, aby uvalil na mne odpovědnost za zločiny, které on páchal venku... Fantomas je mocný, ale není možno připustiti, že by mohl být na dvou místech současně. Jestliže jsem byl v la Santé, nebyl jsem jinde... nemohl jsem vraždit... Ono zranění, pane návladní, bylo důkazem mé neviny ...

Návladní s úsměvem dokončil:

	
— .. .přes všechna zdání, jež ukazovala, že jste vinen, Juve?...



Pan Fuselier také se usmál a podotkl:

	
— Zdání klame!

	
— Ať je tomu jakkoliv, pane státní návladní, pokračoval Juve, já aspoň jsem dobře věděl, že nejsem Fantomas, a věděl jsem velmi dobře, že jsem se nevzdálil ani na okamžik z la Santé... Nuže, probudil jsem se s rukou poraněnou, a toto zranění mělo velikou důležitost, neboť dokazovalo, že jsem Fantomas... Na mou věru, to bylo zcela jasné. Já sám jsem pochopil ihned celou tu věc; neporanil jsem se sám, ale někdo jiný mě ranil schválně úmyslně; nyní mi již jen zbývalo, pane státní návladní, objeviti strůjce této tragické příhody.

	
— To nebylo příliš snadné, co?

	
— Nebylo, ale také ne nemožné. Pamatujete se, že před nějakou dobou za jednoho policejního pátrání na počátku svých bojů s Fantomasem měl jsem příležitost přestrojiti se, maskovati se za apače Cranajoura! byl jsem Cranajourem! Pamatujete se na to?

	
— Ano, ale...

	
— Nuže, pane návladní, jako Cranajour jsem se dověděl, že jeden z dozorců vězňů, nějaký, Nibet, je členem Fantomasovy bandy. Odtud pak byl už jen krůček k dohadu, že tento Nibet nepochybně povýšením dostal se do la Santé, a zde asi z příkazu Fantomasova dopustil se na mně onoho činu ... Bylo to zcela lehké; dal mi vypíti chloral, nebo nějaký jiný uspávací prostředek, a v noci, když ve vězení všecko spalo, udělal mi na ruce řez, nad nímž jste se tak pozastavovali...

	
— To je možné, zašeptal státní návladní.

	
— Je to tak možné, pokračoval Juve, že se to tak skutečně stalo. Svěřil jsem se se svými podezřením panu Fuselierovi, který zahájil pátrání ... informoval se... a skutečně — Nibet byl mezi dozorci, kteří, třebaže nebyli pověřeni přímo službou u mne, přece jen mohl přijíti se mnou do styku... ta bestie toho využila!... Pan Fuselier, dávaje nenápadně střežiti dozorce, dověděl se, pátraje dál, že skutečně kupoval nějaké drogy... on zajisté způsobil mi zranění, jež mě mělo tak strašně kompromitovati.



Pan státní návladní pokyvoval souhlasně hlavou:

	
— Hrome! zvolal, ale měl jste štěstí, že vaši věc měl tak nestranný soudce jako pan Fuselier a že připustil vaši thesi a dal si ji vyložiti ... Jiný soudce by jí nebyl věnoval pozornost.



Pan Fuselier se vmísil do rozmluvy:

	
— Bylo to docela přirozené, pane státní návladní ... vždycky jsem jen velmi nerad připouštěl, že by Juve byl skutečně Fantomasem ... své vyšetřování jsem nevedl proti němu ... ale s ním ...

	
— Tak dobře se mnou, pokračoval Juve, že dnes ráno mě dal pan Fuselier vyvésti z la Santé



a nejklidnějším tónem mi řekl: Hotovo, Juve, jste volný, nejste Fantomasem!... Přesvědčili jsme se, že Nibet je vinen vaším zraněním .. . Ten muž ostatně uprchl! Ach, pane státní návladní, přiznávám se vám, že jsem byl sice značně, překvapen, ale ještě více šťasten ... Svoboda je tak krásná!...

Státní návladní potřásl Juvovi srdečně pravicí.

— A nyní tohle všecko, pravil, znám vás dosti dobře, Juve, než abych o tom pochyboval, tohle všecko patří minulosti; již jste to pustil z hlavy, že ano?... A co zamýšlíte nyní, milý příteli?...

Po krátké diplomatické pauze pak státní návladní dodal:

— To bude zase rozruch v obecenstvu, až se oznámí, že jste byl propuštěn z vězení, Juve!

Ale Juve pokrčil jen rameny a nyní, již klidně, jako obyčejně, pravil:

— Nedělejte to, pane státní návladní, neohlašujte mé propuštění!... oznamte to jen úředně na všechna komisařství, aby mi tak byla vrácena čest v očích mých kolegů, a to úplně postačí!... Fantomas, ten ví jistě dobře, že budu propuštěn. Ví to od Nibeta!... ale není třeba to vykřikovat. V obecenstvu by zavládlo ještě větší vzrušení a pobláznění. Nechte je, ať se pase na mém jméně. Potřebuje nějakého vinníka, nechte je při tom, že jsem to já!...

A Juve dodal náhle chladným, zlým hlasem:

— Však přijde moje hodina!

Pan Fuselier i pan Casamajols si spokojeně mnuli ruce:

— Ano! oddychl si pan Casamajols, to bude nejlepší, Juve, to jste mi sňal kámen se srdce... velmi mě znepokojovalo, že musím oznámiti vaše propuštění... Neboť nevíme bohužel, kdy budeme moci oznámiti zatčení jiného vinníka.

Juve pronesl velmi vážně:

	
— Žádám od vás nejvýše čtrnáct dní, pane návladní...



Je to má osobní věc! Jsem jist, že po celou tu dobu, co jsem byl ve vězení, můj přítel a můj „komplic“ Fandor pilně pracoval... půjdu za ním, a to by v tom byl čert, abychom my dva...

	
— Nebo vy tři, pokračoval pan Fuselier, neboť nesmíte zapomínati, Juve, že budete míti vydatnou pomoc v osobě Tom Boba ...



Ale tu se asi v Juvovi probudila stavovská pýcha. Uslyšev jméno amerického detektiva, svraštil obočí.

Hlasem nepříjemným, skoro hrubě, odpověděl:

	
— Tom Bob!... Tom Bob!... zdá se mi, že se s tím jménem dělá mnoho hluku, ale já nestojím naprosto o jeho spolupráci, pane Fuseliere... ba dokonce...



Juve se zarazil, ale návladní chtěl slyšeti konec začaté věty:

	
— Dokonce?

	
— Dokonce, pokračoval Juve, jestliže se budu o něj zajímat, bude to spíše v opačném smyslu, než jak vy myslíte... pane státní návladní! ...



Ten se zahleděl na Juva udivenýma očima.

Pan Fuselier, rychleji chápající, neboť z důvěrného styku znal mnohem lépe policistu, jevil náhle veliké rozrušení.

	
— Ale, ale, Juve! zvolal... cožpak... ne, to není možné! Mýlíte se!



Juve se neznatelně ušklíbl.

	
— Nemýlím se, protože nic netvrdím, pravil, ale jisto je, že tentokráte Fantomas nepracuje



sám... Má komplice a to komplice na vysokých místech, uznávám sice, že Tom Bob ...

Ale návladní náhle vstal. Jistě mu bylo nepříjemným poslouchati tak podivné hypotésy.

	
— Tom Bob! zvolal... Tom Bob! ale hleďte, Juve, vždyť vy sám ho znáte! víte, že je to proslavený policista ...



Juve přikývl hlavou a odpověděl:

	
— Znal jsem jednoho Tom Boba! Ano...



toho jsem si velmi vážil a vážím si ho dosud, já však mluvím, pane státní návladní, o Tom Bobovi, který je v Paříži a těší se velké popularitě, o Tom Bobovi, který se chlubil, že podnikne honbu na Fantomase a jenž... ujišťuji vás, že co nyní řeknu, je velmi důležité... a jenž přece nestál vůbec o to, aby mě směl navštíviti v la Santé... když jsem byl pokládán za Fantomase!... a to by bylo docela přirozené, myslím, aby mě přišel potěšit v mých útrapách: nebo ten Tom Bob je jeden z-- --

Juve se odmlčel, pak, nechtěje vyjádřiti celou svou myšlenku, pravil:

	
— Konečně uvidíme... Můžete býti jist, pane státní návladní, že nyní povedu své pátrání s celou svou energií...



Připozdívalo se. Juve rozmlouval to odpoledne s panem Fuselierem již téměř dvě hodiny o neobyčejných událostech, v nichž opět objevovalo se jméno Fantomasovo, hrozně kompromitováno...

Státní návladní přišel k vyšetřujícímu soudci teprve v šest hodin večer a byl tam již dobrou hodinu... v opuštěném justičním paláci bylo již úplné ticho, soudcové sami již všichni odešli ze svých kanceláří...

	
— Tak brzy na shledanou, Juve! zvolal pan Casamajols, zvedaje se k odchodu.

	
— Na shledanou, pane státní návladní, odpověděl policista, a tisíceré díky za...



Ale návladní ho přerušil:

	
— Nemluvte o tom, najděte nám Fantomase, víc od vás nechceme...



S těmi slovy pan Gasamajols odcházel... Sotva zavřel státní návladní za sebou dveře, pravil pan Fuselier s úsměvem Juvovi:

	
— Nyní je již příliš pozdě na podepsání vašeho propuštění z vazby a na nějaké příliš dlouhé úřední formality... Dám vám zatím prozatímní propuštění a zítra podepíši zastavení soudního stíhání, co tomu říkáte, Juve?



Juve přikývl a chystal se právě k odpovědi, když, na dveře soudní kanceláře bylo zaklepáno.

	
— Dále! zvolal pan Fuselier.



Do kanceláře vešel nějaký dělník, zedník:

	
— Pardon, promiňte, pravil, mohli bychom teď, pane soudce, upevnit z vaší kanceláře lešení?

	
— Ale ano, příteli, beze všeho ...



Pan Fuselier vstal a rovnal rychle své papíry, některé z nich zavřel na klíč do zásuvky a pak se ještě dobře podíval, nenechal-li někde ležet nějakou důležitou listinu. Při tom vykládal Juvovi:

	
— To je k zlosti. Už týden mě zde stále někdo vyrušuje; rozšiřují palác a tak mám ustavičně dělníky za zády.



Za řeči soudcovy vešlo skutečně do kanceláře pět nebo šest zedníků.

Jeden z nich kráčel k oknu, před nímž bylo lešení, kde stáli ještě jiní dva dělníci.

	
— Tak co, de to, kamarádi? volal zedník.

	
— I jó ... a co vy?

	
— Taky... poďte se podívat!



A tu náhle — věta byla zřejmě znamením — odehrála se hrůzostrašná scéna.

S lešení seskočili druzí dva dělníci a vešli do kanceláře pana Fuseliera ...

Dříve než se soudce a Juve mohli vzpamatovati, byli náhle uchopeni těmi lidmi, spoutáni a s ucpanými ústy sraženi k zemi!

Pan Fuselier pozbyl napolo vědomí!

Juve skřípal zuby, bránil se rozdávaje rány napravo i nalevo... byl hrozný ve své síle a statečnosti...

Ale proti přesile nic nezmohl.

Brzy byl nucen podlehnouti!...

— Hrome, zvolal jeden ze zedníků, zaplať pámbů, že ho máme!... Tak a teď vopatrně, kluci, přivažte hlaváče hezky na sesli. Toho chlapíka tam držte dobře!

Chlapík, to byl Juve!...

Dva muži klečeli mu na prsou, třetí mu tiskl hlavu k zemi a čtvrtý mu svazoval nohy ...

Juve, krajně překvapen, nechápaje dobře, co se děje, viděl, jak nepraví zedníci spěšně vykonávají rozkazy muže, jenž podle všeho byl jejich vůdce.

— Hlaváče na sesli! opakoval tento muž!...

Hlava pana Fuseliera byla omotána šátkem, nohy byly mu svázány, ruce přivázány na záda...

— Na sesli a hezky vopatrně! nabádal vůdce. S tímhle nejsou žádný špásy... voní sou všichni hlaváči scuknutý, holoubci!

Dyž z nich našinec někerýho voddělá, to ty druhý sou na to jako čerti... Jen do toho.. hop! —

Toto povzbuzení platilo dvěma zedníkům, kteří vyzvednuvše pana Fuseliera, jeden za ramena a druhý za nohy, nesli ho do křesla.

Tam soudce položili a provazy ho pevněl přivázali...

— Pane sudí, pravil jeden z útočníků s ošklivým ironickým úsměškem, esli budu mět to štísko a jednou se spolu sejdem, tak si spomenou, že sem byl k nim moc šlechetnej a nerozsekal sem ich do itrnic!... Tak na shledanou! ...

My už plavem. Můžete tu pěkně chrápat na tý židli... voni vás zejtra pustěj... Jenže zejtra, to víte, my už budem v prachu ...

Zatím co mluvil, jeho druhové svázali Juva.

Slova svého vůdce provázeli bouřlivou pochvalou.

	
— No né, přizvukoval jeden z nich, takle si utahovat a takle vtipně pohovořit, to dovede jen Kostelník.



Ale pojednou se tito podivní návštěvníci pracovny pana Fuseliera zarazili beze slova, neodvažujíce se hnout...

Někdo zaklepal na dveře pracovny vyšetřujícího soudce!

	
— Hrome! zamumlal Kostelník — vůdcem banditů byl skutečně ten apač — je zle...



Pak ale pokynuv ostatním, aby se seskupili u dveří, klidně zvolal:

	
— Dále!



Dveře se otevřely; ve dveřích objevila se hlava mladého muže:

	
— Pane Fuseliere, začal...



Ale nedokončil...

Mžiknutím oka spatřil na zemi spoutaného Juva; rovněž zpozoroval pana Fuseliera, bezmocného v křesle...

A s obdivuhodnou odvahou a chladnokrevností, s pěstmi napřaženými, vrazil s tlumeným výkřikem do pracovny.

Učinil však sotva několik kroků...

Banditi, seskupení za dveřmi, na něj číhali...

Když se vrhl s výkřikem „Braň se“ na Kostelníka, hrozen lidí zavěsil se mu na ramena, rány počaly se naň sypati, uchopili ho za ruce, za nohy, mladý muž upadl... dusil se, chroptěl...

Ve dvaceti minutách, jako Juve a jako Fuselier, byl spoután, nemoha se ani hnout.

	
— Ale heleťme ho, ozval se nyní Kostelník, tohle je nečekaná návštěva!... copakže si špacíruješ v našem rajoně?... esli pak ho znáte, toho chlapíka? — znáš ho, Pavlíčku?



Apači pokrčili opovržlivě rameny.

	
— Sakra, odpověděl Pavlíček, tenhle ksicht? ... to je Tom Bob ... no, že jo, Kostelníku? to je ten, co udělal Uličníka?



Kostelník již zanechal žertů:

	
— To je von, to je Tom Bob; to je ten jejich detektiv!... tak si myslím, esli bysme ho neměli vodkrouhnout... no ne, na mou duši, nestojí to za to!



Kostelník přiklekl k Tom Bobovi, ležícímu na zemi. Uchopil nešťastníka za ramena a tloukl jím surově o zem:

	
— Hej, detektive, slyšíš? jó? tak koukej... koukej, co my dovedem. Tak tys chtěl chytit Fantomase?... no, zatím sme ho zmáčkli my!



A esli tě nevodkrouhnem, to abysme si tu neudáli špatný voko... Heleť, dám ti jednu radu... S nejbližší lodí koukej vodprejsknout domů... nebo uvidíš! Rozuměls?

Zvedl se, a zbabělý jako všichni jeho druhu kopl Tom Boba, jenž bezmocně ležel na zemi a nemohl se pokusit ani o nejmenší odpor, do tváře.

— Tu máš, ty dobytku!

Když konečně unaven přestal, prohlásil:

— Vostatně tohle nejni všecko, já bych mu nerad pomačkal cifrplát... to by nebylo k ničemu ... ale co s ním ? s tímhle chlapem sme nepočítali... a co, svážem ho s hlaváčem... bude mít společnost...

Nesměli však ztrácet čas!

Již dobrých dvacet minut meškali v pracovně pana Fuseliera, bylo sice málo pravděpodobné, že by je někdo v tuto chvíli vyrušil, ale přece bylo potřebí si pospíšit... neboť přese všechno nějaké překvapení nebylo vyloučeno. Mohl se nenadále objevit nějaký dozorce, písař nebo sluha.

Jako generál přehlíží opatření, učiněná podřízenými důstojníky, tak Kostelník rychle přezkoumal pouta, jimiž byli svázáni Fuselier a Tom Bob.

	
— Dóbro, prohodil; je to dobrý... maj toho na celou noc...



S pošklebkem uchopil Tom Boba za ramena a zatáhl ho do jednoho tmavého kouta pracovny; pak uchopil pana Fuseliera a obrátil ho tváří ke zdi:

	
— Voni zblbnou eště víc, dyž na sebe nebudou vidět!... Pěknou zábavu, pánové!... S tím tam ste hotovi? máte pytel?



Ano, s tím druhým byli hotovi...

Kostelník mohl vtipkovat, mohl vykrašlovat příhodu satirickými slovy, jeho lidé neztráceli čas. Zatím co mluvil, provedli rozkazy, jež již dříve dostali. Ach, celý podnik musel být již dávno připraven!...

Jeden z apačů rozvinul velikou vozovou plachtu, kterou s sebou přinesl... Z této plachty udělali jakýsi pytel a do něho vecpali Juva, stále spoutaného a neschopného nejmenšího pohybu...

	
— Hotovo, otázal se Kostelník.

	
— Hotovo, starej. ..

	
— Dóbro! A teď šup!... De vo to, abysme dostali patrona ven a vymáčkli z něj slíbený podíly!



Dva z podivných těch individuí uchopili pytel, do něhož právě nacpali Juva... donesli jej k oknu a položili na lešení...

Pak, otočiv na uspokojenou svého svědomí, klíčem v zámku, pobídl Kostelník své lidi:

— Honem! hoďte sebou! ať už sme pryč! teď jen po lešení zmizet... Dole je skladiště dříví... je tam zrovna jeden hlídač a ten je teď nažranej! Ani se nehne... Pro patrona máme auto... Mordijé, to zas sme uďáli pěknou ránu...

Uplynuly tři hodiny od chvíle, kdy odvážní, banditi, kteří se vetřeli do justičního paláce, unesli Juva, jejž považovali za Fantomase.

Nikdo nevešel za tu dobu do pracovny Vyšetřujícího soudce. Pan Fuselier, jenž ležel stále spoután s ústy ucpanými roubíkem ve svém křesle, obrácen ke stěně, měl přece jen záblesk naděje.

Jednu chvíli zaklepal někdo na dveře. Když neobdržel žádnou odpověď, pokusil se dokonce otevříti, zacloumal dveřmi.

Soudce zaslechl hlas návštěvníka a poznal podle něho kolegu, který volal nepochybně na nějakého opozdivšího se přítele.

— Fuselier již odešel, dveře jsou zavřeny na klíč!...

Pak se návštěva vzdálila ...

Bylo to hrozné, co se právě přihodilo...

Právě v okamžiku, kdy propouštěl Juva, upadl Juve do rukou banditů...

Byl nepochybně ztracen... Pan Fuselier litoval tak upřímně statečného Juva, že zapomněl téměř na směšnou hrůzu svého vlastního postavení a třásl se jen o Juva...

Bál se o něj tím více, že sám, jsa naprosto bezmocný, byl si velmi dobře vědom toho, že nebude tak hned vysvobozen; nebylo naděje, že by byl vyproštěn dříve, než zítra ráno v sedm nebo v osm hodin, až soudní sluhové přijdou uklízet kancelář, budou se diviti, že je zavřena, budou pátrati po příčině a nakonec vlezou dovnitř oknem ...

Pan Fuselier však chvílemi cílil, že klíčí v něm nejasná naděje.

Poznal zcela dobře Tom Boba v okamžiku, když americký detektiv vrazil do jeho kanceláře a stal se jako on sám obětí banditů.,.

Nyní ho neviděl, ale přes tu chvíli ho slyšel. Tom Bob nebyl jako on připoután na židli; ti bídníci ho nechali ležet na koberci...

Snad se podaří detektivovi vyprostiti se?

Jistě jakési praskání, které chvílemi pan Fuselier slyšel, pocházelo od něho. Zmítal sebou na podlaze a snažil se tak zpřetrhati pouta.

  Pan Fuselier se nemýlil. 

  Tom Bob zmučen a zkrvácený podal důkaz neobyčejné své energie ...

Když banditi odešli, doplazil se až k soudcovu psacímu stolku... a snažil se o jeho roh předříti jeden z provazů, jimiž byl spoután.

Pokusit se o vyproštění tímto způsobem vyžadovalo nezlomné trpělivosti. Ale Tom Bob nepostrádal energie ...

Každé hnutí působilo mu strašné bolesti, neboť zařezávalo pouta do masa, ale neustoupil před bolestí!

Po dlouhé námaze podařilo se mu konečně přetrhnouti provaz, který svíral jeho zápěstí...

A pak již bylo hračkou vyprostiti se úplně.

V několika okamžicích uvolnil Tom Bob nejdříve ruce, pak nohy, potom odhodil provazy a strhl si šátek z úst!...

Jen z hluboka vdechl doušek čerstvého vzduchu a již pospíchal osvobodit nešťastného vyšetřujícího soudce. Vyprostil ho a sklesl úplně vyčerpán před ním na zem.

Dlouho ani pan Fuselier, ani Tom Bob, nyní volni, neodvažovali se ani hnout...

Pan Fuselier první nabyl své chladnokrevnosti.

Ach! Tom Bobe!... Tom Bobe! zvolal, to je hrozné, co se nám přihodilo!... Juve je ztracen!...

Chraplavým hlasem, stěží vyrážeje slova ze staženého hrdla, Tom Bob protestoval:

	
— Juve? Juve?... Ale, pane Fuseliere, vy šílíte! Vy jste nepochopil?... Juve je opravdu Fantomas!

	
— Ale jděte! kdyby to byl Fantomas, ti banditi by ho nebyli spoutali tak jak ho právě spoutali . ..

	
— O ano, to aby vás zmátli...



Ale to bylo zbytečné, protože byl volný. .. chystal jsem se ho propustit...

	
— Ti lotři to nevěděli.



— Byl by jim to řekl.

Ale ne před námi!

Pan Fuselier vrtěl energicky hlavou:

Ne, ne, pravil, říkám vám, že Juve je nevinen!

A já, řekl Tom Bob s nemenší jistotou, jak se zdálo, já vám zase říkám, že příslušníci jeho bandy, domnívajíce se, že Juve, totiž Fantomas, je definitivně prozrazen, rozhodli se vysvoboditi svého vůdce a také ho vysvobodili; zacházeli s ním zdánlivě hrubě, ale jen proto, aby vás oklamali...

Pan Fuselier si vzpomněl náhle na slova Juvova, jež pronesl před několika hodinami o Tom Bobovi, zamyslil se a celý užaslý zahleděl se na detektiva.


XXVII. ZPOVĚĎ NESTVŮR.

— Tak honem, ozvaly se šeptem chraplavé, protáhlé hlasy... je půl třetí... brzo bude den... pospěšme si, kamarádi... do kupy!..,

Juve, slyše ta zlověstná slova, se zachvěl... a přece nebyl zbabělcem! Policista ve svém dobrodružném životě prožil tolik dramatických chvil, prošel tolika boji, stál tolika nebezpečí tváří v tvář, že se stal mužem ocelových nervů; a přece nemohl se ubrániti zachvění, neboť zcela jasně tušil, že blíží se poslední jeho hodina...

To, co se přihodilo včera večer, jej úplně ohromilo, a Juve přes svůj neochvějný klid nemohl se ubrániti, aby nevzpomínal s hrůzou na kromobyčejné chvíle, jež od té doby prožil.

Musel doznati, třebas se tomu vzpíral, že odvážnost banditů, kteří bez ustání plní hrůzou Paříž, přesahuje všechno pomyšlení.

Zprávy o jejich činech donesly se ovšem k jeho sluchu i do vězení; policista mohl si dokonce blahopřát, že se mu podařilo v malém kruhu jeho působnosti zmařiti — tím, že demaskoval Nibeta — některé jejich černé plány. Ale to, co se odehrálo v pracovně pana Fuseliera, a brutální únos, jehož obětí se stal Juve, přesahovalo prostě všechnu fantasii.

Nejen že ho přepadla tlupa individuí, že se ho zmocnili a spoutali ho přímo v justičním paláci, ale dokonce spustili ho dolů po lešení přistaveném podél oken budovy.

Juve, s ústy ucpanými roubíkem, na rukou i nohou spoutaný a neschopný pohybu, byl pak hozen do vozu, jenž jej se vší rychlostí odvezl, takže policista ani v nejmenším nemohl rozeznati, kam ho vezou.

S páskou na očích byl pak zaveden do nějakého domu, kde očekával v tichosti a úzkosti, jak rozhodnou únosci o jeho osudu...

A Juve, přehlížeje v mysli tyto události, instinktivně myslil na to, co spatřil naposled, totiž na poděšeného Fuseliera; na to, co slyšel

naposled, totiž na zvláštní a jemu podezřelý hlas toho amerického detektiva Tom Boba!

Juva zmocnilo se zoufalství; osud zahrnoval jej stále víc a více projevy své nepřízně.

Věru měl si nač stěžovat!

Byl unesen právě v okamžiku, kdy byl konečně svoboden, v okamžiku, kdy očištěn z hrozných obvinění, jež na něm lpěla, mohl pustiti se znovu v boj za pomoci a vážné podpory toho mohutného organismu, té nesmírné moci, jež tvoří policie a orgány Sureté.

A tu znenadání byl znovu uvržen hanebnými nástrahami, jež ostatně nikdo nemohl předvídati, do temnot, z nichž sotva vyšel.

Dostal se vlastně z jednoho vězení do druhého, a stav se vězněm zločinců, litoval, že již není vězněm počestných lidí.

Od těchto mohl očekávati aspoň nestrannost, spravedlnost, dokonce soucit. Co však mohl očekávati od hrozných soudců, v jichž moci se nyní octl?

To vše byl jistě tah Fantomasův!

Juve pochopil, že Fantomas, těže z jeho dlouhého uvěznění a využívaje obratně justičního omylu, jenž přivedl policistu do la Santé, oklamal své pomahače a namluvil jim, že Juve není nikdo jiný než nepostižitelný lupič a že ve vězení je Fantomas.

Byl to skutečně klasický kousek.

Ale co bude dál?

Juve chápal nyní nástrahy, jichž obětí se stal, a podle tu a tam zachycených slov tušil, co se bude dít.

Fantomas, ten pravý, nespokojiv se tím, že vykořisťoval počestné lidi, vykořisťoval také i apače; tito chtěli se pomstít.

Zmocnili se s neobyčejnou odvážností Juva, pokládajíce ho víc než kdy jindy za Fantomase.

A Juve, nyní v jejich rukou, měl pykati za zlověstného banditu!

Jak pokračovala noc, stávaly se hlasy kolem Juva hojnější, četnější...

Apači patrně se scházeli ke schůzce, předem ujednané a počet pozvaných vzrůstal, jak ubíhal čas...

Zatím zase nové hlasy naléhavě žádaly zahájení schůze.

Kdosi vykřikl hlasem ironickým: Nečekáme snad na otce Moche, abysme začli?

Ale někdo odpověděl:

To sótva ... tenkrát vod toho večera slím, že má nahnáno... vono mu to asi nevoní, takový rande s Fantomasem ...

A třetí hlas vážně dodal:

Tím hůř... my se bez jeho kožichu vobejdem, až mu uděláme do něj ďouru! tak do toho, děti!

Juve cítil, že někdo k němu přistoupil a že pouta, jimiž byl svázán, povolila. Páska s jeho očí náhle spadla; policista protáhl mechanicky své údy, rozbolavěné od provazů, jež se do nich dosud zařezávaly.

Juve ležel na podlaze čtverhranné místnosti, jejíž stěny byly obíleny vápnem.

Při svitu čadící lampy zpozoroval, že kol něho stojí asi dvacet apačů s tvářemi nepříjemně se šklebícími.

Některé z nich velmi dobře znal; byli mu známi jako obávaní zločinci.

Policista usoudil podle studeného vlhka, jež čišelo ze zdí i z kamenných dlaždiček, jež tvořily podlahu místnosti, a z toho, že místnost neměla oken, že je uvězněn ve sklepě.

Než nebylo mu popřáno dlouho uvažovati.

Apač, jenž mu právě sejmul pouta, přistrčil mu kopnutím dřevěnou stoličku a rozkázal:

Posaď se tady uprostřed nás a poslouchej! Juve se náhle vztyčil.

Pohybem zoufalým a nesmyslným — neboť skutečně na útěk nebylo ani pomyšlení odstrčil stoličku, několika mocnými ranami rozrazil kruh apačů, a dostihnuv bleskurychle druhého konce místnosti, opřel se zády o zeď a s chvějícími se chřípěmi a zaťatými pěstmi očekával útok, hotov brániti se do posledního dechu.

Bohužel tato ukázka jeho statečnosti neměla praktického výsledku, spíše naopak.

Nikdo nepomyslil na to, aby se pustil v zápas s policistou ...

Když apači viděli, jak detektiv vyrazil, nejprve se posměšně rozesmáli, shledávajíce velmi zábavným, že Fantomas neboť všichni pokládali Juva za Fantomase — chce jim utéct, ač to bylo zhola nemožno.

Pak ale, z opatrnosti, muži vytáhli nedbale revolvery, ženy vypůjčily si nože svých milenců a přejížděly jejich ostré čepele cípy svých rudých zástěr

No né, zabručel kdosi, von vypadá, jako by chtěl fouknout sto kilometrů za hodinu.

Ozval se smích, pak se začaly sypat nadávky. Ty pokrytče, špíno, babo!...

Juve ani nemrkl; stál zcela klidně.

Avšak jeho srdce bilo prudce...

Kostelník, starý známý policistův, rozhrnuv polokruh, jenž se utvořil okolo Juva, přiblížil se k němu s tváří potměšilou a uštěpačnou, obě ruce v kapsách; apač přicházel se posmívat tomu, jejž pokládal za svého „pána“, nyní svého vězně.

Tak tě vítám, Fantomasi, oslovil jej, Fantomasi, náš milej patrone! to je von, ten mizera, co nechává iný rachotit za sebe a jen si cpe kapcy a kamarádům nedá ani vindru!

-- Bravo... bravo... Kostelník!

Apač pokynem ruky utišil kamarády naznačiv, že ještě nic důležitého neřekl a že řekne teprve věci!

A naše holky? tázal se dále, naše holky můžou se jít pást, viď, Fantomasi, nebo si myslíš, že někdo v tvý službě ztloustne, ty držgrešle... takle to dál nejde... tomu musíme udělat konec!

Jó, kamarádi, pokračoval Kostelník, obraceje se k apačům, kteří jej s nadšením poslouchali přerušujíce jeho řeč pochvalnými výkřiky; Jó, kamarádi, může se říci, že sme měli štísko, že se nám ta rána podařila! vona to nebyla jenom vodvaha vyškubnout ho těm zvědavejm na prefektuře z drápů, ale vono bylo už za pět minut dvanáct!... Dyk von je tak utancoval, že se z toho měl dostat s celou parádou!...

Jó, to je pravda, potvrdil náhle Čahoun a dodal:

Na štěstí sme byli s takovým čímanem, jako je Kostelník ...

Ozval se potlesk a Kostelník pokračoval:

Dóbro, dóbro, kamarádi... to nestojí za řeč... hauptsach, že sme dostali Fantomase ... a jak!

Po celou tu řeč Juve ani nemrkl, ani nehlesl. S nervy napjatými pozorně naslouchal, chápal, tušil hroznou situaci, v níž se octl...

Kromě toho Kostelník, jako by to bylo nutné, ještě přesně prohlásil:

Fantomasi, ty seš chytrák, to ti nikdo: nebere, ale my sme chytřejší než ty, poněvač sme tě zmáčkli. Heleť, já du na to rounou .. , vidíš, vo co de ... Fantomasi, budeš klopit nebo pojedeš!... pospěš si... máš pět minut na rozmyšlenou ... řekni, kde sou prachy ... esli budeš za pět minut eště mlčet, je to tvůj ortel smrti!

Juve, aby obrátil jinam své myšlenky, aby zaměstnal svou podrážděnou mysl, jal se mechanicky počítat; zbývalo mu, myslel si, tři sta vteřin života, a pak pozná nekonečné nic...

Zabijí ho jednou ranou, či bude muset podstoupit strašlivá muka, jaká si dovedou vymyslit apači, aby ukojili svou pomstu?

 Juve nechtěl na to myslit, aby již předem nepozbyl síly.

Za velikého křiku, neboť všichni mluvili najednou, debatovali apači o způsobu smrti, již si zaslouží Fantomas.

Juve nutě se do počítání, aby nemusel poslouchati, pokračoval téměř nahlas:

— Stodvacetpět.... stodvacetšest... stodvacetsedm ... ach! co... stodvacetosm.., stodvacetdevět...

Stotřicet již ze sehe nevypravil... náhle se zarazil.

Tajemný hlas právě mu zašeptal do ucha: Juve! Juve!

Policista se nepohnul; zůstal nehybně opřen zády o zeď; odkud ten hlas? Nemohl říci.

Se všech stran obklopovali jej apači, někteří dokonce vráželi do něho rameny, jiní seděli na bobku u jeho nohou ...

Avšak policista cítil, že někdo snaží se vklouznouti mezi něj a zeď, že se chce skrýti za jeho zády.

Juve, náhle pochopiv, postoupil o půl kroku dopředu.

Hlas pokračoval:

Neobracejte se, Juve... a odpovězte... pro lásku boží, odpovězte, že zaplatíte!

Ach! tento hlas! tato slova! ten přízvuk!

Juve pojednou cítil, jak oživuje, jak nabývá naděje! jestliže srdce v jeho prsou bušilo k prasknutí, pociťoval na druhé straně ohromné uklidnění! Juve tušil, že přichází někdo, kdo ho zachrání, někdo, na koho mohl lépe spoléhati než na sebe sama!

Juve skutečně poznal hlas Jeroma Fandora! Fandora, o němž neměl zpráv již půl roku, o němž neslyšel a nevěděl již od okamžiku, kdy tak náhle se museli rozloučiti.

Jak se sem dostal? právě včas a jistě s nebezpečím vlastního života, jen proto zajisté, aby vyrval Juva z nejnebezpečnější situace ...

  Kdyby byl policista věděl, co se přihodilo předevčírem večer, a kdyby mu bylo známo, jak právě Fandor ztrávil osmačtyřicet hodin uzavřen ve sklepě alfortského domu až do chvíle, kdy sem apači přivedli policistu, nebyl by si kladl tuto otázku...

Ale Fandor také nepokládal okamžik za vhodný k vysvětlování. Jeho přesvědčující hlas nutil Juva k odpovědi:

Řekněte jim ... zaplatím ..

Juve poslechl.

Přerušuje Kostelníka, jenž s divokou radostí odpočítával vteřiny, jež policistovi zbývaly, Juve, chápaje předem úlohu, již měl hrát, zvolal náhle hlasem plným autority a povýšenosti:

— Slyšte... kamarádi... Fantomas zaplatí!

Pochvalné výkřiky ozvaly se na všech stranách a apači, netoužíce zrovna po pomstě, pojednou pocítili vřelou sympatii k svému pánu, jenž projevil tak dobrý úmysl.

Avšak po tomto výbuchu radosti obličeje se zachmuřily.

— Nehoupeš nás?... zabručel kdosi...

	
- Už sme se dali nachytat, namítl druhý.



— Fantomasi, oznámil třetí, nevylezeš odsuď, dokud nevyklopíš ...

A celá banda dodala:

	
- Prachy ... prachy ... prachy...



A náhle vznesl se ke klenbě sklepa jako by výkřik perličky: pisklavý, vřískavý, všechny přehlušující hlas žádal:

— Fantomasi, řekni nám, kams dal mergle! Juve pozbýval důvěry, a ačkoliv byl do jisté míry uspokojen neviditelnou přítomností Fandora, počínal se strachovati, že nebude moci pokračovati ve své odvážné hře ...

Co má odpovědět?

Na štěstí hlas Fandorův mu napovídal:

— Odpovězte, Juve...

Juve poslouchaje jedním uchem, co mu říká jeho věrný druh, trhaně vyslovoval:

Peníze ... kamarádi... nejsou daleko, jsou zde... zde, dokonce pod kamennými dlaždičkami, jež pokrývají půdu sklepa ...

Krčili rameny, nevěříce slovům policistovým. Ty nás houpeš, volali...

Juve, třeba značně znepokojen, přece, řídě se věrně pokyny, jež mu stále šeptem dával Fandor, pokračoval:

Držte huby, chlapi!... jsem pánem, ano či ne?...

To pomohlo, nastalo utišení a Juve vžíval se pomalu do úlohy, již hrál vskutku skvěle.

Jistě jestliže kdy stál Fantomas před svými četnými pomahači, takto s nimi mluvil.

Kostelník poněkud dotčen, že jeho prestiž utrpěl, vyzval toho, jejž pokládal za Fantomase:

Ukaž nám teda, kde sou, nadzvihni sám dlaždičky...

Ale Juve jej přerušil vznešeným a urozeným gestem:

— Fantomas, zvolal stále inspirován svým obdivuhodným napovědou Fandorem, Fantomas tím se nešpiní, vaší věcí je, vy psi, vyhrabati poklad, který si máte rozdělit...

Ty chvastoune, drtil Kostelník mezi zuby. —

Ale ostatní apači, méně citliví, nedali se dvakrát pobízet svým velkým pánem, jehož autorita jim přese všechno imponovala.

Buličí Oko a Čahoun rychle nadzvedli první dvě dlaždičky, ale nalezli pod nimi jen písek.

Ale Fandor, využívaje zmateného křiku, napověděl Juvovi:

— Ať pokračují... řekněte jim, ať zvednou třetí kámen, a jste zachráněn.

Policista nakázal, jak mu napověděl Fandor.

Oba apači nadzvedli poslední dlaždičku, ale s hrůzou uskočili!

Hrozná podívaná naskytla se jejich zraku; sám Juve, jenž se přiblížil, aby lépe viděl, zůstal jakoby hrůzou přimražen!

Třetí dlaždice kryla jámu, vyhloubenou v zemi, a v ní ležela mrtvola, napolo ohlodaná hmyzem!

Zelenavé, hnijící maso vydávalo morový zápach.

Z otevřených prsou, z tříště kostí, z rozpadávajícího se a rozkládajícího masa vyvstávala malá, bílá, třpytící se kovová skříňka.

Tam, kde bylo srdce mrtvoly, někdo položil pokladnu!

Sem skryl „pán“ peníze, jež byly určeny jeho pomahačům... hrozný úkryt, strašlivé dépot!

Juve, jenž nemohl nic pochopiti, jenž se ani neodvažoval obrátit se, aby se pohledem zeptal Fandora, nabyl zase své chladnokrevnosti.

Nyní, jako necitelný svědek této hrůzostrašné scény, čekal, až se na pokyn svého druha stane hrdinou nové scény.

Fandor napovídal mu dále a Juve nakazoval: Ten, kdo nemá strach, ať vyjme poklad z toho hrobu...

Apači zařvali, ale váhali... všichni byli skloněni

nad otevřeným hrobem: oči jejich planuly chtivostí, rozšklebené jejich tváře stáhly se odporem i žádostivostí současně!

Jejich zakřivené prsty vztahovaly se po malé lesklé skříňce, jejíž kovové víko třpytilo se ve chvějícím se světle čadící lampy, jež jediná osvětlovala vnitřek tohoto sklepa!

Ale nikdo neodvážil se ji uchopiti... apači se báli, po prvé v životě! V tom rozhrnul někdo skupinu nestvůr stojících okolo hrobu a stará matka Tulůška, s tvářemi zarudlými, těžce oddychujíc, obě pěsti na kyčlích, prodrala se až na kraj hrobu:

- To je krámů, zahuhňala, copak máte v žilách, vy chlapi?... voni se bojej mrtvýho... dyk von nekouše!... heleťte, já sem jen ženská, ale ukážu vám co je to kuráž, a jako že se menuju matka Tulůška, touhle rukou mu vyndám z pajšlu jeho zlatý srdce!...

Posluchači se zachvěli; a matka Tulůška, zatím co se nakláněla, aby zvedla skříňku, posměšně dodala:

Copak bych se bála, dyk my sme starý známý ... dyk já sem ho sem uložila ...

Nyní položila matka Tulůška skříňku k nohám toho, jejž také ona pokládala za Fantomase. —

Teď již také ostatní apači nabyli zase řeči a všichni najednou žádali mzdu za zločiny, jichž se dopustili...

Jen otevřít pokladnu, klíč byl v zámku . ..

Buličí Oko, ochotný a úslužný pomocník, přiskočil, a pod víkem objevily se zlaté peníze.

Fandor rozradostnělý obratem, jejž vzaly události, napovídal Juvovi:

Nechte je, ať si to rozdělí...

Ale žurnalista se náhle odmlčel, značně znepokojen.

Juve, z vlastní iniciativy ujal se slova:

	
— Pane bože, myslel si Fandor, co chce říct?... to je blbost, jen aby něco nevyblept!



Juve náhle se vztyčil v celé své velikosti a jediným širokým gestem odstrčil od sebe apače, kteří se kol něho tísnili. Kopnutím převrátil Buličí Oko, aby mu tak poděkoval za horlivost, s jakou otevřel skříňku, a přiklopiv víko pokladnice, stoupl na ni jednou nohou.

	
— Jen ne tak rychle, zvolal, nejdřív, chlapi, poslechněte:



Peníze jsou tady, jsou dobré a pravé.,. nemusíte o tom pochybovat, ale nejdřív poslouchejte!

Každý dostane zaplaceno podle svých zásluh; pracovali jste pro Fantomase a Fantomas vás odmění podle toho, co jste vykonali! Nuže, děti, každý ať poví, co udělal, nejodvážnější dostanou největší díl!... Tak povídejte!

Souhlas provázel slova policistova.

Ano, měl pravdu, ti, kteří nic zvláštního nevykonali, nezaslouží si velkého podílu, naopak ti, kteří se potili, mají nárok na největší odměnu.

Juve utvořil kol sebe kruh, a Fandor, nemaje již obav o jeho osud, hleděl se ztratit v davu nemluvících.

Pyšně a majestátně, s okem planoucím, hrál Juve podivuhodnou roli záhadného a strašlivého Fantomase, dávaje najevo mimořádnou; smělost, neboť hrozilo snad každým okamžikem, že objeví se před ním pravý bandita. Juve pokračoval:

	
— Poslouchám ... mluvte... řekněte svá jména, kamarádi... každému podle zásluhy!



Nejprve zvedl se potlesk se všech stran:

Nemá se nic dávat nepřítomným, zbabělcům, chvastounům, kteří se neodvážili přijít. Míněn byl Moche, otec Moche, důvěrník bandy, muž, jenž nepochybně zosnoval přepadení Fantomase, jenž však nyní zdál se nepotřebným a vzbuzoval jen antipatii.

Juve klidně obětoval toto individuum.

Otec Moche, zvolal, nedostane nic, přisahám! —

Ozvala se hlučná pochvala, a pak v nastalém tichu bylo slyšet sedm nebo osm hlasů:

My sme na tvůj rozkaz, Fantomasi, zmáčkli toho ministra ... pamatuješ, že jo, byla to sakrapráce; museli sme sebou hezky hodit ...

S neochvějným klidem vyňal Juve z kapsy zápisník.

Vaše jména? otázal se chladně...

Apači ve vzorném pořádku jeden za druhým defilovali před policistou, hlásíce svá jména, své přezdívky ...

Před Juvem zastavil se Čahoun:

	
— Já sem hodil červenýho kohouta na ten blázinec, hlásil, tys při tom sbíral blázny do auťáku...

	
— Dobrá, podotkl Juve... a ty?



Policista obrátil se teď na Kostelníka.

Ten s potměšilým pohledem pokrčil rameny:

Šak to víš, Fantomasi, ty víš dobře, co sem udělal...

To nic není, opakuj...

Nač?

Ozvalo se reptání: Kostelník nepotřebuje dělat drahoty, jen ať poví, jako druzí, jinak nedostane nic!

	
— No ták, pronesl pomalu, já sem pomohl máknout šperky kněžně Soně...



Ale Buličí Oko ho vztekle přerušil:

A já né, Kostelníče? zaječel, zrouna tam sem tě viděl rachotit s rukama v kapse... já taky sem tam byl!

Stále klidný Juve poznamenal do svého zápisníku tři významná slova:

„Šperky: Kostelník, Buličí Oko“.

Dál! vyzval...

Předstoupil Chlupáč.

	
— A já sem vodstřelil malou Dollonovou, dyž chtěla zachránit toho škrabáka...



Při tomto jméně Juve, ač se krajně přemáhal, nemohl se ubránit zachvění.

Nešťastná Eliška Dollonová!... ano, vzpomínal si nyní, že mu Fuselier vypravoval včera večer o žalostném skonu rozkošné té dívky!

A instinktivně, nedbaje opatrnosti, hledal Juve pohledem mezi apači Fandora... než na štěstí jejich zraky se nesetkaly!

Juve se ostatně brzy vzpamatoval.

Kromě toho dvě ženy, velká Ernestina a Lvice, dožadovaly se pozornosti pána.

Hlásily:

My sme nalily petrolku na jezero, abys ho moh zapálit!

Avšak Juve měl jednu otázku na jazyku. Dostane na ni odpověď?

Nedoufal příliš. Nicméně to zkusil:

	
— A teď parádní věci!. .. prohlásil. Ministr spravedlnosti?



Všichni dali se do smíchu: co si z nich utahuje, vždyť každý ví, že to byl on sám, Fantomas!

Juve pečlivě si poznamenal zločin. Slušelo se připsati jej na účet pravého bandity. A policista se tázal dále:

A poslíček? kdo je vrahem z ulice Saint-Fargeau?

Četné hlasy se ozvaly:

	
— Moche... otec Moche..,



Ale kdosi, jenž přeskočiv mrštně otevřenou jámu, stanul před Juvem, protestoval.

Byl to Pavlíček.

Apač světlých očí a bledé tváře stěžoval si dušeným hlasem.

Moche neudělal nic,jen hrabal. Ukrad mně peníze, jako mně ukrad holku, aby ji vdal za bohatýho Angličana... ale přísahám při hlavě mý matky, toho poslíčka sem vodkrouh já, já sám.

Výborně, volali přítomní... dostaneš svůj díl, Pavlíčku...

Zatím co Juve mlčel, neboť, ačkoliv byl připraven, že uslyší strašné věci, přece ani zdaleka netušil, že se octl uprostřed tak ďábelské roty, vystoupila ze stínu, kam zalezla, když vyzvedla z polozetlelé mrtvoly skříňku, matka Tulůška.

— A co já, ozvala se vřískavým svým hlasem; co já, nikdo se mě neptá! nikdo nechce vědět, co dovedu? tak vám to povím sama... Poslechni si to, Fantomasi, a vy, kamarádi, poslouchejte taky ... Ten člověk, co tuhle hnije v tý velký a špinavý díře, ten člověk, kerej tu hnije nahej, bez rakve... ten člověk teda, to je zase má práce!... Fantomasi, pokračovala naléhavě, já sem udělala nejlepší věc: na rozkaz otce Moche šla sem za tímhle člověkem na šírý móře, na trans „Lotrinsko“... vlezla sem na tu velkou loď, dyž jí vlečňák přivezl lodi-voda; nikdo mě neviděl, jak sem tam vklouzla ... a já sem se dostala až k němu do kabiny ... neměla sem žádnou zbraň a byla sem jen já, stará ženská, proti mužskýmu v plný síle... no, a přeci sem ji měla ... skočila sem na něj a vlastníma zubama sem mu rozhryzla křtán! —

Aby červená nepocákala koberec, oblízla sem ji jazykem ... chlap se svalil, ani neřek „švec“! no, a pak sem ho zašila do velkýho pytle, a dyž sme se blížily k přístavu, mrskla sem ho do vody... V noci potom šli sme ho s otcem Mochem hledat a dostali sme ho nahoru, dyž sme bidlem prošťourali vodu v bassinu!...

A tři dni sem ho tahala sebou, až sem ho zahrabala těmahle rukama do země v tomhle sklepě...

A to sem udělala, Fantomasi, já, chudá stará ženská... tak pověz, esli se bojím!

Juve bez zachvění vyslechl hroznou zpověď té hnusné a strašlivé megery.

	
— Tenhle mrtvý, otázal se zajíkavým, tichým hlasem, kdo je to?



Pojednou ozvalo se energické pst, pst!!

Ozval se neobvyklý hluk, hluk kročejů.

Sklep byl slabě osvětlen bledými paprsky, vnikajícími malým okénkem, a apači viděli své tváře, sešklebené nepokojem.

A již temné jitření hrozilo pomstou v jejich prsou; Fandor zachvácen byl hrozným strachem; co se bude dít? Juve, jenž právě unikl nejhroznějšímu nebezpečí, padne na konec přece jako oběť Fantomasova?

Je to pravý Fantomas, co přichází?

Juve však osvědčil se neobyčejně statečným! a odvážným.

	
— Ticho, chlapi, ať se nikdo ani nehne! jestliže jdou za námi všemi, Fantomas se vám postaví v čelo, aby vás bránil a s vámi zvítězil... pst, tiše, ani nedýchejte!



Juve pomalu prodral se ke dveřím sklepa.

Pokusil se otevřít, byly zavřeny.

	
— Klíč, rozkázal...



Kostelník bruče něco, přistoupil.

	
— Co se má dělat? tázal se.

	
— Otevři, poručil Juve...

	
— Ty nás opouštíš? ozvaly se hlasy.

	
— Já vás hlídám, pokračoval odvážně policista ...



Juve vyšel ze sklepa, ale neodcházel.

Mezi ním a apači byly nyní těžké dveře,

zavřené zvenčí na závoru vlastní rukou policisty.

Juve naslouchal, hluk rostl, lidé obkličovali dům!


XXVIII. JUVOVI ZAJATCI.

Asi hodinu před těmito událostmi, ještě za  tmy, byli agenti na hlavním alfortském komisařství vyrušeni ze své klidné dřímoty nenadálým příchodem nějakého člověka, jenž celý udýchaný jako po dlouhém běhu ze sebe vyrazil :

— Kde je komisař?

Strážmistr pokrčil rameny:

— To víte, že zde není...

— A jeho tajemník?

— Ten také ne, samozřejmě...

— Kdo zde má tedy velení?

Strážmistr ukázal na sebe:

— Já... kdo jste... co si přejete?

Neznámý představil se krátce, trhanými větami:

— Kdo jsem!... Tom Bob, americký detektiv, známý již delší čas velmi dobře na policejní prefektuře a v Paříži svým bojem proti Fantomasovi!...

Strážmistr přikývl a zasalutoval: slyšel o Tom Bobovi a poznal cizího detektiva, jehož popis a fotografie byly nesčíslněkráte uveřejněny.

— Mohu vám být při něčem nápomocen? otázal se.

Tom Bob pokračoval:

— Při zatčení Fantomase!... V této chvíli je s tlupou svých pomahačů-apačů v jednom opuštěném domě na konci strategické cesty, po pravé straně, za druhou křižovatkou.

	
— Znám ten barák, prohlásil strážmistr, je to chalupa na spadnutí, ale kdo nám ručí....



Tom Bob jej suše přerušil:

	
— Já, a to stačí... kolik máte lidí?

	
— Osm.

	
— To je málo!...



Strážmistr začínal jevit nepokoj...

	
— Mohu zatelefonovati na stanici charentonskou!

	
— Dobrá!...



Strážmistr spojil se telefonicky s kolegou ze sousední stanice.

	
— Je jich tam patnáct, oznámil Tom Bobovi.

	
— Ať přijdou všichni, žádal detektiv, s Fantomasem je nejméně dvanáct apačů...



Žádost jeho byla oznámena do Charentonu, odkud odpověděli, že agenti se dostaví ve čtvrthodině.

Bodrý strážmistr byl velmi rozrušen nastávajícími událostmi; aby rozptýlil všechny své pochybnosti a ujistil se, že je chráněn vyšší autoritou, otázal se:

	
— Pane Tom Bobe, půjdete s námi?

	
— Ovšem, odvětil americký detektiv...



To strážmistru nestačilo.

	
— Rád bych podal zprávu komisaři, prohlásil, bydlí zrovna vedle...

	
— Ale to jste měl udělat už dávno, vytkl mu Tom Bob.



Zatím co strážmistr udílel potřebné rozkazy, usedl detektiv na židli, zapálil si cigaretu a mlčel.

                                            *

Tom Bob, dříve než vyrušil náhlou svou návštěvou dřímající komisařství v Alfortu, bloudil nocí v největším zmatku.

Když odcházel z justičního paláce, zanechávaje Fuseliera jeho směšné situaci, všiml si záhadný detektiv velmi dobře, že se soudce naň zahleděl zvláštním způsobem.

Tom Bob lehce zbledl pod pátravým jeho pohledem, věc to u něho zcela neobvyklá, ale brzy zase nabyl obvyklého svého klidu.

Ušel několik kroků po boulevardu du Palais, úplně pustém v tuto noční hodinu, vskočil do autodrožky a slíbiv velké zpropitné byl dovezen až na kraj Alfortu.

Tam vystoupil z auta a tichými uličkami vesnice zmizel ve tmě...

Vešel do jednoho opuštěného domu a — ku podivu — po chvilce vyšel z domu nikoliv Tom Bob, ale otec Moche...

  Moche se svou parukou, svými brýlemi, svým ohromným nosem, měkkým jako kaučuková koule, a svými rezavými licousy ...

Zamířil drobnými krůčky k domku, kde před dvěma dny zahrabal skříňku s penězi a kde, aniž to tušil, zamkl Fandora na dva západy...

Lichvář se skryl nablízku a viděl, jak pomalu jeho přátelé-apači plíží se k zbořeništi, do něhož, jak věděl, byl dopraven Juve, pokládaný za Fantomase!

  Čas ubíhal a Moche, jenž zpovzdáli všechno, velmi bedlivě pozoroval, mnul si ruce a pochvaloval si:

— Nemělo by smysl, abych tam sám chodil, myslel si — mohl by mě stihnout stejný osud jako Juva. Copak se asi teď děje?... jsou tři hodiny ráno, Juve je teď v úzkých, chtějí na něm, aby zaplatil a on nemůže... znám své hochy, za deset minut bude můj rozmilý přítelíček, detektiv, odpraven jako Fantomas, zrádce a křivopřísežník...

Otec Moche se zvedl a dal se do běhu směrem k vesnici. Pojednou strhl paruku, brýle a odhodil svůj falešný nos a červené licousy. A podivno, pod tváří zlověstného otce Moche objevila se tajemná a distingovaná tvář amerického detektiva Tom Boba...

A Tom Bob zvolal chvějícím se hlasem, vyzývaje nebe i zemi.

— S bohem, otče Moche, s bohem Tom Bobe, děkuji vám oběma, že jste mi půjčili své báječné tváře a že jste dovolili Fantomasovi triumfovati tak nad jeho nepřáteli! Fantomasi, příteli, to nebylo špatné!

Každý, kdo by byl zaslechl tento prapodivný monolog, byl by zůstal jistě ohromen, neboť jestliže konec konců někteří pozorujíce, že otec Moche jeví takovou příbuznost s Fantomasem, tušili, že by mohl býti Fantomasem, nikdo nemohl tušiti, že detektiv, jenž přijel oficielně do Francie, aby zde pronásledoval toho banditu, není nikdo jiný, než pověstný „Neposti-žitelný“, přesvědčený více než kdy jindy, že nechytí, protože honí sám sebe ...

Fantomas byl sám v širé rovině...

— Musím ještě, zahučel, abych mohl klidně spát, spatřiti Juva mrtvého, mrtvého, jak se sluší a patří...

A musím ještě několik hodin setrvati v úloze Tom Boba, abych si zajistil ještě jeden skvělý úspěch: že připravím francouzské policii skvělý lov, dám jí zatknouti všechny své komplice... chci říci komplice Fantomasovy!...

A tu teprve hrozný ten bandita, maje přesně vypočtenu svou chvíli, šel vzbuditi policejní komisařství v Alfortu...

                                           *

Svítalo.

Agenti, kteří přišli ze Charentonu, spojili se s alfortskými a malá ta armáda, s Tom Bobem a komisařem v čele, ubírala se kvapným krokem na konec strategické silnice, kde stálo tajemné zbořeniště.

Komisař udílel svým lidem rozkazy:

— Obklíčíte dům, řekl, a budete zužovati kruh čím dál tím více; ale dobře se kryjte, aby vás nepotkalo něco nemilého... a revolvery do rukou ... Banditi, kteří jsou tam skryti, jsou velmi nebezpeční; při prvním podezřelém šramotu vystřelte bez váhání...

Tom Bob s neochvějným klidem vysvětloval komisaři:

— Víte, co se stalo včera? Fantomas byl unesen z vězení, unesen bandity, odsouzen jimi a snad popraven...

Tom Bob se náhle zarazil a zděšeně vykřikl.

Na prahu dveří tragického domku, u vchodu na schodiště, jež vedlo do sklepa, stál nehybně muž s rukama skříženýma přes prsa.

— Fantomas! vykřikl Tom Bob...

Ale komisař ho ihned opravil.

— Nikoliv!... Juve!... zvolal. Juve!... Je to pravda, noviny, které to včera oznamovaly, měly pravdu, Juve je nevinen a propuštěn...

Komisař přiskočil k policejnímu inspektoru;

— Juve, Juve... co zde děláte? ptal se, na koho čekáte?...

Policista odpověděl pomalu, měkce, s podivuhodným klidem:

— Ale, milý komisaři, právě na vás jsem čekal!...

— A kde jsou ti banditi, pomahači Fantomasovi? pokračoval komisař.

Juve ukázal prstem na dveře, o něž se opíral.

— Jsou tam, pravil... tam ve vnitř... zbývá již jen dostat je ven jednoho po druhém ... kolik máte lidí ?...

— Třiadvacet, oznámil komisař...

Juve okamžik přemýšlel.

— To stačí, prohlásil, budeme moci začít... Komisař, bodrý muž, jenž byl kdysi podřízeným sympatického policejního inspektora,

nemohl se zdržeti, aby neprojevil svou radost, ač chvíle nebyla právě vhodná:

	
— Juve... milý Juve! zvolal, jaké štěstí... konečně uznali, že jste nevinen ... jsem šťasten, tak šťasten ...



Komisař nedokončil...

Ze sklepa, odkud již chvíli se ozývaly zlověstné výkřiky, zazněl strašlivý řev a celé krupobití kulek, vypálených zevnitř, prorazilo dveře, na štěstí silné a mohutné...

Přesto byl Juve lehce zasažen dvěma nebo třemi zbloudilými střelami, jež na štěstí neměly již síly, jinak byl by policista na místě mrtev...

Juve odstoupil o několik kroků ode dveří.

	
— Už se to kazí, zašeptal pouze, myslím, že moji chlapíci konečně přišli na to, že Fantomas, jejž před chvílí měli ve své moci, není nikdo jiný, než policejní inspektor Juve.

	
— Pane inspektore, zeptal se komisař náhle uctivým tónem, co máme dělat v případě nebezpečí ?



Juve vrhl rychlý pohled kolem domu.

	
— Nejdříve musíme vyjednávat, pravil.



Pak silným a velitelským hlasem promluvil k apačům:

	
— Jste zajati, pravil... vzdejte se!...



Křik ještě vzrostl, ozvaly se strašné kletby.

Komisař, nerozmýšleje se dlouho, podotkl:

	
— Nevidím, co by nám bránilo postřílet je všechny okénkem, jestliže se do pěti minut nevzdají.



Ale Juve se hryzl do rtů; bylo mu opravdu strašně úzko, za každou cenu bylo třeba vyhnouti se střelbě, bylo třeba příměti apače, aby se vzdali bez boje, neboť jestliže nezáleželo Juvovi na životě těch netvorů, kteří by ho byli málem odpravili, věděl, že mezi nimi je někdo, jehož každý vlas je mu svatý...

Podrobí se však apači?

Či bude nutno zdolati je násilím nebo hladem? Juve se vzpíral obojímu ze stejné příčiny ...

Zatím se již sbíhali dělníci a řemeslníci alfortští ; vstavše časně ráno, jako obyčejně, byli zvědavi, co znamená toto abnormální rozvinutí policejních sil kolem toho starého zbořeniště, o němž kolovaly špatné pověsti...

Agenti, na nichž vyzvídali, bez zdráhání jim pověděli, že jde o tlupu obávaných apačů, které právě obklíčili...

Čím hrozivěji zněl řev ze sklepa, tím netrpělivějším, nervosnějším a pobouřenějším stával se dav venku.

	
— Zapalte to! volali...



Pěsti se zvedaly a napřažovaly směrem k doupěti netvorů; bylo to přirozené, neboť nebylo jediného člověka mezi poctivým a pracovitým lidem alfortským, jenž by si nemusel více nebo méně stěžovati na rejdy zlověstné té bandy, nebo aspoň jí podobných...

Byli v pasti, bylo třeba se s nimi vypořádat.

A již přes všechno úsilí policistů, snažících se udržet pořádek, zapalovali lidé kolem baráku uschlé révoví a slámu ... někdo hodil dovnitř oknem hořící větévku, Juve začínal se chvěti... jak to dopadne?

Vyzval ještě jednou apače.

	
— Nu tak... nedělejte drahoty a vzdejte se!



Zaradoval se, když zaslechl příznivou odpověď.

Kostelník jménem všech mluvil.

Chvějícím se hlasem, neboť bezprostřední nebezpečí učinilo z něho zbabělce, zaprosil:

	
— My se vzdáme, Juve, ale ať nás chráněj před lidma, ta pakáž by nás roztrhala. —



Juve pokynul komisaři; agenti s revolvery v rukou postavili se ve dvou řadách po obou stranách dveří, čtyři stáli u vchodu, aby navlékli želízka každému z vycházejících banditů. —

Komisař zahlédl před chvilkou vůz, na němž jeli kolem dělostřelci pro píci, a rekviroval jej. Vojenský vůz poslouží zatím jako „Zelený Anton“. Do něho naloží zatím zlověstná individua, tak obratně chycená Juvem...

Juve pootevřel dveře sklepa.

— Jeden za druhým! rozkázal.

Apači uposlechli...

Buličí Oko s hlavou sklopenou vyšel první a nastavil poslušně ruce pro želízka; za nimi objevila se velká Ernestina s rysy hranatými pod líčidlem, změřila si vzteklým pohledem! dav, jenž dělal ironické poznámky na její chůzi prostitutky.

Pak vylezl Čahoun, veliká kostra s ohromnýma rukama, za ním Kostelník, třesoucí se strachem, Pavlíček, bledší než kdy jindy, s tváří úplně pokřivenou hrůzou před popravištěm a konečně Tulůška, jež jediná, neuvědomujíc si, co ji čeká, hned jak vyšla, jala se pošklebovati Juvovi, agentům a komisaři.

Všichni ostatní šli poslušně...

Když se však agenti chtěli zmocniti posledního apače, jenž se objevil ve dveřích sklepa; a když se mu chystali navléci želízka, Juve s ohromným gestem jim v tom zabránil.

— Ba ne, zvolal, toho nespoutáte! Nechte mně ho ... postarám se o něj sám, neboť je to můj zachránce — Fandor.

K velikému úžasu všech přítomných padl si Juve s Fandorem do náručí a dlouho se líbali...

Tom Bob zatím již dávno zmizel...


XXIX. VNADIDLO.

Byl již bílý den a ohlašovalo se trochu chladné sice, ale krásné jitro. Dramatické scény, jež se právě odehrály, měly dík nádhernému východu slunce téměř veselé pozadí.

Když se vojenský vůz s obávanými apači, tak šťastně Juvem pochytanými, vzdaloval, policista si mnul spokojeně ruce:

	
— Dobrá práce, Fandore, pravil, ale bylo už na čase!... Již jsem začínal zoufat!



Fandor potřásl vážně hlavou:

	
— Není třeba nikdy zoufati; ale opravdu uznávám jako vy, že nám dnešní jitro připravilo překvapení. Byl jsem už jako na trní v tom sklepě, myslel jsem si už jednu chvíli, že ani vy, ani já nebudeme mít to potěšení spatřit denní světlo.



Juve byl již zase v myšlenkách.

Se sklopenou hlavou, s rukama složenýma na zádech, ušel několik kroků směrem, kterým odjel vojenský vůz s tlupou apačů.

	
— Půjdeme na stanici? zeptal se Fandor.

	
— Na stanici? ne... Čeká nás lepší práce...



Fandor s rukama přes prsa skříženýma hleděl tázavě na Juva:

	
— Vy opustíte ty lidi? otázal se.

	
— Neopustím, Fandore! Sejdeme se s nimi za chvíli, za okamžik, bude-li třeba ... Ale máme něco naléhavějšího ... Nezapomínej, můj milý, že tohle všechno jsou jen pomocníci... Nyní však musíme dostati vůdce...



Fandor se usmál.

	
— Vůdce? Fantomase? Doufám, Juve, že víte právě tak dobře jako já, kdo to je. Zdá se mi, že Moche...



Juve se dobrácky zasmál.

Po hrozných hodinách, jež ztrávil statečný policista ve vězení, po chvílích zoufalství, jež . prožíval, když všichni ho pokládali za Fantomase, dosáhl konečného vítězství:

Nejen že byl rehabilitován, ale zatkl také pachatele.

Uplynulo teprve několik hodin od té chvíle, kdy pan Fuselier a pan Casamajols uznali, že je skutečně Juvem, a za tu krátkou dobu podařilo se mu dík příznivým okolnostem, ale ještě spíše dík jeho klidu, obratnosti a neobyčejné odvaze strhnouti masky nejnebezpečnějších banditů, pomahačů nepostižitelného zločince; kromě toho postupoval tak obratně při svém; pátrání, že neměl již nejmenší pochyby o identitě samotného Fantomase, že zatčení „pána hrůzy“ stalo se otázkou několika hodin...

Juve vzal Fandora pod paždí a zašeptal:

	
— Ano, vím, kdo je Fantomas! Vím to dokonce dvakrát!...

	
— Dvakrát?... Jak to, Juve?

	
—Ty netušíš, Fandore?... Hleď, ty podezříváš Moche, že ano? Máš pravdu. Ale je ještě něco lepšího. Fantomasovi nestačilo přestrojení za Moche... to bylo dobré jen pro jeho komplice... Fantomas, aby oklamal celou Paříž, což se mu také podařilo, byl ještě někým jiným, někým, jejž mám v podezření. .. přesto, že se to může zdát šílenstvím... A právě od tohoto podezření, Fandore, musíme nyní dojíti k přesnému, jistému, nepopiratelnému důkazu...



Fandor, němý úžasem nad pevným klidem Juvovým, zeptal se trhaně:

Koho podezříváte, Juve?... máte nějaký plán v hlavě?

Juve vážně pokyvoval:

	
— Mám ještě něco víc; mám obavu...

	
— Jakou?

	
— Zapomínáš na mrtvého, jejž jsem před chvílí s tvou pomocí našel!



Fandor se zachvěl v náhlém rozčilení.

	
— Jakže! zvolal, podle vaší řeči se zdá, že již tušíte...

	
— Jméno oběti? Ano, máš pravdu, tuším je. Pojď!...



Oba muži vešli do příšerného stavení, kde právě prožili tak tragické a zoufalé chvíle.

Juve se chvěl rozčilením, prohlížeje si úzké, vlhké sklepení, v němž by byl jistě bez neočekávané pomoci Fandorovy nalezl nejhroznější smrt.

	
— Fandore, řekl Juve, čeká nás něco hrozného ... Tento hrob musí nám odhaliti své tajemství! Tento nešťastný mrtvý, tato neznámá oběť Fantomasova muší vstát z hrobu, aby usvědčila svého vraha!



Fandor byl na smrt bledý...

Co Juve podnikal, bylo skutečně příšerné,

Tento muž, jenž právě přestál nejmučivější úzkosti, musel mít ocelové nervy a výjimečnou duševní sílu, když po tom všem se ještě odhodlal k příšerné exhumaci...

Juve přistoupil k úkrytu, do něhož se nebála před několika minutami sáhnouti ohyzdná matka Tulůška pro peníze, jež tam Fantomas zahrabal a z nichž ona reklamovala svůj díl, chlubíc se, že má na ně více práva než kdo jiný...

Juve a Fandor sklonili se ve tmě nad otevřeným hrobem. Morový zápach udeřil je přímo do tváře; co viděli, bylo tak příšerné, že bezděky couvli.

Instinktivním pohybem, vyvolaným hrůzou, chytili se za ruce; cítili potřebu dokázat si, že musí míti odvahu, že musí za každou cenu získati si jasno, že mají právo, že mají povinnost probuditi toho neznámého ...

Pohled na mrtvolu, jež ležela na dně jámy, byl děsný.

Zdálo se, jako by ta tvář bez masa, s volnou čelistí, rozevírající se k pošklebku, hleděla prázdnými důlky svých očí...

Juve a Fandor skláněli se nad ní a úzkostlivě si prohlíželi tuto k nepoznání znetvořenou tvář.

Kdo je ten muž? Kdo je ta oběť Fantomasova?

Za jakých dramatických okolností dostala se tato mrtvola do tohoto tajemného hrobu, kde ještě nenalezla klidu, kde Fantomas nebál se jí svěřiti svůj poklad ...

— Toho mrtvého nepoznáme, prohodil Fandor. Je vyloučeno, abychom se dověděli, kdo je ten člověk... Snad Bertillon svými vědeckými cestami by mohl dospěti...

Ale Juve pokynul mu rukou. Byl krajně rozrušen a jeho rozčilení se ještě stupňovalo.

Zatím co Fandor mluvil, sklonil se ještě níže nad hrob a prohlížel si mrtvolu z největší blízkosti.

— Bertillon? Nepotřebujeme, Fandore! Tuším jméno mrtvého! Má naděje se splnila. Mrtvý mluví, Fandore, udává podvodníka!... Mrtvola, kterou máme před očima... hrome, nač se rozpakovat... potvrdí nám to Tulůška, až se jí budeme vyptávat... je mrtvola Tom Boba... nešťastného amerického detektiva, kterého dal Fantomas zavraždit, jakmile se dověděl o jeho příjezdu do Francie... mrtvola Tom Boba... pravého Tom Boba... neboť Tom Bob, jejž všichni znají již několik měsíců, Tom Bob, jenž se bál setkati se se mnou.... Tom Bob, který byl spatřen u velkovévodkyně Alexandry a který ještě včera se stavěl, jako by zápasil s mými únosci, u čerta, tušíš snad již jeho pravé jméno?

Fandor ohromen tvrzením Juvovým sotva se osmělil zašeptat příšerné to jméno:

	
— Fantomas!



Žurnalista měl se ostatně čeho hrozit, ale mohl se též radovat.

Má-li Juve pravdu neklame-li se, je vítězství, jehož dosáhli nad Fantomasem, ještě úplnější a skvělejší, než kdy doufali...

Ale Fandor nebyl ještě přesvědčen. Zdálo se mu, že mnoho nepravděpodobností staví se proti domněnce, že Tom Bob je Fantomas, v jeho paměti vyvstalo příliš mnoho nemožností, než aby mohl vyslechnouti bez námitek tvrzení Juvovo.

	
— Poslyšte, Juve, řekl konečně, nemohu vám věřit... není možná, aby Tom Bob byl Fantomasem! ...



Ale Juva nepohněvala tato poznámka.

	
— A proč, prosím tě? zeptal se.

	
— Vzpomeňte si na depeše, zaslané s paluby „Lotrinska“...

	
— Ano, Fandore... depeše, zaslané pravým Tom Bobem... pravým Tom Bobem, jejž nikdo nepoznal ve voze... protože byl nahrazen nepravým... Nepravý Tom Bob, kterým byl Moche, věděl o Uličníkovi a přesvědčil veřejnost o své totožnosti tím, že dal apače zatknout.

	
— Vzpomeňte si tedy, Juve, na atentát v hotelu Terminus ... Tom Bob, kterého podezříváte, byl by tam málem, právě tak jako já, nechal svou kůži... tak. ..



Juve se usmíval.

	
— Ty jsi dětina! odvětil... copak nechápeš, blázínku, že tento atentát, jemuž jste tak zázračně unikli, byl nastrojen samotným Tom Bobem? To byl přece báječný prostředek k odvrácení každého podezření, milý hochu!... Sázím se, že, budeme-li pátrati po nájemníku, jenž tam byl před Tom Bobem, dovíme se, že to byl Moche... čili on sám.



Fandor měl ještě jednu námitku.

— Připouštím váš výklad o této věci, pravil. Ale je zde ještě něco: jestliže Tom Bob je Fantomas, proč pomohl vypátrat poslíčka, jejž sám zabil?...

	
— Zase aby stoupl v ceně... Ale co se směješ?. ..

	
— Protože jsem si nechal nejlepší argument na konec, odpověděl Fandor. Vzpomeňte si, Juve, že Fantomas telefonoval před svědky Tom Bobovi...



Ale Juva nezmátla námitka přítelova. Fandor byl jistě již přesvědčen, když měl proti jeho thesi již jen tak slabou námitku.

	
— A ty, Fandore, si zase vzpomeň, že před několika dny byl nalezen na půdě hotelu Terminus fonograf bez válečku, připojený na telefonické dráty... Co řekneš ještě po tomhle?



Uznáváš, že Tom Bob je Fantomas?

Fandor přikývl velmi rozčilen:

	
— Uznávám, Juve, že jste králem policistů... a přece v mé duši je ještě jakási nejistota... .



Fandor ukázal na mrtvolu:

	
— Hleďte, pokračoval, vy tvrdíte, že je to tělo pravého Tom Boba, podle čeho to poznáváte?



Juve neváhal.

Ukázal Fandorovi prstem na ruku mrtvoly. Jedna kost ukazováčku pronikla zamodralým masem a vyčnívala smutně, téměř jako by hrozila. Tato kost byla lehce smáčknuta a znetvořena...

	
— Podívej se, pravil Juve... Jednou, když jsem pracoval s Tom Bobem, kterého jsem tehdy skoro ani neznal, mezi anarchisty, byl by málem nešťastný Tom Bob zabit pumou... Na štěstí explose nebyla tak hrozná, jak vrazi očekávali. Tom Bob však byl těžce zraněn; zasáhlo to ruku a rozdrtilo prst.



Tato rána je tedy neklamným svědectvím,

nemůže být jasnějšího důkazu. Ostatně není nic snazšího, než zatelefonovati americké policii, aby nám zaslala přesný popis Tom Boba.

Bude to v několika hodinách... Ještě dnes večer řekne nám mrtvý jasně své jméno... Ještě dnes večer budeme mít jistotu, že jsme nalezli nešťastného Tom Boba, pravého Tom Boba...

Fandor se již vztyčil.

Nejsa tak otužilý a zvyklý hleděti na mrtvoly jako Juve, potřeboval nutně vrátiti se na čerstvý vzduch, vyjíti z tohoto sklepa, tak hrozným způsobem proměněného v hrob ...

	
— A co tedy myslíte, Juve, že je třeba nyní podniknouti? zeptal se.



Juve se také vzpřímil a naposledy zahleděl se na mrtvého:

	
— Spi klidně, zašeptal, spi klidně, budeš pomstěn !...



Pak, obrátiv se k Fandorovi, řekl jasným, zvučným hlasem:

	
— Nyní? nyní nám již jen zbývá, milý Fandore, ještě jednou nastavit kůži!... a pospíšiti si, doufám, že uhodneš kam? a proč?... konečně nadešla hodina, kdy zúčtujeme s Fantomasem...



Fandor bezděky zbledl.

S jakou úzkostí čekal celé dlouhé měsíce na tuto rozhodnou chvíli, ohlašovanou mu nyní Juvem! Jaký to bude radostný okamžik, až oba dva zmocníme se Fantomase, nepostižitelného Fantomase!

Fandor nechtěl téměř ani věřit.

	
— Juve! Juve! my jej zatkneme, jej, neposti-žitelného? tázal se.



Juve pokrčil rameny a s úsměvem, téměř klidně, odvětil:

	
— Ano, zatkneme nepostižitelného ... Ale uhodneš, Fandore, kde ho zatkneme?



	
- Ty nemyslíš!... Nu tak, uvažuj: Tom Bob nyní asi cítí, že mu hoří půda pod nohama, bude hledět zmizet. A myslíš, že zmizí jen tak, aniž měl něco ze svých zločinů?



  To asi sotva...

  Nuže, Fandore?

  Nuže, Juve?

	
  Ale, můj milý, stačí jen, abychom se podívali k velkovévodkyni, k lady Belthamové, k organisátorce pověstné subskripce... Je víc než pravděpodobno, že Tom Bob, dříve než zmizí, bude chtít zmocniti se peněz proň sebraných ... Pokladna, v níž jsou uzavřeny, je jistě vnadidlo, které jej přivábí... tam musíme ho chytit do léčky...



	
— Nebo ho skolit jako škodlivé zvíře, dokončil Fandor, mávaje browningem.



	
	
                                            *



Ministr spravedlnosti pan Landais byl dnes ráno v devět hodin ještě v nedbalkách ... Hodiv na sebe narychlo dlouhý župan, na prsou otevřený, s trepkami na bosých nohou, neučesaný, ospalý, seděl u psacího stolu ve svém bytě v ulicí Franklinově, držel sluchátko telefonu, proháněl své sekretáře, popletené jeho rozkazy, a plísnil úřednici v telefonní ústředně: Haló! volal ministr, chci prefekturu, policejní prefekturu! To je přece jasné... měla byste rozumět...

Pak odložil sluchátko a s hlasitým klením zavolal do předsíně:

	
— U všech čertů! to není přece možné! Pro Havarda nikdo nešel!... Jinak by byl zde!...

	
— Pane ministře, račte vzít laskavě na vědomí, odpověděl sluha, který na zavolání pana Landaisa pootevřel opatrně dveře, že je tomu sotva čtvrt hodiny, co pro něj šli. Jestliže pan Havard ještě leží...



— Však může vstát! Já jsem také vzhůru!... Ministr se odmlčel, dostal konečně spojení s policejní prefekturou.

Halo! křičel, nu tak, co nového?... Cože?... Co to povídáte? Juve že je mrtev? Ale vy jste se nadobro zbláznil! Copak nevíte? Vy na prefektuře nikdy nic nevíte... To se musí už jednou změnit!...

Krajně rozčilen pověsil sluchátko a jsa zcela sám v pokoji, hovořil sám k sobě:

— Juve je mrtev! Juve je mrtev! To není pravda, vždyť jsem byl probuzen zprávou, že je spoután v justičním paláci s panem Fuselierem ... pak ale — —

Náhle ministr zbystřil sluch.

Někdo zaklepal na dveře pracovny.

— Co je? rozkřikl se, kdo je to? Dále!...

Sluha, jenž odpověděl před chvilkou panu Landaisovi prostrčil znovu hlavu.

— Pane ministře, policejní agent-cyklista by chtěl —

	
— Ať vejde, k sakru!



Sluha zmizel, nepřeje si zůstati déle na očích svému pánu, jak se patří podrážděnému.

Za několik okamžiků vešel policejní agent do pracovny ministrovy.

Neměl ani čas diviti se zvláštnímu úboru ministra spravedlnosti... Ten se na něj zhurta obořil:

	
— Tak co je zase? odkud přicházíte?



Agent uctivě zasalutoval.

	
— Pane ministře, začal, přicházím z komisařství alfortského --



— Alfortského? alfortského? Copak se děje zase v Alfortu? Co chcete?

— Pane ministře, zajali jsme právě dvanáct banditů... dvanáct pomocníků Fantomasových —

	
— Kdo je zajal?



— Policejní inspektor Juve, pane ministře. Ministr zůstal stát vteřinu beze slova.

- Juve? vyrazil konečně ze sebe. Ale to není možné! Juve je mrtev!

Agent, poděšený touto zprávou, zapomněl, před kým stojí, a rozčileně se otázal:

	
— Juve mrtev? Juve mrtev?



Ministr, nevšímaje si agentova rozčilení dodal:

Nebo je spoután v justičním paláci... od včerejšího večera...

	
— Spoután v justičním paláci?... od včerejšího večera?...



Po těchto slovech vykulil agent udiveně oči.

Pan Landais jej nadobro ohromil.

	
— Ovšem, pravil. Je spoután, protože je na svobodě... Vy tomu nerozumíte, příteli? Vidíte, já také ne! A teď už toho mám dost! Dejte mně svatý pokoj!...



Agent se obrátil na podpatku; nežli však odešel, chtěje za každou cenu zhostiti se svého poslání, ještě opakoval:

	
— Konečně, ať je Juve mrtev nebo spoután, pane ministře, jisto je, že zatkl dvanáct apačů!



Když to vyřídil a pan Landais odskočil k telefonu, kde začal znovu vztekle zvonit na slečnu, agent se vytratil...

Sotva však zavřel za sebou dveře, sluha je znovu opatrně pootevřel:

	
— Pane ministře?

	
— Nechte mě! telefonuji!... Haló! haló! spojte mě s justičním palácem!... s kanceláří pana návladního!...

	
— Pane ministře, opakoval sluha.

	
— Co je? u všech čertů!



Nějaká dáma pláče v předsíni a chce s vámi mermomocí mluvit!...

Pan Landais pozvedl hlavu:

Nějaká dáma? Jak se jmenuje?

	
— Nerozuměl jsem dobře její jméno; zdá se že je to kněžna, pane ministře. Kněžna Soňa...



Soňa Danidovová?... Copak chce zase tahle! Uveďte ji!

V tom okamžiku však se již dveře pracovny prudce rozlétly.

Soňa Danidovová, celá bez sebe, vřítila se přes domluvy tajemníků do ministrovy kanceláře.

Nešťastná mladá žena tiskla si k spánku batistový kapesníček, na jehož krajce byly červené skvrny...

	
— Pane ministře, zvolala Soňa hlasem sevřeným rozčilením, na prefektuře mě odmítli! Nikdo mě nechce vyslechnout!... Zjednejte mi spravedlnost!... Stala jsem se obětí strašného atentátu!... Velkovévodkyně Alexandra mě před chvílí zohyzdila!...



Soňa Danidovová přeháněla.

Tragickým gestem sňala šáteček s čela.

Na bělostném spánku objevil se krvavý šrám. Madame, pravil ministr, musíte se obrátit na komisařství!...

	
— Ne, pane ministře! Na komisařství by nepochopili závažnost mého zranění! Přišla jsem k vám proto, abych vám vyzradila ohavné šejdířství! Velkovévodkyně Alexandra, organisátorka subskripce pro Fantomase, je milenkou Tom Boba! Vrhla se na mne ze žárlivosti, protože Tom Bob je mým milencem!



Tentokráte zapomněl ministr na veškerou galantnost ...

	
— Velkovévodkyně Alexandra je milenkou Tom Boba? zvolal. A co já s tím mám co dělat?



Dveře pracovny se opět otevřely.

Osoba, jež vstoupila, byl osobní tajemník pana Landaisa, mladý, velmi elegantní muž, bezvadně oděný, až příliš napomádovaný...

	
— Pane ministře, oznamoval klidným hlasem, je zde nová zpráva z prefektury...

	
— Jaká?

	
— Muž, jenž byl spoután včera večer s panem Fuselierem, nebyl Juve, nýbrž Tom Bob.



Ale Soňa Danidovová protestovala:

	
— Tom Bob spoután? To není možné! Právě jsem před ním uprchla... viděla jsem ho u velkovévodkyně Alexandry! je u ní!

	
— Tom Bob je u velkovévodkyně Alexandry?.. .



Pan Landais se zase zvedl...

Chytil se oběma rukama za hlavu a zoufale volal:

	
— Já se z toho zblázním! Já se zblázním! Všichni jsou mrtvi! všichni jsou spoutáni! všichni jsou na svobodě! dvanáct apačů bylo zatčeno a velkovévodkyně Alexandra je milenkou Tom Boba. Ach ne, už toho mám dost! chci být sám! nechte mě na pokoji!



Telefon zvonil...

	
— Halo! co je?... coó? vy žádáte, abych povýšil Fuseliera?



To jste si vybral pravou chvíli! Fuselier je hlupák!... Ano!... v nemilosti! pošlete ho pryč! Pošlete ho ke všem čertům...

Sotva pan Landais položil sluchátko, otevřely se ještě jednou dveře jeho pracovny.

Korektně, s mrazivým klidem vstoupil pan Havard...

— Volal jste mě, pane ministře? tázal se. Co se děje? Nikde ani jeden váš sekretář, dveře dokořán až k vaší pracovně. Ani váš věrný

sluha mě nechtěl ohlásit a jen mi poradil, abych jednoduše vešel do vaší pracovny. Je snad revoluce?

Pan Landais skočil prudce panu Havardovi do řeči:

Revoluce? Já nevím! To je blázinec!... Poslouchejte: velkovévodkyně Alexandra je podvodnice! Juve je mrtev! právě zatkl dvanáct apačů! Tom Bob je spoután! je pryč! je na svobodě! je u velkovévodkyně!... Dál už nevím! Já se v tom nevyznám!

A poněvadž pan Havard tu stál s otevřenými ústy, poslouchaje slova pana ministra, pochopil tento že je nutno zachovati aspoň trochu klid:

— Poslyšte, Havarde, prohlásil, já už jsem z toho blázen... Od rána dostávám zprávy naprosto si odporující... Bude z toho ještě strašná panika v Paříži, jestli to všechno neobjasníme ...

A ministr vypravoval tak jasně, jak dovedl, panu Havardovi, co dnes ráno zažil...

Po všechen čas, co mluvil, pokyvoval policejní ředitel lehce hlavou. Pan Havard, zkušený v policejních věcech, dohadoval se pravdy tam, kde ministru bylo vše nejasné. Klidným hlasem konečně navrhl:

	
— Pane ministře, dovolíte-li, půjdu okamžitě k lady Belthamové.

	
— K lady Belthamové?

	
— K velkovévodkyni Alexandře, je-li libo...

	
— A co tam?

	
— Požádat jí a Tom Boba, jenž je podle výpovědi kněžny Soni u ní, aby přišli před vás... a před Juva... který podle mého přesvědčení dá co nejdříve o sobě vědět... vypovídat ...



Ministrovi byla slova Havardova úplně nesrozumitelná. Znal však příliš dobře obratnost! policejního ředitele, než aby odmítl jeho plán:

	
— Běžte, pane Havarde, odpověděl, běžte!... Bude to zatčení?...

	
— Nikoliv, pane ministře... bude to pozvání, jež ale učiním v průvodu desíti agentů ...



	



XXX. V ZLATÉ MLZE.

	
— Ach, to jste vy!



Ano, já!

Překvapení a zároveň triumf ozýval se v tomto výkřiku, jímž přivítala velkovévodkyně Alexandra muže, stojícího před ní. Tento, s očima sklopenýma, skroušeně, takřka poníženě, s tváří kajícího hříšníka, dodal:

	
— Jsem šťasten, madame, že vás vidím!



Velkovévodkyně, jak se zdálo, nebrala tuto poklonu doslova; těžce oddychujíc, neboť zmocnilo se jí velké rozčilení, se otázala:

	
— Řekněte mi, pane, řekněte mi, Tom Bobe, jaké nové drama nebo jaká krajní nezbytnost vás nutí, abyste přišel takto ke mně?



Tom Bob, neboť byl to on, hned neodpověděl. —

Pomalu zvedl svůj zrak a ponořil jej do očí velkovévodkyně.

Skvělá krasavice a bystrý detektiv dlouho na sebe patřili...

Velkovévodkyně?... Tom Bob?...

Ve skutečnosti nemusili hrát jeden před druhým komedii, byli sami, beze svědků.

Nebylo potřebí, aby se skrývali: ona, lady Belthamová, tajemná a strašná milenka nejhroznějšího lupiče na světě; on, lupič sám, Fantomas!...

A tito tragičtí milenci, kteří tak často buď ze své vůle neb nečekaným zasažením osudu byli od sebe odloučeni, stáli nyní tváří v tvář proti sobě, aby si pověděli strašná slova, neboť cítili, že jsou k sobě poutáni hroznou nenávistí i nezničitelnou láskou!

Ano, tyto dvě bytosti, jež stále spolu bojovaly, mezi nimiž neustále vznášely se nejpříšernější události, nejhroznější skutky a upomínky, byly spolu pevně svázány nerozvazatelným poutem lásky ...

V pokoji soukromého paláce té, jež pro celý svět byla velkovévodkyní Alexandrou, ve skutečnosti však lady Belthamová, započal se tento rozhovor:

	
— Co tu děláte? co tu chcete? tázala se vznešená dáma.



A Fantomas hlasem, jenž měl být pevným, ale v němž ozývala se úzkost, se tázal:

	
— Kde je Soňa Danidovová? co se s ní stalo?



Také nepostižitelný lupič namáhavě oddychoval, neboť musel se zeptat, a jeho srdce, vznícené láskou, nutilo jej k něčemu, čím trpěla jeho hrdost, s úzkostí se ptát zrazené milenky, jaký osud připravila šťastnější sokyni...

Lady Belthamová se ubránila pohnutí i utrpení, jež jí drásalo srdce.

Se zuby zaťatými, sípajíc, slovo po slově odpověděla:

Soňa Danidovová!... chtěla jsem ji zabít!...

Fantomas instinktivně sevřel pěsti, v jeho očích zableskla se hrozba, chtěl vyskočit, vrhnout se na svou milenku, ale tato stála před ním hrdě, s posměchem na rtech, s rukama skříženýma, krásná, nehybná.

Stála neohroženě proti svému milenci; Fantomas neměl odvahu přiblížit se a kromě toho zvědavost, touha věděti, co se stalo se Soňou, přiměly jej, aby zakryl svou zlost:

	
— Co jste s ní udělala? opakoval... kde je? mluvte!...



Lady Belthamová, ulevivši své nenávisti bolestným výkřikem, s pláčem zalomila krásnýma rukama a vybuchla:

Běžte se zeptat, Tom Bobe... běžte se zeptat na policii... ptejte se tam na osud, jaký jsem připravila vaší milence, a na mínění, jaké má nyní o vás...

  O mně? zařval Tom Bob.

  O vás, opakovala lady Belthamová.

Nyní opět bandita se zachvěl hrůzou, ale dovedl se tak dokonale ovládat, že se mu podařilo skrýt své rozčilení bodavou ironií...

— Lady Belthamová, tázal se tiše, vy jste tedy řekla kněžně, kdo jsem?

Lady Belthamová nehnala ovšem svou žárlivost tak daleko, neboť přese všechno planula k lupiči stále onou hroznou vášní, jež jako oheň zžírá prsa a jež uhasíná teprve po smrti!

Přece však nechala svého milence v domnění, že davši se unést hněvem, prozradila své sokyni potupné jméno a ohavné skutky toho, jejž příliš důvěřivá Soňa Danidovová vybrala si za miláčka svého srdce.

Fantomas hryzl se do rtů a klopil oči, když záhadná lady Belthamová mu vyzývavě opakovala.

A proč bych neřekla kněžně, kdo jste? A s emfasí a posměchem pokračovala.

Vy tedy máte strach, že by v ní pohasla neblahá vášeň k vám, která ji zžírá, kdyby vás znala pravým vaším jménem?... Ubohá kněžna... ubohá vášeň... nešťastná láska!.., čím jsou všechny chyby a nepravosti muže, jejž milujeme, když jej milujeme opravdově!

Fantomasi, mluvila dál lady Belthamová uprostřed vzlyků, jež se jí draly z hrdla, umlčely vaše hanebnosti, vaše zločiny, ve mně city, které k vám chovám? zničil krutý život,

jejž k vůli vám vedu, život plný hrůzy a krve, ve mně lásku k vám?

Fantomas ji přerušil:

	
— Vy tvrdíte, že mě milujete, madame, že mě ještě milujete, a přece stiháte mě svými hrozbami...



Lady Belthamová vpadla mu do řeči:

Což není nenávist, Fantomasi, také jednou formou lásky?

Ale bandita zavrtěl smutně hlavou:

	
— Ztratil jsem všechnu víru, madame; vy, oklamána zdáním, jste o mně pochybovala... mám důkaz toho, vím to ... snad vaše nedůvěra byla odůvodněna tím, jak jsem se k vám choval ...



Jak to? tázala se lady Belthamová, což jste se nepokusil mnohokrát mě zabít? vzpomeňte si jen, Fantomasi, na večer na Katalanské louce...

Byla jste tam, madame, věděl jsem to. . , ale vzpomeňte si, že zvláštní náhodou — a ta náhoda jsem byl já —- váš automobil nemohl odjet, a to vás zachránilo před nehodou...

Řekněte raději, pokračovala lady Belthamová chvějíc se, že tato věc tato závada vám umožnila, že jste mohl odjeti sám a nikým nerušen s kněžnou Soňou Danidovovou. . .

Fantomas pokrčil rameny a cynicky prohodil:

	
— Nešlo mi o její lásku, o její klenoty mi šlo, není důvodu, proč bych vám to skrýval!...



Lupiči! Bandito! vzkřikla lady Belthamová. . . dáváte mi takto na vybranou.... mám se radovat z vašich zlodějských sklonů a utišit hroznou žárlivost, jež mi rve srdce. . .

Ne. . . musíme učinit konec, Fantomasi, takovýhle život není dál možný, musíte se rozhodnout, rozhodnout mezi námi dvěma. . . mezi kněžnou a mnou, nesmlouvám s vámi o slova: uvažujte, jaké to bude mít následky. ...

Vztekem rozsvítily se zraky Fantomasovy, ale lupič dnes věru neměl síly, aby se ukázal jako obyčejně, jako pán, tyran, bytost, která rozkazuje a nesnáší odporu!

Musel vyjednávat a proto zamumlal dušeným hlasem:

— Nechme to dnes lady Belthamová, nechme to, události mnohem vážnější se připravují, vznášejí se již ve vzduchu! ...

Křečovitý úsměv pokřivil tvář vznešené dámy:

— Oh, nepochybuji o tom, podotkla, jestliže jste zde, je jasné. . . .

Fantomas ji přerušil:

Lady Belthamová, začal, naše plány jsou zmařeny, hroutí se všechno, co jsem nastrojil. . . od včerejška jest Juve na svobodě vítězný. . .

Juve! prošlo sevřenými rty zděšené lady Belthamové, je to možné? . . .

Fantomas přisvědčil kývnutím hlavy:

Juve, pokračovala tragická milenka. . . můj bože, to znovu počne život plný úzkosti, hrůzy, věčného neklidu.... horší než kdy před tím! . . .

— Juve je na svobodě, u jal se slova opět Fantomas . . .

Pak dodal:

Ale jak jste právě řekla, lady Belthamová, myslím, že je třeba učiniti konec, že ano, a to brzy!

Co zamýšlíte tedy?

Lady Belthamová se náhle zarazila ....

Ozval se zvonek domácího telefonu, jenž obstarával spojení s loží vrátného. . .

Vznešená dáma mechanicky sňala sluchátko a naslouchala. Již chtěla odpověděti záporně na dotaz vrátného, když Fantomas uchopiv druhé sluchátko nařídil:

Přijměte ho madame, není vyhnutí, musí to být!

Lady Belthamová, podrobujíc se, odpověděla sluhovi:

- Bekněte panu Ascottovi, aby laskavě přišel nahoru a doveďte ho do přijímacího salonku. . Uprostřed té oasy pařížské, již tvoří Pare des Princes, obývala již několik měsíců lady Belthamová, pod jménem velkovévodkyně Alexandra, nádherný palác, zbudovaný uprostřed rozsáhlého parku. . .

Do budovy vcházelo se širokými, železnými, mřížovými vraty, jež spojovala boulevard s hezkou, pískem vysypanou cestou, běžící kol travnatého koberce, rozprostřeného před vnějším schodištěm...

Na druhé straně budovy byl východ pro služebnictvo, vedoucí do malé, opuštěné uličky přes ovocný sad vzhledu vysloveně venkovského a maloměstského ...

Hustý habrový plot, pozůstatek zahrady zašlých věků, svým stínem úplně chránil malou cestu, vedoucí z paláce na uličku, a podle tohoto plotu stály četné úly, dodávajíce této části vzhled užitkové zahrady; byl to půvabný koutek, uklidňující i pitoreskní...

Zatím co se lady Belthamová, připravujíc se k přijetí návštěvy, vnucené jí Fantomasem, snažila ze všech sil dodati své tváři, zmučené morálními útrapami, opět klidu, netvor, jenž již několik měsíců klamal Paříž, vydávaje se za amerického detektiva Tom Boba, vklouzl tiše do vedlejšího pokoje, odkud, jak se tvářil, zamýšlel naslouchati rozhovoru bohatého Angličana s tou, kterou Ascott nepochybně stále ještě pokládal za velkovévodkyni Alexandru ...

Ale kdo by byl spatřil Fantomase, když octl se sám v sousedním pokoji, byl by asi pojal pochybnosti o jeho zvědavosti...

Bandita se naprosto nedržel u pootevřených dveří, ačkoliv byly zakryty těžkou portiérou.

Tvář jeho nabyla starostlivého vzhledu, čelo se svraštilo, a lupič, přistoupiv k oknu, pozoroval bedlivě zahradu, snaže se uhodnouti ve stínu stromů podezřelou siluetu, neznámé nebezpečí!

Ascott byl uveden livrejovaným lokajem k velkovévodkyni.

Bohatý Angličan vstoupil s vůlí rozrušenou a se zmatenými gesty:

Takřka bez pozdravu vrhl sebou do křesla: Promiňte, madame, zakoktal...

A hned se otázal:

	
— Tom Bob je u vás, že ano? oh, prosím vás, odpovězte mi, musím ho vidět... Mladý muž byl tak rozrušen, že si ani nevšiml hrozného uleknutí, jež vyvolala jeho slova na tváři velkovévodkyně...



Lady Belthamová slyšíc, že Tom Bob je u ní, musela sebrat všechny své síly, aby nepadla do mdlob ...

Kdo vám to řekl? otázala se... co mu chcete?...

Pak, nečekajíc na odpověď, vyptávala se dál:

	
— Co se vám stalo?



Ascott, krajně rozechvěn a zajíkaje se, koktal:

	
— Neštěstí, madame, hrozné neštěstí mě potkalo ...



Vytáhl z kapsy telegram, celý zmačkaný, a oči zalily se mu slzami:

	
— Ctěte... madame... vypravil ze sebe, nemoha dále.



Lady Belthamová přečetla rychle depeši; stálo v ní, že při automobilové nehodě nalezli svou smrt Ascottův otec, slavný lord a člen

sněmovny lordů, a jeho syn, starší bratr mladého muže.

Drama odehrálo se ve Skotsku, v horách, beze svědků!

Ascott vzlykal:

Při zprávě o tom strašném neštěstí, madame, vypravoval, měl jsem předtuchu, skoro jistotu, že smrt mých drahých nebyla způsobena pouhou náhodou... Neboť musím vám říci, že, stav se obětí ohavných nástrah, jsem zmítán nejhorším nepokojem ...

Madame, pokračoval namáhavě, jsem ženat, jak víte, teprve krátkou dobu... pojal jsem za ženu dívku zvrhlou, netvora... jsem obětí Fantomase, jenž se mi dal poznat v odporném vzhledu starého lichváře, známého pode jménem „otec Moche“ ...

Tato nelidská bytost dostala mě do svých drápů a svírá mě v nich neustále. Žena, kterou za mne provdal, uprchla, vykradla mě, zničila... ale to nic není! nebylo by to vůbec ničím, kdybych netušil, že smrt mého otce a mého bratra je rovněž asi výsledkem machinací Fan-tomasových!...

Lady Belthamová, lépe než kdo jiný, chápala, že bohatý Angličan má asi pravdu, rozhodně, čím dále by pátrala, tím více by se dověděla nejhroznějších zpráv o svém neblahém milenci ...

Její úzkost nyní vzrůstala, vzmáhala se tak, že se stávala takřka neschopnou vnímati...

Ascott, vraceje se k první své myšlence, snažně ji prosil, zapřisáhal, aby mu sdělila, kde je Tom Bob.

Musím jej vidět, žebronil, musím s ním mluvit... Tom Bob je jediný člověk na světě, jenž by mně mohl svou bystrostí, svou obratností, svými obdivuhodnými znalostmi policejními pomoci z té aféry a pomstíti smrt mých milých! Tom Boba, jedině jeho, madame, musím postavit proti Fantomasovi!

Lady Belthamová myslela, že zmatek a rozčilení ji zabijí. Mohla ovšem otevříti jen dveře a postaviti tak bohatého Angličana před nepravého detektiva, ale směla tak učiniti? neměla naopak prozraditi Ascottovi, že Fantomas a Tom Bob je jeden a týž člověk, a právě tak že otec Moche a Fantomas jsou jedna a táž osoba?

Tak kázalo jí její svědomí.

Ale zvítězí vědomí povinnosti nad láskou?

Mechanicky jako stroj a nevědouc ještě, pro co se rozhodne, neboť, jestliže cílila útrpnost s Ascottem, cítila také vášnivou lásku k Fantomasovi, vstoupila vznešená dáma pomalu do pokoje, kde byl bandita ...

Ale s hrůzou couvla zpět, zamknuvši dveře na dva západy.

Lady Belthamová spatřila patrně něco strašného a zoufalého zároveň, neboť příšerně zbledla, její paže udeřily několikrát do prázdna, její krásné tělo se zapotácelo ...

Milenka Fantomasova zhroutila se v mdlobách na koberec. Pohled, jejž vrhla do sousední místnosti a jenž nepochybně byl příčinou její mdloby, unikl pozornosti nešťastného Áscotta, jenž, příliš zaměstnán svým neštěstím a příliš rozčilen, nevšímal si toho, co se dělo kolem něj.

Když však spatřil, jak lady Belthamová sklesla, vrhl se k ní a snažil se ji vzkřísit.

Celý popleten, nemoha velkovévodkyni přivésti k vědomí, zazvonil a přivolal sluhy.

Tito přikvačili, položili lady Belthamovou na pohovku a dávali ji čichati těkavou sůl...

Po desíti minutách přicházela nešťastná lady pomalu k vědomí...

Ale pojednou bylo dojemné ticho této tragické

scény přerušeno ... houklo několik výstřelů.

Lady Belthamová se zachvěla a znovu zbledla. Můj bože, tázala se se zrakem vyděšeným, co se to děje?

Ascott nedovedl odpovědít a sluhové, kteří stáli okolo své paní, zůstali jako přibiti úžasem! ...

Fantomas opouštěje lady Belthamovou, jež se chystala přijmouti Ascotta, měl již plán hotový.

Netvor cítil, že partii neodvolatelně prohrál.

Prohlédnut jako otec Moche, byl také znám ve svém přestrojení za Tom Boba, ale jen Juvovi, Fandorovi a lady Belthamové...

Okamžik zločinec uvažoval, co by měl počít.

Kvapem zajisté blížila se chvíle, kdy bude nucen buď prchnouti a zmizeti, neb vsaditi vše na jednu kartu a i nadále tvrditi přede všemi, že jest Tom Bob a nikdo jiný, ale stačí to?

Fantomas byl by se chopil této eventuality, kdyby neměl za protivníka muže tak bystrého, jako byl on sám, a nyní svobodného.

Fantomas zajisté věděl, že každým okamžikem může se octnout tváří v tvář Juvovi; ale to nebyl již Juve, ten obvyklý jeho protivník, ale Juve očištěný z obvinění, jež na něj uvalil, Juve rehabilitovaný v očích všech, Juve, jehož moc a autorita bude posílena od této chvíle cennou a hroznou spoluprací celé francouzské policie...

Fantomas, uváživ chladnokrevně všechny výhody i nevýhody, rozhodl se prchnout...

Avšak zlověstný bandita neodešel ihned.

Rozhlížeje se po pokoji, zpozoroval nedobytnou pokladnu; zlý úsměv přelétl bledé jeho rty; cynicky procedil skrze zuby:

— Velkovévodkyně Alexandra stala se kasírkou hodných oveček, které chtěly sehnati milion pro Fantomase...

Fantomas, pokračoval, ohyzdně se pošklebuje, byl by příliš hloupý, aby si nevyplatil, co mu patří.. .

Lupič zřejmě znal skrytý mechanismus pokladny. Nebyl to ostatně on sám, jenž svého času poradil lady Belthamové její koupi?

Fantomas, otevřev pokladnu, nabíral plnými hrstmi zlato a bankovky a cpal si jimi kapsy.

Na okamžik byl vyrušen ze své dvojnásobně svatokrádežné činnosti lehkým zaskřípnutím otvíraných dveří; obrátil se, znepokojen a zmaten, ale neviděl nic, dveře se zatím již zavřely ...

A Fantomas, aniž tušil, že poslední čin jeho banditismu rozhořčil jeho milenku tak, že padla v sousedním pokoji v bezvědomí, kradl dál.

                                            *

Za pět minut po této scéně sestoupil Fantomas nepozorovaně a s nesmírnou opatrností po schodech pro služebnictvo, dostal se do opuštěného čeledníku a otevřeným oknem vyskočil do zahrady, vzadu za palácem...

Zbaběle, jako zrádce, jako štvané zvíře, jako zločinec, jenž se skrývá po svém skutku, plížil se habrovou alejí, duse hluk svých kročejů, s revolverem v ruce, připraven k odporu při prvním útoku, jist, že nepadne do léčky sebe lépe nastrojené.

Na okamžik se zarazil.

Slunce nemilosrdně pražící toto letní odpoledne pronikalo hustými korunami habrů a vrhalo na zemi temné, mihotající se stíny, jež pokrývaly skvrnami mechový koberec a unavovaly zrak...

Ale pozorné ucho Fantomasovo zaslechlo podezřelý šramot.

Lupič se na vteřinu zarazil!

Špehuje ho někdo?

Instinktivně si řekl:

— Není Juve, puštěný včera na svobodu a jako zázrakem uniklý z rukou apačů, na mé stopě?...

Lupič zařval vztekem.

Znenadání vrhl se na něj nějaký muž, jenž se prudce vyřítil z křoví.

Byl to Juve!

Fantomas, aniž se zachvěl, vystřelil z největší blízkosti.

 Vystřelil!

 Ale kulka z jeho revolveru nezasáhla protivníka.

Prorazivši hustou, zelenou klenbou habrů, ztratila se v oblacích...

Fantomas v okamžiku, kdy zpozoroval Juva a mířil mu na srdce, byl uchopen zezadu. Hrozná rána do ledvin srazila ho na znak; netvor válel se na zemi.

V nevylíčitelném vzteku tiskl nazdařbůh spoušť svého revolveru, vypálil čtyři rány, jež mu zbývaly, ostatně bez účinku.

Střely nezasáhly nikoho a rozryvše pouze zemi, zvedly hustý mrak prachu...

Juve se vrhl na lupiče. Kleknuv mu na prsa, tiskl jej k zemi a svíral mu hrdlo: Fantomas nad svou hlavou spatřil také tvář Fandorovu! byl ztracen!

Juve a Fandor, místo aby se stavili pro pana Havarda, jak doufal policejní ředitel, přisahali si, že se dají okamžitě po stopě zlověstného lupiče.

Byl to znamenitý nápad, že šli k lady Belthamové, neboť sotva se octli v blízkosti paláce v Parc des Princes, spatřili, jak do něho vchází Fantomas.

Jisti, že lupič určitě se pokusí uniknouti vedlejším vchodem za domem, skryli se v habrovém houští a čekali...

Jejich předpoklady se splnily... bandita byl nyní v jejich rukou. Ve vteřině mu navlékl Juve s překvapující zručností na ruce pouta.

Lupič byl bezmocný!

Ranou do žeber přinutil jej Juve kleknouti a povstati.

Z jedné strany uchopil ho za ruku on, z druhé Fandor.

Bez jediného slova — a měli si jistě hodně toho říci, ale lepší bylo mlčet — vlekli Juve a Fandor svého hrozného vězně k brance na konci parku...

Fantomas uvažoval:

— Jestli mě dostanou až tam, myslel si, jestli mě převedou přes práh téhle branky, jestli vyjdu z té zahrady, je konec, jsem ztracen!

Netvor s úžasnou chladnokrevností rozebral ve vteřině svou situaci. K brance zbývalo ještě sto metrů pod habry, než sto metrů ujdou, musí prchnout... nebo je veta po všem!

Každý fysický odpor byl by býval marný... Juve a Fandor drželi jej vší silou svých mohutných svalů, silou zdesateronásobenou hrozným hněvem, jejž chovali k lupiči, a ohromnou radostí, již pociťovali ve svém srdci nad tím, že ho chytli...

Fantomas nemohl počítat s tím, že by se mu podařilo oklamat jejich bdělost, že by si vyprosil to nejmenší od těch, kteří se ho právě zmocnili... bezcitný Fantomas nesměl počítat s nejmenším soucitem ...

Zbývalo již jen padesát metrů a Fantomas dosud na nic nepřipadl. Pojednou divoký záblesk vytryskl z jeho očí.

Vraziv prudce do Fandora, jenž kráčel po jeho levici a vleka za sebou Juva, uskočil z cesty vlevo...

S neobyčejnou rychlostí vrhl se k dvěma úlům a kopnutím je převrátil...

Juve s Fandorem okamžitě sice přivlékli jej zpět na cestu, ale bolestné výkřiky vydraly se jim z prsou ...

Včely vyrušené ze svého klidu a rozezlené pohromou, která je postihla, vylétly jako mračno a vrhly se vztekle na tři muže!

Zlaté mušky v rozvášněných kohortách napadly své protivníky! Juve a Fandor, mávajíce zuřivě volnou rukou — neboť nechtěli pustit Fantomase — namáhali se odraziti jejich útok. Jak nemožný a nešťastný způsob obrany.

Mračna okřídlených útočníků ještě vzrostla a vířila a bzučela nyní kol jejich hlav!

Naproti tomu Fantomas, jenž měl několik vteřin času, aby si rozmyslil, jak se chovat, převrátiv úly ani se nehnul, pohybuje sotva rty a víčky....

A včely nevrhly se na zlověstného lupiče, nevšímajíce si ho, ale naopak dorážely jedině na ty, kteří pro své zmatené pohyby zdáli se jim nejobávanější.

Tisíce bodnutí vynutily na Juvovi a Fandorovi výkřiky hrůzy ...

Sraženi bolestí k zemi, pustili oba muži svého zajatce.

A ten, drže se stále své taktiky, padl na zem tiskna svou tvář do trávníku, jenž lemoval cestu pod habry...

Fantomas zůstal ležet nehybně jako mrtvý, zatím co Juve a Fandor, házejíce sebou a snažíce se brániti jejich útokům, stávali se tím více obětmi pronásledování včel...

Zraněni, ubodáni, v příšerných bolestech, po marných pokusech přestali konečně oba muži se bránit.

V neslýchaných bolestech svíjeli se na zemi...

Po dvou hodinách byli nalezeni Juve a Fandor pod habry paláce, patřícího velkovévodkyni Alexandře.

V bezvědomí, napolo mrtví!

K nepoznání zohaveni strašnými žíhadly včel...

Tom Bob-Fantomas zmizel...

Připojí nové zločiny k dlouhé již řadě svých hrozných skutků?
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